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HOGYAN TANULJUNK? 

KEDVES OLVASÓ! 

M ikor ezt a könyvet azzal az elhatározással veszi 
kezlhe, lwgy megtanul németül, tulajdonk~pen megtette 
a fButat a nyelvtanulás "rögös" útján. A nyelvtanulás
hoz ugyanis nem kell más, csak kedv é8 er6s akarat. 

E könyv gondoskodni kiván arról, lwgy a kedv is 
megmaradjon végig. Úgy lródott meg, lwgy feloott é8 
diák egyaránt minden nehézség nBlcül luuználluusa. N em 
száraz nyelvtanozással akarja elsajátíttatni az Bó nyel
vet, hanem egy család &t&Jól olyan olvasmányokat hoz, 
melyek szigorú rnM,szerességgel vannak feUP'tve s 
ugyanakkor igyekeznek aetszerU.ek lenni. Nem összefüg
géstelen mondatokon akarja szemléltetni a nyelvi jelen
ségeket, hanem kerek egészet k~pezó olvasmányok 
magyarázó erej~re bízza a k~rdések megvilágítását. A 
hozzáadott nyelvtan csak megfogalmazása akar lenni az 
olvasmányokból levonható szahályoknak. 

A tárgykörök olyanok, amilyenekról egy művelt 

ember beszBni szokott. Szak~rdekllxlést felUteJew 
olvasmányokat hiába keres benne bárki. Éppen így olyan 
olvasmányt is, amely pld. arról világosítaná fel, lwgy 
mit kell mondania akkor, ha B~ben az utcán meg akarná 
tisztíttatni a cipójét. Ilyen olvasmány aligha számUhatna 
általános érdeklódésre. 

Az utolsó leckék között van egy-kettó, mely beve
zetés akar lenni a nehezebb irodalmi nyelvbe. 

Egyébként, ha úgy ~rezzük, lwgy valamelyik szóra 
nem lesz szükségünk az &tben, hagyjuk el a megtanu-
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lását. És ka esetleg valamilyen dolgot neheuhben ~rliink, 
menjünk nyugodt4n tovább, lcúóbb rlszben az újabb 
szövegekból, rMzben pedig az iamétlúelcMl világOBBá 
fog válni. Magunk fogunk legjobban C80dállcozn& azon, 
hogy mindjárt az elsó alkalommal nem ~rtettük meg 
egé.szen. 

Minden leck& úgy kezdjünk el, hogy elóször olvas
suk át csendhen az olfJa8mányt. Tapasztalni fogjuk, hogy 
egy csomó dolgot már értünk bel6le, de viszont lesznek 
érdekes jelenségek, melyek végigvonulnak az egész 
olvasmányon, s melyeket csak a szöveg összefüggéséból 
tudunk kihámozni. Ezután tájékozódás végett nézzük át 
futtában a szava/cal, úgy, amint a szójegyzékben vannak, 
azután olvassuk el a Nyelvtan dm ú pontot, szép nyugod
tan. Ezután következik a lecke tulajdonképeni feldolgo
zása. 

Menjüflk végig mondatcm.kim az egész olvamuínyon, 
de f'II08t már hangosan. Keressük meg a szójegyzékben 
minden 8ZÓ pontos kiejtis& s aztán fordúsuic le az egyes 
mondatokat. M egérthlük nem okoz majd semmifik ne
hézséget. Aztán olvassuk el a szöveget ml,g egyszer
k&szer fennhangon. Majd vegyük át a nyelvtant alapo
san. Ez újdonságot nem fog tartalmazni, csupán meg
magyarázza az olvasmányból már levont szabályokat. 
Mikor ezzel is megoogyunk, akkor tanuljuk meg a szava
kat magyarról németre. Ezután olvassuk el a szöveget 
ml,g néluinyszor hangosan, úgyhogy tudjuk csaknem 
kívül ról. 

Ezután következik a beszédgyakorlatok feldolgozása. 
A kérdések úgy vannak megszerkesztve, hogy lehessen 
rájuk olyan válaszokat adni, melyekben elófordul az 
olvasmányban begyakoroU nyelvtani alak. Természetesen 
lehet más Mrdést is feladni, s a felelet sem lesz mindíg 
olyan, mint amilyen a második oszlopban áll. Ez csak 
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azért van odatéve, hogy segítségünkre legyen a válasz 
r,negszerkesztésében. 

M ikor így már egészen jártasak vagyunk a szókincs
ben és a szabályok alkalmazásában, vegyük eló a for
dítá8i feladatot. Ez számvetés akar lenni arról, mennyire 
értettük meg a dolgokat. Fordítá.mnk sokszor eltér majd 
a kulcsban adott fordítá..~tól, ez azonban egyáltalán nem 
jelenti azt, mintha a mi fordítá8unk okvetlenül rossz 
lenne. Egy dolgot sokféleképen lehet idegen nyelvre for
dítani! Fordítá.mnkat hasonlítsuk össze a kulc8 szövegé
vel, aztán tegyük el. Késóbb, az ismétlésele idején bizto
sabban meg tudjuk ítélni az újból elkészitett fordít48ok
kal egybevetve, hogy az elsó alkalomkor végzett mun
kánk kelyes !!Olt-e. A fordltási feladatokat 808€ hanya
goljuk el, mivel ezek igen alkalmas eszközei a nyelt-i 
jelenségek begyakorlásának. 

M ost pedig fogjunk hozzá a munkához lrorooly el
határozással. Az eredmény nem fog elmaradni. 

Sok kellemes órát és szép sikert kíván 

Budapest, 1942 május 31-én 

A SZERZ(J. 





OLVASASI SZABA.LYOK 

A német írásmód 
A németek kétféle betükkel írnak: gót és latin betűkkel. 

1941. őszét6l kezdve a német iskolákban a latin betűs írást 
tanulják a gyermekek. Minthogy a gót betűs írás még sokáig 
használatban lesz, azért ajánlatos vele is megismerkedni. 
E végbt'íl a könyv végére mellékelünk egy táblázatot, melyből 
könnyen elsajátítható ez az írásmód is. 

A német kiejtés 
A német nyelv hangjainak egy része nagyjából megegye

zik a magyarévaL Van azonban néhány magán- és mássalhang
zója, mely a mi nyelvünkben nem található meg. Ezeknek el
sa.játltá.sa nem okoz különös nehézséget, főleg ha rádióban 
vagy mások bemutatásában halljuk őket. Itt pontos nyelvé
szeti meghatározások helyett csak gyakorlatilag használható 
útbaigazításokat adunk. 

Magánhangzók 

a 

főleg két mássalhangzó előtt rövid s ilyenkor úgy hangzik, 
mint a palócos "á.". Pl. Bande =banda. Ha hosszú, akkor tel
jesen olyan, mint a magyar "á" ebben a szóban: ház. Pl. 
Lade =láda. 

e 

főleg két mássalhangzó előtt rövid s ilyenkor úgy hangzik, 
mint a magyar "e" a tea szóban. Pl. Bett = ágy. Ha hosszú, 
akkor teljesen olyan, mint a magyar "é" ebben a szóban: 
régen. Pl. Neger =néger A szóvégi "en, er" magánhangzóját 
igen röviden azoktuk ejteni, majdnem teljesen elnyeljük. Pl. 
Leben (lébn) = élet. 

a 
ha rövid, akkor ejtsük úgy, mint az "e"-t. Pl. Hande = kezek. 
Ha hosszú, akkor kicsit nyitottabb szájjal, vagyis olyasféle-
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képen, mint a. falUBia.s ére, mére szóka.t. De nem vétünk a. ki
ejtés ellen, ha. egáJzen úgy ejtjük ezt a. ha.ngot is, mint a. Neger 
"é"-jét. Pl. Titer= tettes. 

&al, a.h 
kiejtése, minthogy a. második "a", ill. a. "h" a. nyujtá.s jele = á. 

ee, eh= é 
ih= é 

ie, ih, ieh = f 
oo, oh= ó 

öh = c5 
uh=ú 
üh =(i 

Masánhengmk houzúsága 
Az egyta.gú szava.kba.n a. magánha.ngzók ~t&láb&n hOBBzúa.k, 

ha. nem jön utánuk két m4aaa.l.ha.ngzó. Tehát: Bad (bát) = fürdc5, 
ellenben; dort = ott. 

A kéttagú szava.kb&n a.z elsc5 ma.gánha.ngzó, ha. ha.ngsúlyos 
áJ caat egy mássalhangzó jön utána, hOBBzú. Pl. Leben (Iében) 
=élet; ellenben: Gürtel =öv. 

A többta.gú szava.k pontos kiejtését esetenkint kell meg
ta.nulni. Legfeljebb a.nnyit lehet tájékozta.tá.sul monda.ni, hogy 
a. ha.ngsúlyos magánha.ngzók, ha. csak egy mássalhangzó áll 
utánuk, hOBBzúa.k és hogy a német sza.va.kba.n egy h088zú s'zó
ta.g körül többnyire rövid szóta.gok állnak. 

Irásban a hOBBzú ma.gánha.ngzók fölé is csak pontot teszünk. 

Összetett magáBhangzók 
llyenek nincsenek a magya.rba.n, de azért megta.nulásu.k 

nem jelent semmi nehézséget. Csak arra kell vigyázni, hogy a. 
két ha.ngzót ne ejtsük külön-külön, hanem gyorsan egymás
után. 

&U 

egészen úgy hangzik, mint a.z "a.u" szóta.g a magya.r autó sza
vunkba.n, csak a.z "a"-t palócosan ejtjük. Pl. Auto = autó. 

eu, lu 

úgy ha.ngzik, mint az "a.j" szóta.g a ma.gya.r haj vagy la.jt 
sza.va.kban. Pl. Heu= széna; lauten =csengetni. 

ei, ai 
vagy "áj"-na.k mondju.k, mint a gyorsan ejtett ma.gya.r báj szó
ban, vagy pedig a. magya.rországi iskolai gyakorlatna.k és köz-
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beszédnek megfelelóen inkább "ej"-nek, mint a magyar fC'j 
szóba.n. Pl. Ma.i =május; feiern =ünnepelni. 

Mássalhangzók 

A má.ssa.Jha.ngzók közül a p, t, k a német kiejtésben hehe
zetesen hangzik a. szótag elején. Ha másutt nem is, legalább 
a szók elején mondjunk ph-, th-, kh-t. 

ch 

úgy hangzik, mint a "h" a magyar ihlet vagy technika szavak
ban. Pl. mich = engemet; Technik = technika. 

ck 

egy "k"-na.k hangzik. Pl. packen = pa.kkolni, csomagolni. 
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BZÓ elején és szóta.g elején (tehát két magánhangzó között 
mindfg) úgy hangzik, mint a. "z" a. magyar zord szóban. Pl. 
Socke =rövid harisnya. (zokni). Más esetekben "sz"-nek hang
zik. Pl. du bist = te vagy. Vigyázni kell azonban arra, hogy 
a szó elején álló "sp" és "st" úgy hangzik, mint a magyar 
"sp" és .,st" a. spenót és istálló szavakban. Pl. Spinat = paraj 
(spenót); Stall = istálló. Szó belsejében azonban .,sz t" -nek 
hangzik! 

BS, 13 

minden esetben úgy hangzik, mint az "sz" a magyar eszik 
szóban. Pl. essen = enni; grüBen = üdvözölni. Szóvégen és 
mássalhangzó előtt az ss-ból 13 lesz. Két magánhangzó között, 
ha. az első rövid, ss-t használunk, ha pedig hosszú akkor B-t. 

sch 

megfelel a magyar sakk szó .,s"-jének. Pl. Schsch = sakk. 

ts, tz, z 

úgy hangzik, mint a magyar .,c" a cigaretta vagy tucat sza
vunkban. Pl. Zigarette = cigaretta; Dutzend = tucat. 

v 

egyenlő f-fel. Pl. \"ater= atya. 

w 

mint a magyar .,v" a vándor szavunkban. Pl. wandern = \'án
dorolni. 



ph 

idegen eredetű szavakban fordul elő. Kiejtése = f. Pl. Tele
phon = távbeszélő. 

qu 

mint a ,.kv" a magyar kvare szóban. Pl. Quarz = kvare 
(kovakő). 

A németben a kett6s mássalhangzókat nem kell olyan ere5-
sen ejteni, mint a magyarban. Tehát: bitte= bite; komrnen ~ 
khomen; Zucker = euker; Messer = meszer. 

Szóvégi mássalhangzók 

A hivatalos német kiejtési szabályzat ezerint a szó vcge11 
alló b, d, g mássalhangzókat p, t, k-nak kellene kiejteniink, &7. 

,.-ig" szótagban pedig ,.-ich"-nek. Tehát: Dieb (díp) = tolvaj; 
Rad (rát) =kerék; Weg (vék) =út; König (khónich =király). 
Ha azonban e mássalhangzók ragozás közben már nem az utolsó 
helyen állnak, akkor a magyarnak megfeleloon ejtendc5k. Tehát: 
Diebe (díbe) =tolvajok; Rader (réder) =kerekek; Wegc (vége) 
=utak; Könige (khc5nige) =királyok. Azonban ha valakinek 
nehéz ezt a szabályt megtarta.nia, ejtse csak a véghangzókat 
úgy, amint írva vannak. 

A német hangsúly 

A magyarban mindíg az elsó szótag a hangsúlyos, a németben 
a szót6. Ez a legtöbb esetben összeesik az első szótaggal. Ahol 
azonban a hangsúly más szótagon van, ott külön jelöljük a 
szótag fölé tett ' jellel. 

Szótagelválasztás 

Általában egyezik a magyarral, vagyis töLb mássalhangzó 
közül csak az utolsót visszük át új sorba. Nem vá.laszthatók 
szét a következő hangcsoportok: st, ch, sch, 13, qu. Tehát: 
Va-ter, Gart-ner, deut-sche, bre-chen, Knos-pe, ko-sten, gie-llf'n, 
be-quem. A ,.ck" elválasztása: k-k. Tehát: Brückc = Brük-kc. 

Nagybetilk 

A magyartól eltérc51cg a német minden főnevet nagybetű
vel ír. Erre különösen tanulmányaink elején kell nagy gonddal 
ügyeln ünk. 
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Az igeragozási szakkifejezések latin megfelelői 

,lf:>lentómód: 
jelenidő 

elbeszélőmult 

jövőidő 

bcfejezettmult 

r~gibbmult 

Indicativus: 
praesens imper
leetum (vagy: 
praesens) 
praeteritum im
perlectum (imper
fectum) 
futurum imper
leetum (futurum) 
praesens perlee
tum (perlectum) 
praeteritum per
leetum (plus
quamperlectum) 

Kötőmód: Coniunctivus: 
jelenidő 

elbeszélőmult 

befejezettmult 

régibbmult 

ParancsoJómód 
Főnévi igenév 
~lelléknévi igenév 
.Jelenidejű melléknévi ige-

név 
Multidejű melléknévi ige

név 

Imperativus 
Infinitivus 
Participium 

praesens 
im perleetum 
praeteritum 
im perleetum 
praesens per
leetum 
praeteritum 
perleetum 

im perleetum 

perleetum 

Rövidítések magyarázata 

A cc alanyeset 
B = birtokoseset 
R = részeseset 
T = tárgyeset 
v.= vagy 

E. 8Z. = egyesszám 
T. sz. = többesszám 

tb. = többesszám 

ll 



LEKTION l 

Das Zimmer 

Hier ist. der Tisch. Dort ist die Tür. Links ist das 
Fenster. Oben ist die Lampe. Rechts ist ein Schrank. Hin
ten ist ein Bett. Unten ist ein Teppich. Vorne ist ein 
Stuhl. Da ist eine Uhr. 

eins (ejnsz) 
e Antwort 
e Aufga.be (a.ufgábe) 
B Bett (bet) 

da (dá) 
d ort 

s Fenater (fenszter) 
e Fra.ge (fráge) 

hier (hír) 
hinten 
ist (iszt) 

e Lampe 
e Lektien (lekció'n) 

links (lin.ksz) 
oben (óben) 
rechts (rechc) 

r Schrank (srank) 
e Spra.chlehre (spráchlére) 
e Sprechübung (sprech-

übung) 
r Stuhl (stúl) 
r Teppich (thepich) 
r Tisch (this) 
e Tür (thűr) 
e Uhr (úr) 

usw. = und so weiter 
(unt zó vejter) 

un ten 
vorne (forne) 
Wörter 

s Zimmer (cimer) 
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Wörter 

l 
felelet 
feladat, lecke 
ágy 
itt 
ott 
ablak 
kérdés 
itt 
hátul 
va. n 
lámpa. 
lecke 
ba.lra 
fenn 
jobbra. 
szekrény 
nyelvtan 
beszédgyakorlat 

szék 
sz6nyeg 
&BZtal 

ajtó 
óra 
és így tovább 

alul 
el 61 
szavak 
szeba. 



Sprachlehre 

A németben éppúgy, mint a magyarban kétféle név
elő van: határozott és határozatlan. A ,határozott: der 
(hímnemű), die (nőnemű), das ( semlegesnemű j = a, az; a 
határozatlan névelő: ein (hímnemű), eine (nőnemű), ein 
(semlegesnemű = egy. A német oda is kiteszi a határo
zatlan névelőt, ahol a magyarban nincs. 

A szótárban a der-die-das-t áttekinthet6ség végett 
csak az utolsó betűvel jelöljük. 

A német mondatban mindig kell ragozott állitmány
nak lennie. Ez egy később tanulandó eset kivételével 
(6. lecke) mindig a második helyen áll a főmondatban, 
hacsak nem előzi meg mellékmondat. 

A hangsúlyos szó a mondatban mindig az első helyre 
igyekszik. Dort ist der Schrank-ban a dort hangsúlyos, 
a Der Schrankist dort-ban a Schrank. Ennek megfeleMen 
tehát majd a dort, majd a Der Schra.nk kerül a mondat 
élére. 

Németül hol1 = wo 1 (vó), mi 1 = was 1 (vasz). 

A német azt mondja: lecke egy, lecke kett6 stb. 

Frage: 
W o ist der Tisch 1 
W as ist hier1 

Wo ist die Tür! 
W as ist dort 1 

Wo ist das Fenster 1 
w &8 ist links' 

Spnehübung 

Usw. 

A'ltlVIOrt: 
Hier ist der Tisch. 
Der Tisch ist hier. 
Ein Tisch ist hier. 
Dort ist die Tür. 
Die Tür ist dort. 
Eine Tür ist dort. 
Links ist das Fenster. 
Du Fenster ist links. 
Ein Fenster ist links. 

Auígahe 

Itt van egy szoba. Lent van a sz6nyeg. Fent van az 
óra. Itt van egy lámpa. Ott van egy asztal. Jobbra .van 
egy ablak. Balra van a szék. Elöl van az ágy. 
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LEKTION 2 

Und noch? 

Hier sind die Tische. űben sind die Bilder. Unten 
sind die Teppiche. Links sind die Fenster. Rechts sind 
die Schrö.nke. Da sind die Stühle. Dort sind die Uhrt>n. 
Hinten sind die Betten. Vorne sind die Spiegel. 

zwei (cvej) 
e Antwort, -en 
e Aufgo.be, -n 
s Bett, -en 
s Bild, -er 
s Fenster,
e Fro.ge, -n 
e Lo.mpe, -n 
e Lektion, -en (lekció'nen) 

noch 
r Schro.nk, ~e (srenke) 

sind (zint) 
r Spiegel, - (spfgel) 
e Sprechübung, -en 
r Stuhl, .:..:.e (stűle) 
r Teppich, -e 
r Tisch, -e 
e Tür, -en 
e Uhr, -en 

und 
s Wort, -e 
s Wort, .:..:.er 
s Zimmer,-

Wörter 

2 
felelet 
fela.d.o.t 
ágy 
kép 
o.blo.k 
kérdés 
lámpa. 
lecke 
még 
szekrény 
vannak 
tükör 
beszédgyakorlat 
szék 
szőnyeg 
a.sztal 
a. j tó 
óra. 
és 
szó, tb. valakinek a. szavai 
szó, tb. szótárba.n a szavak 
szoba 

Sprachlehre 

A németben háromféle főnevet különböztetünk meg: 
erőset, gyengét és vegyesragozásó főnevet. Hogy melyik 
szó hová. tartozik, azt mindenegyes szóná.l az alakjával 
együtt tanuljuk meg. Az erősragozásó főnevek a többes
számban vagy nem kapnak semilyen végződést, vagy 
pedig "e", ill. "er" végződést vesznek fel. Ezek mindegyi
kénél előfordulhat., hogy a tőben lévő .,a, o, u, a.u" 
magánhangzóra két pontot (Uinlautot) kapnak, vagyis 

14 



"a, ö, ü, au" lesz belőlük. A gyenge- és vegyesragozású 
főnevek t. sz. végződése: "n" ill. "en". Ezeknél soha sincs 
Umlaut. A névelő többesszáma mind a három nemben: 
die. Az ein-eine-ein-nek természetesen nincs többesszáma. 

A többesszámot a szótárban többnyire nem írjuk ki 
egészen, hanem az egyesszámot vonalkával helyettesitjük 
és szükség eseténe fölé írjuk az Umlautot. A többesszám 
végződését a vonalka mellé tesszük. Pl. das Wort, die 
Wörter jelzése: s Wort, .:..:er. 

Németül "mi van?" és "mik vannak?" egyformán: 
"w as ist ? " 

Frage: 
Wo sind die Spiegei? 
Wo.s ist vome? 
W o sind die Schranke ? 
Wo.s ist rechts? 
W o sind die Bilder? 
Wo.s ist oben? 
W o sind die Betten ? 
W o.s ist hinten ? 

Sprechübung 

Antwart: 
Vome sind die Spiegel. 
Die Spiegei sind vome. 
Rechts sind die Schrö.nke. 
Die Schranke sind recht.~. 
Oben sind die Bilder. 
Die Bilder sind oben. 
Hinten sind die Betten. 
Die Betten sind hinten. 

Aufgabe 

Fent vannak a lámpák. Elöl vannak az ablakok. Há
tul vannak a szekrények. Itt vannak az órák. Ott van
nak a székek. Balra vannak az ágyak. Jobbra vannak 
az asztalok. 

LEKTION 3 

Die Famille 

Die Familie ist. beisammen. Der Vater ist ein Professor. 
Die Mutter ist die Hausfrau. Ludwig ist ein Knabe. 
Elisabeth ist ein Mii.dchen. Franz und Anna sind Kinder. 
Der Vater und die Mutter sind die Eltern. Der GroGvater 
und die Grol3mutter sind die Grol3eltern. Ludwig, Elisa
beth, Franz und Anna sind die Enkel. Die Tante ist eine 
Lehrerin. Der Onkel ist ein Arzt. 
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drei (drej) 
Anna (ana.) 

r Arzt, .:....:.e (a.rct, ercte) 
beisammen (bejza.'men) 
Elisabeth (eli'za.bet) 

e Eitern tb. 
r En.kel, -
e Fa.milie, -n (fa.mi'lie) 

Franz (franc) 
gro.B (grósz) 

e Gro.Beltern tb. 
e Gro.Bmutter, .:....:. 
r Gro.Bva.ter, .:....:. 
e Ha.usfra.u, -en (ha.usz) 
s Kind, -er 
r Kna.be, -n (kná.be) 
e Lehrerin, -nen (lérerin) 

Ludwig (lútvich) 
s M&dchen, - (métchen) 
e Mutter, .:....:. 
r On.kel,-
r Professor, -en (profe'szor, 

profeszó'ren) 
e Tante, -n 
r Vater, .:....:. (fáter, féter) 

Wörter 

3 
Anna. 
orvos 
együtt 
Erzsébet 
szü16k 
unoka. 
család 
Ferenc 
nagy 
na.gyszül6k 
nagyanya 
nagyatya. 
háziasszony 
gyermek 
fiú 
ta.nít6n6 
Lajos 
leány 
anya. 
nagybácsi 
ta.IW 

nagynéni 
atya 

A német az ilyen mondatokbe.n: .,a nagybácsi orvos" 
ki szokta. tenni a határozatlan nével6t. Tehát azt mondja: 
a nagybé.csi egy orvos. Minthogy ebben a monda.tba.n 
még nincs igei állitmány, azért kiteszi még az ist, ill. 
többesszámban a sind igét (a nagybácsi ve.n egy orvos, 
a papa és a mama vannak a szül6k). 

Mivel az ein-eine-ein nével6nek nincs többese, azért 
a f6név, éppúgy mint a magyarban, nével6 nélkül áll 
(Feri és Anna gyermekek). 

Németül ki t, ill. kik t = wer t (vér) 

Wa.s ist der Vatert 
W er ist ein Professor 
Wa.s ist die Muttert 
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Der Vater ist ein Profe1801'. 
Der V ater ist ein Professor. 
Die Mutter ist eine Hauafrau. 



W er ist eine Hausfrau? 
\Vas sind Franz und Anna? 
Wer sind die Eitern? 

Die l\Iutter ist eine Hausfrau. 
Franz und Anna sind KindPr. 
Der Vater und die lllutter 

Wer sind die Grolleltern? 

Was ist die Tante? 
Wer ist ein Arzt? 

sind die Eltern. 
Der Grollvater und die Groll

mutter sind die Grolleltem. 
Die Tante ist eine Lehrcria. 
Der Onkel ist ein Arzt. 

Auf g abe 

A szülők és a nagyszülők együtt vannak. Erzsébet és 
Anna leányok. Lajos és Ferenc fiúk. Erzsébt>t és Lajo~> 
gyermekek. A leányok és a fiúk unokák. Az <mya házi
asszony. Ferenc fiú. Anna leány. 

LEKTION 4 

W ie sind die Kinder? 

Ludwig ist stark. Elisabeth ist sehr nett. Franz ist 
blond. Anna ist braun. Der Vater ist fleit3ig. Die ~:Iutter 
ist sehr gut. Der Grot3vater ist schon grau. Die Grot3-
mutter ist noch schön. Die Tante ist ein wenig nervös. 
Der Onkel ist sehr begabt. Die Kinder sind beschei<leu. 
Die Eitern sind sehr sparsam. Die Grot3eltern sind noch 
ganz gesund. 

vier (ffr) 
begabt (begá'pt) 
beacheiden (besej'den) 
b lond 
braun 
ein wenig (vénich) 
fleillig (flejszich) 

· ganz (gane) . 
gesund (gezu'nt) 
grau 
gut (gút) 
nervös (nervll'sz) 
nett (net) 

2 

Wörter 

4 
tehetséges 
ezerény 
szllke 
barna 
egy kicsit 
szorgalma.s 
egész( en) 
egészséges 
lisz, szürke 
jó 
ideges 
csinos 
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noch 
schön (sőn) 
sehr (zér) 
spo.rso.m (spárzám) 
stark (stark) 
wenig (vénich) 
wie (ví) 

még 
szép 
no.gyon 
tu.ku.rékos 
erős 
kevés 
hogyu.n; milycn(ek) 

Sprachlehre 

Ha egy mellékné\' mint állítmánykiegészítő a mamlat 
végére kerül, akkor minden nemben, számban és személy
ben változatlan marad. Mellőle sohasem szabad elhagyni 
az ist, ill. sind állítmányt (a gyermek szép van; a gyer
mekek szép[ek] vannak = das Kind ist schön; die Kinder 
sind schön). 

Sprechübung 
W ie ist Ludwig! 
Wie ist Elisabeth ? 
W ie ist der V o. ter! 
Wie ist der GroBvater! 

Wie ist die GroBmutter! 

W ie sind die Kinder! 
Wie sind die Eitern ? 
W ie sind die GroBeltern! 

Ludwig ist stark. 
Eliso.beth ist sehr nett. 
Der Vo.ter ist fleiBig. 
Der GroBvater ist schon 

gru.u. 
Die GroBmutter ist noch 

schö n. 
Die Kinder sind bescheiden. 
Die Eitern sind sehr sparsam. 
Die GroBeltern sind noch 

ganz gesund. 

Aufgabe 
Erzsébet szőke. Lajos nagyon szorgalmas. Az anya 

szép. Az atya nagyon tehetséges. A nagyszülők takaré
kosak. A szülők egészségesek. Anna csinos. Ferenc erős. 
A nagybácsi ideges. A nagymama nagyon jó. 

LEKTION 5 

W as macben die Kinder? 

Der Vater fragt: "Ludwig, was machst du?" Er ant
wartet: "Ich leme." Auc h die Mutter fragt: .,Elisabeth, 
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Anna, was mach(e)t ihr ?" Sie antworten: "Wir spielen ~" 
.Ja, sie spielen. Auch Franz steht <lort. Er ist noch klein 
und spieit seh r gerne. Er fragt eben: ,. Wo ist rlas A uto ? " 
"Es ist hi er", antwortet Anna. Alle sinrl fröhlich. Die 
Mutter sagt. oft: "Kinder, ihr larm(e)t zu Yiell" Das macht 
nichts. Kinder sind ja immer ]aut. 

fünf 
alle (ale) 
antworten (a'ntvorten !) 
auc h 

s Auto, -s (franciás tb.) 
das 
du (dú) 
eben (ében) 
cr 
es (esz) 
fragen (frá.gen) 
fröhlich (fr6lich) 
gem( e) 
ich 
ihr (fr) 
immer (imer) 
ja 
klein (klejn) 
lii.nnen (lermen) 
)aut 
l emen 
mach en 
nichts (nichc) 
of t 
sagen (zá.gen, zákt) 
sie (zi) 
spielen (spilen) 
stehen (stéen) 
vie! (fíl) 
w as 
wir (vir) 
zu vie! (cú fíl) 

• 
warum (varu'm) 

Wörter 

5 
mind(annyian) 
felelni, válaszolni 
is 
autó 
ez(t) 
te 
éppen 
6, az 
6, az 
kérdezni 
vidám, boldog 
szíYescn 
én 
ti 
mindlg 
igen, hiszen 
kicsi, kis 
lármázni 
hangos 
tanulni 
csinálni; számítani 
semmi(t) sem 
gyakran 
mondani 
ó, ók 
játszani 
állni 
sok( at) 
mi(t) 
mi 
nagyon sok(at) 

• 
miért 

Sprachlehre 

A németben az igeragozás a következőképen törté
nik: a tőhöz, melyet úgy kapunk meg, hogy a f;ZÓtanulás-
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kor megtanult főnévi igenévből (csinálni = machen) el
hagyjuk az "en" végzetet, hozzátesszük az egyes szemé
lyek személyragjait. A személynévmásokat pedig az első 
és második személyben mindíg kitesszük melléje, a har
madik személyben csak akkor, ha más főnév nem ma
tatja, hogy ki a mondat alanya. Tehát.: 

E. sz. ich mache 
du machst 
er macht 
sie macht 
es macht 

T. sz. wir machen 
ihr mach(e)t 
sie machen 

E. sz. ich antworte 
du antwortest 
er antwertet 
sie antwertet 
es antwertet 

T. sz. wir antwerten 
ihr antwertet 
sie antwerten 

E. sz. ich stehe (stée) 
du stehst (stészt) 
er steht 
sie steht (stét) 
es steht 

T. sz. wir stehen (stéen) 
ihr steh(e)t (sté[e]t) 
sie stehen (stéen) 

én csinálok 
te csinálsz 

ő csinál 

mi csinálunk 
ti csináltok 
ők csinálnak 

én felelek 
te felelsz 

ő felel 

mi felelünk 
ti feleltek 
ők felelnek 

én állok 
te állsz 

ő áll 

mi állunk 
ti álltok 
ők állnak 

A magyar embernek nagyon kell vigyáznia az e. sz. 
3. sz>Jmélynél, hogy a három személynévmás közül me
lyiket, a hímnernút (er), a nőneműt (sie) vagy a semleges
nernút (es) kell-e használnia. 

A t. sz. 2. személyben az "et" helyett csupán "t" 
személyragot is használhatunk: machet vagy macht. 

Az "auch = is" szó a magyarral ellentétben nem az 
után a szó után áll, amelyre vonatkozik, hanem előtte. 
Tehát: auch der Vater= az atya is. 

Zu melléknevek előtt azt jelenti: kelleténél job
ban, nagyon. Pl. zu klein =nagyon kicsi, kelleténél 
kisebb. 

20 



Sprechübung 
Was machst du, Ludwig7 
W as mach en die Kinder 7 
Was macht ein Kind gerne7 
Wer antwortet! 
Was macht sie7 

Ich lerne. 
Sie spielen. 
Es spieit gerne. 
Elisabeth antwortet. 
Sie antwortet. 

Was antworten die Kinder! 
Was fragt der Vater7 

Sie antworten: Wir spielen. 
Er fragt: Was maohet du, 

Ludwig 7 
Was fragt die Mutter7 Sie fragt: Was maoh(e)t ihr, 

Kinder 7 

Auf g abe 

Mit csinálsz itt ? Tanulok. Mit csinálnak a gyerekek ? 
Nagyon sokat lármáznak. Ki játszik szívesen? Egy gyer
mek játszik szívesen. Ki áll itt? Az anya. áll itt. Kérdezi: 
Miért lármáztok? Az atya. is gyakran mondja: Nagyon 
sokat játszotok. 

LEKTION6 

Fortsetzung 

Ludwig spricht schon Deutsch. Er fragt manchmal 
stolz: "Elisabeth, sprichst du Deutsch?" Sie sagt besebei
den: "Ich spreche Jeider n ur Ungarisch." Franz wachst 
unglaublich schnel!. Er ist schon ein Sportsmann. Auch 
jetzt lauft er fröhlich, aber plötzlich fallt er. Die Mutter 
sieht das und erschrickt. Aber das Kind vergiBt alles, 
lacht schelmisch und lauft ruhig weiter. 

sechs (zeksz) 

Wörter 

6 
aber (á.ber) 
alles (&lesz) 
deutsch (dajcs) 
ersclu-ecken (i) (ersre'ken) 
fallen (a) (falen, feJt) 

e Fortsetzung, -en (fort
zecung) 

azonban 
minden(t) 
német( ül) 
megijedni 
esni 
folytatás 
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jetzt (ject) 
lachen 
laufen (ii.u) 
leider (lejder) 
manchmal (manchmál) 
nur (núr) 
plötzlich (p_löclich) 
ruhig (rúich) 
schelmisch (selmis) 
schneU (snel) 

r Sportamann tb. Sports
mii.nner vagy Sports
leute 

sprechen (i) (sprechen) 
stolz (stolc) 
ungarisch (u'ngaris !) 
unglaublich 
vergessen (i) (ferge'szen) 
wachsen (ii.) (vakszen, 

vekszt) 
weiter (vejter) 
wi e 

most 
nevetni 
futni 
sajnos 
néha, olykor, többször 
csak 
hirtelen 
nyugodt( an) 
huncut 
gyors( an) 
sportember 

beszélni 
büszke 
magyar 
hihetetlen( ül) 
elfelejteni 
nőni 

tovább 
hogyan 

Sprachlehre 

A melléknév (pl. szép) határozói alakja (hogyan?: 
szépen) a németben változatlan marad. Tehát mind a 
kettő: sch ön. 

A németben van egy csomó úgynevezett erős ige, 
mely a tőhangzóban lévő "a, e, au" hangot "a, i, au"-ra 
változtatja az e. sz. 2. és 3. személyben. De csak itt, a 
t. sz .. ban már nem! Tehát: ich falle, du fallst, er fallt, 
wir fallen, ihr fallet, sie fallen; ich spreche, du sprichst, 
er spricht, wir sprechen, ihr sprechet, sie sprechen; ich 
laufe, du laufst., cr lauft, wir laufen stb. 

Azok az igék, melyeknek a iőhangzója úgyis "s" 
hangra végződik, az e. sz. 2. személyben "st" helyett csak 
"t" ragot kapnak. Tehát: ich wachse (növök), du wachst. 
Ez előtt a "t"előtt az ss 13-nek írandó. Pl. du vergil3t. 

Az e. sz. 2. és 3. személyében az eh-ból ieh lesz. 
Tehát: ich sehe, du siehst (ziszt), er (sie, es) sieht. 

Hogy mclyik igék változtatják meg a tőhangzójukat, 
azt gyakorlatból fogjuk megtanulni. 

Ha egy kérdőrnondat nem kérdőszóval (wer, was, 
wo, wic stb.) kezdődik, akkor az állftmány áll mindig 
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az első helyen. Tehát: Sprichst du Deutsch ? Az a ber 
(azonban) és a nur (csak) szócskák nem számítanak szó
rcnd szempontjábóL Tehát: Nur der Vater spricht 
deutsch. 

A deutsch szót, ha a jelentése annyi, mint németül, 
vagy nagy. vagy kisbetűvel írjuk. Nagybetűvel akkor, 
ha az illető ismeri a nyelvet, tud rajta beszélni, még ha 
pillanatnyilag, mondjuk, éppen magyarul is beszél. Ellen. 
ben kisbetűvel írjuk, ha arról van szó, hogy most éppen 
németül beszél. Tehát: ich spreche Deutsch; ich spreche 
jetzt deutsch. 

Sprechübung 

W ie spricht Ludwig oft? 
Wie a.ntwortet Elisabeth ? 
Wie liuft Franz ? 
Wie la.cht er? 
W ie liuft er weiter! 

Er spricht oft stolz. 
Sie antwertet bescheiden. 
Er liuft schnell. 
Er la.cht schelmisch. 
Er liuft fröhlich weiter. 

Aufgabe 

Már beszélek németül. A mama is szépen beszél 
németül. Te csak magyarul beszélsz. Ferenc, te hihetetlen 
gyorsan nősz. Miért futsz ? Elesel! Látod! Elfelejted ezt ? 
Te nevetsz, azonban a mama megijed. 

LEKTION 7 

Die Kinder lernen flei8ig 

Der Vater kommt müde nach Hause. Er sagt: "Ich 
hin heute sehr müde." Dann fragt er: "Kinder, wo seid 
ihr? Was mach(e)t ihr?" Sie sagen: "Wir lernen. Aber 
bald sind wir fertig." Der Vater sagt: "Ihr sei d alle 
fleillig, n ur Franz ist maochrnal ein wenig fa ul." Franz 
weint sofort und sagt: Papa, ich hin fleillig, ich lerne 
immer sehr viel." Der Vater lachelt n ur und sagt: 
, ,Ich seh e, du bist noch ein Kinrl !" 
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Wörter 

liieben (dben) 
baJ. d 
dann 
fa ul 
fertig (fertich) 

1 Haue, .:..:.er (hauez, hajzer) 
heute (hajte) 
kommen (khomen) 
lAohein (lecheln) 

e Mama, -s (ma.má', franciás 
tb.) 

müde (mdde) 
nach Ha.use (ha.uze) 

r Pa. pa, -s (pa. pá.', franciás 
tb.) 

sofort (zófo'rt) 
vie l 
weinen (vejnen) 

7 
nemsokAra 
aztán, akkor 
lueta 
kész 
ház 
ma. 
jönni 
mosolyogni 
ma. ma 

fá.ra.dt 
haza. 
pa. pa 

rögtön, azonnal 
sok( at) 
sirni 

Sprachlehre 

A lenni (sein) ige jelenideje a németben így hangzik: 

ich hin = én vagyok 
du bist = te vagy 
er (sie, es) ist = ő van 
wir sind = mi vagyunk 
ihr seid = ti vagytok 
sie sind = ők vannak 

Míg a tagadás különféle fajait meg nem tanuljuk, 
addig a kérdésekre igen-nel (ja, jawohl; ejtsük: já, javó'l) 
válaszoljunk. 

A kérdést vagy kérdőszócskával vagy állitmánnyal 
kezdjük. Pl. wo bist Bu? = hol vagy? Bist du fleiBig? = 
szorgal.mas vagy 1 

Sprechühung 

V.: Kinder, seid ihr fertig7 

Franz, bist du fieiBig 1 
Kinder, seid ihr müde 1 
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Ja, Papa., wir sind baJ.d 
fertig. 

Ja., ich hin fieiBig. 
Ja.wohl, wir sind ein wenig 

müde. 



K. : Papa., sind wir fleil3ig T 
Ist auch Franz fleil3ig ! 
Papa., bis du heute sehr 

müde? 
M.: Ist Franz fertig T 

Ist Elisabeth müde! 

J a., ihr seid alle fleillig. 
Jawohl, auch er ist fleillig. 
Ja., ich bin heute sehr müde. 

Jawohl, Mama, er ist fertig. 
Ja, sie ist ein werúg niüde. 

Aufgabe 

Néha lusta vagy. Én azonban mindíg szorgalmas 
vagyok Gyakran fáradtak vagyunk. Kész vagy? ,Jó a 
papa? Igen, jó. Miért vagytok itt? Mindlg itt vagyunk. 
Vidámak a gyerekek? Igen, mindíg vidámak. 

LEKTION 8 

Die Kinder bekommen Kleider 

Frau Oltner kauft Kleider. Sie kauft einen Anzug, 
einen Rock, eine Mütze, eine Halsbinde, ein Sommer. 
kleid, dann Hemden und zwei Hüte. Ludwig bekommt 
den Anzug und die Halsbinde, Elisabeth das Sommerkleid, 
Franz den Rock und die Mütze, Anna die Hemden. Die 
Madeben bekommen die Hüte. So bekommen alle etwas. 

Wörter 

a. c h t 
r Anzr.g, .:..:.e (ancúk, -cűge) 

bekommen (bekho'men) 
etwas (etvasz) 

e Frau, -en 
e Holsbinde, -n (holszbinde) 
s Hemd, -en 
r Hut, .:..:.e (bút, hitte) 

kaufen 
8 KJeid, -er 
e Mütze, -n (müce) 
r Rock, .:..:.e (rok, röke) 

so (zó) 
8 Sommerkleid. -er 
[r Sommer (zomer) 

B 
öltöny 
kapni 
va.lami(t) 
asszony, feleség, ·né 
nyakkendő 
ing 
kalap 
venni, vásárolni 
ruha. 
sapka. 
ka bá. t 
igy 
nyá.ri ruha. 
nyá.r] 
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Sprachlehre 

A tárgyesetet (házat, gyermekeket) úgy képezzük a 
németben, hogy a főnevet meghagyjuk változatlanul, 
ahogyan az e. sz., illetőleg t. sz. alanyesetben volt (ki
véve az ú. n. gyengeragozású főneveket, amelyek az 
e. sz. alanyeset kivételével mindenütt "n" végződést kap
nak), csupán a névelőnél eszközlünk némi változtatá~t. 
Előre megjegyezhetjük, hogy a nőnemű szavak az egyes
számban sose változnak meg. 

E. BZ. T. sz. 

A der die 

-l 
das 

T den " " 

A ein l eine ! ein ' ___ , ___ 
T einen l " l " 

Kit ? kiket ? = wen ? , mit ? miket ? = w as ! 
Mindannyian, mindnyájan = alle. Ellenben mind

egyik = jeder, jede, jedes. Ragozása úgy megy, mint a 
rl.er-die-das-nak. Tehát: mindegyik atya = j eder Vater, 
mindegyik anya= jede Mutter, mindegyik gyermek= 
jedes Kinrl. 

Az összetett szavak neme a szó végén lévő alapszó 
neme után igazodik: s Sommerkleid (tehát nem a hím
nemű Sororner után igazodik). 

Sprechübung 

Was kauft Frau Oltner? 
Was bekommt Ludwig? 

W as bckommt Franz? 

\Y as bekommt Elisabeth? 

W as bckommt Anna? 
W as bekommen die .Miidchcn 

noch! 
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Sie kauft Kleider. 
Er bekommt einen Anzug 

und eine Halsbindl'. 
Er bekommt einen Rock und 

eine Mütze. 
Sic bekommt ein SommPr· 

kleid. 
Sie bekommt Hem<ien. 
Sie bekommen noch Hiit<-. 



Aufgabe 

.Én kapom meg az öltönyt, te kapod meg a sapkát. 
Ki kapja meg a nyári ruhát ? Erzsébet kapja meg a nyári 
ruhát. Mi kapjuk meg az ingeket. Te kapsz még egy 
kabátot és egy nyakkendőt. A lányok is kapnak még 
valamit. 1\:lindegyik kap egy kalapot. Csak Erzsébet kap 
egy nyári ruhát. 

LEKTION 9 

Franz und die Schule 

Franz ist schon cin Gymnasiast.. Die Tan te fragt ih n: 
"Franz, )ernst du gernc Ungarisch ?"Er antwortet stolz: 
"Jawohl, ich lerne es gerne. Der Herr Professor lobt mich 
sogar manchmal. Er unterrichtet sehr gut. Die Knaben 
Bind au ch immer aufmerksam. Darum lehrt er sie gerne." 
Die Tan te fragt neugierig weiter: "Liebt eu ch der Herr 
Professor?" "Ja", antwortet Franz, "er liebt uns. Die 
Kll1.sse istaberauch höflich und bescheiden. Darum tadeJt 
sie der Herr Professor se l ten." 

"Ich sehe", sagt die T ante, "die Schuic interessie rt 
dich sehr." 

Wörter 

neun (na.jn) 
o.ufmerksam ( ... zárn) 
darum (dá'rum v. dáru'm) 
deshaJh (de'szha.lp v. desz-

ha.'lp) 
gut (gút) 

r Gvmna.sia.st, -en, -en 
· (gümna.zia.'szt) 

r HPrr, -n, -en 
höflich (hóflich) 
intl'rl'ssieren (intereszí'

ren) 
l' Klasse, -n (kla.sze) 
r Knabl', -n, -n 

ld1ren (léren) 
lichen (líhen) 

9 
figyelmes 
ezért 
ezért 

jó( l) 
gimnázista. 

úr 
udvaria.s 
érdekeini 

osztál v 
fiú • 
ta.níta.ni 
szerctni 

27 



loben (lóben) 
neugierig (najgírich) 

e Schule, -n (súle) 
seiten (zelten) 
sogar (zógá'r) 
tadein (tádeln) 

s Ungarisch(e) (u'ngaris) 
unterrichten (unterri'chten) 

diosémi 
kívánesi 
iskola 
ritkán 
sót 
megdorgálni 
magyar nyelv 
tanítani, oktatni 

Sprachlehre 

A németben a személyesnévmás tárgyesete a követ
kező tehát: 

A ich du er sie es ll wir ihr sie 
én te ó, az mi ti ők, azok 

mich dich ihn sle es ~ uns eu ch sie T engem(et) téged( et) őt azt minket titeket 
' bennunket benneteltet Oket, azokat 

A Herr az e. sz.-ban "n", a t. sz.-ban "en" ragot kap. 
Tehát pl. e. sz. T. den Herrn, t. sz. T. die Herren. 

Ha egy mondat auch szócskával kezdődik, akkor ez 
- főleg a hétköznapi beszédben - az állítmány mögé 
is kerülhet. Pl. auch ich spreche oft deutsch = ich 
spreche auch oft deutsch. 

Az eddigi leckékben is megfigyelhettük, hogy az a 
magánhangzó, mely után csak egy mássalhangzó követ
kezik, hosszú. Tehát: loben (lóben). A következő leckék
ben a kiejtést már csak a nehezebb esetekben adjuk meg, 
s a hangsúlyt is magán a szótári alakon és nem az át
iratán jelöljük. 

Sprechühung 

Franz, lieb(e)t ihr den Herrn 
Professor! 

Un terrichtet er eu ch geme? 

lobt er dich manchmal? 
Lobt er auch die Klasse? 
Lemst du fleiBig Ungarisch? 
Lehrt der Herr Prolessor die 

K.naben geme ? 
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Jawohl, wir tieben ihn. 

Ja, er unterrichtet uns 
geme. 

Ja, er lobt mich manchmal. 
Ja, er lobt auch sie. 
Ja, ich !eme es fleiBig. 
Jawohl, er lehrt sie geme. 



Aufgabe 

En kérdezlek téged és te kérdezel engem. Ki kér
dezi az atyát ~ Mi kérdezzük őt. Szeretitek a mamát ~ Igen, 
szeretjük őt. Ű is szeret bennünket. Gyakran megdicsér 
téged~ Igen. Azonban a papa is megdicsér néha engem. 
Ki tanft benneteket ~ A tanár úr tanft bennünket. 

LEKTION 10 

Die Beschiütigung der Familienmitglieder 

Der Bruder des Vatera ist der Onkel. Er ist der 
Leiter eines Krankenhauses. Die Schwester des Vatera 
ist die Tante. Sie ist eine Lehrerin. Der Vater ist also 
der Bruder einer Lehrerin. Der GroGvater der Kinder ist 
ein Richter. Professor Oltner, der Direktor des Petőfi
Gymnasiums, ist also der Sohn eines Richters. Die Eitern 
der Mutter leben nicht mehr. 

Wörter 

zehn (cén) 
a.lso (a.lzó) 

e BeBchii.'ftigung, -, -en 
r Bruder, -B, .:...:. 
r Direktor, -s, -en (dire'ktor, 

... ó'ren) 
B Fa.m.i'lienmitglied, -es, -er 
[B Glied, -es, -er 
8 Gymn&Sium, -s, -ien 

(gümná.'-ziu.m, gümrul.'
zien) 

8 Krankenha.us, -es, .:..:.er 
(ha.usz, hauzesz; hajzer) 

r Leiter, -B, -
nicht mehr 

r Richter, -B, -
e Schwester, -, -n 
r Sohn, -es, .:..:.e {zón. z6ne) 

10 
tehát 
fogla.Ikozás 
testvér, fivér 
iga.zga.tó 

családt&g 
tag] 
gimnázium 

kórház 

vezet6 
már nem 
bíró 
n6v~r 
fi& valakinek 
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Sprachlehre 

A harmadik eset., mellyel ebben az olvasmányban 
megismerked tünk, a birtokoseset. Erre a kérdésre felel: 
kié, mié, kinek a valamije, minek a valamije ? A német
ben úgy képezzük, hogy a főnév elé a névelő birtokos
esetét tesszük. Az erős- és vegyesragozású főnevek aztán 
a szó végére "s", ill. "es" ragot, a gyengék pedig "n", 
ill. "en" ragot kapnak. Hogy melyik szó milyen ragot 
kap, azt úgy kell megtanulni minden szónál külön. 

A névelők eddig tanult alakjai tehát a következők: 

. 
A der die das die 

l 

T den 
" " " - ----

B des der des der 

A ein eine J ein l -

T einen 
" l " -

-
B ein es einer l ein es -

Evvel a leckével kezdődőleg a szavak szótári alak. 
jánál jelöljük az e. RZ. alanyesetet, birtokosesetet és a 
tb. sz. alanyesetet. Ennek a háromnak a segítségével 
minden szót minden esetben tudunk ragozni. 

Kinek a valamije, minek a valamije ? németül: wes
sen? A birtokot jelölő szó a magyarral ellentétben nem 
a birtokos után áll, hanem előtte. Tehát: der Bruder des 
Vaters = testvére az atyának, magyarosan: az atya test
vére. 

Most, hogy a birtokosesettel is megismer.Kedtünk, 
ajánlatos összefoglalni az eddigi főneveket mind a három 
alakjukban. Természetesen a nőnemű szavakat mellőz
zük, mivel azoknak az egyes birtokosesete úgyis olyan, 
mint az alanyesete. Tehát: 

r Anzug, .es, .:....:e 
r Arzt, -es, .:..: e 
s Bett, -es, -en 
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öltöny 
orv oe 
ágy 



3 Bild, -es, -er kép 
r Enkel, -s, - unoka 
B Fenster, -s, - ablak 
r GroBvater, -s, ~ nagyatya 
r Gymnasiast, -en, -en gimnázista 
s Haus, -es, '-'-er ház 
s Hemd, -es, -en ing 
r Herr, -n, -en úr 
r Hut, -es '-'e kalap 
B Kind, -es, -er gyermek 
r Knabe, -n, -n fiú 
B Mii.dehen, -s, - leány 
r Onkel, -s,- nagybácsi 
r Papa, -s, -s papa 
r Professor, -s, -en tanár 
r Rock, -es, '-'-e kabát, szoknya 
r Schrank, -es, '-'-e szekrény 
B Sommerkleid, -es, -er nyári ruha 
r Spiegel, -s, - tükör 
r Sportsmann, -es, -mii.nner, sporternber 

ill. -leute 
r Stuhl, -es, '-'-e szék 
r Teppich, -s. ~ szc5nyeg 
r Tisch, -es, ·" asztal 
r Vater, -s, - atya 
8 W ort, -es, -e, ill. :....:er sz ó 
s Zirnmer, -s, - szoba 

Többször olvassuk el e szavakat (der Vater, des 
Vaters, die Vater), míg vérünkké nem válik. 

Sprechübung 

W essen Bruder ist der 
Onkel? 

W essen Leiter ist er ? 

W as ist der Vater! 

Wessen Enkel sind die Kin
der! 

Wessen Schwester ist die 
Tante? 

Wessen Bruder ist der 
Vater? 

Wessen Kinder sind Ludwig 
und Franz? 

Er ist der Bruder des Vaters. 

Er ist der Leiter eines Kran
kenhauses. 

Er ist der Direktor eines 
Gymnasiums. 

Sie sind die Enkel eines 
Richters. 

Sie ist die Schwester des 
Vaters. 

Er ist der Bruder des ünkels 
und der Tan te 1 

Sie sind die Kinder eines 
Professors. 
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Aufgabe 

A nagybácsi nővére tanítónő. A nagynéni testvére 
orvos. Az atya szülei itt élnek. Ők a gyerekek nagy
szülei. A tanitónő testvére egy kórház vezetője. A nagy
szülők unokái mind azorgalmasak és jók. A gyerekek 
nagynénje még szép. 

LEKTION ll 

Ein Knabe ist neugierig 

Knabe: Franz, was ist die Beschii.ftigung deines 
Vatera ? F. : Er ist ein Professor. K.: Leben auc h die Eitern 
deiner Mutter noch? F.: N ein. ihre Eitern leben leider 
nicht mehr. K.: Wie heilltdein Éruder? F.: Er heiBt Lud
wig. Er ist schon groB. K.: Lehrt euer Vater noch? F.: 
Ja.wohl, unser Vater lehrt noch. K.: Wo ist euer Haus? 
F.: Ich zeige es gleich. Dort steht es; seine Fenster sind 
grün. Es ist freilich nicht modern, a.ber bequem. K.: Ist 
a.uch das Haus eu(e)rer GroBeltern da.? F.: Ja.wohl, ihr 
Ha.us ist auch da. Wir leben alle hier. 

elf 
bequem (bekvé'm) 
freill oh 
gleioh 
grUn (gr{ln) 
h eiBen 
mode'rn 
nein 
nioht 
&eigm 

Wörter 

ll 
kényelmes 
persze 
mindjá.rt, azonna.l 
zöld 
hívni, hivatni 
komzerd 
nem (mond&tot tagad) 
nem (az6t tagad) 
mutatni 

Spra~ehre 

A magyar birtokos személyra.gok (házam, házad, 
háza, házunk stb.) helyett a német birtokosnévmásokat 
használ. Tehát azt mondja: enyém ház, tied ház, övé ház 
stb. Ezek a birtokosnévmások a. következc5k: 
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mein, meine, mein ú éfi ••• ru, 
dein, deine, dein a re ... d, 
sein, seine, sein az ő ••. a (ha a birtokos hímnemű) 

nőnemű) 
semlegee) 

ihr, ihre, ih r " ,. n ( 'h ~, 
sein, seine, l!eÍn .,, ~' u ( no h ,, 

llh8et, unse~ u.nBet 11. t:ni . • • ilk, 
euer, éuere, euer = a ti •.. tok, 
ihr, ihre, ihr = az ő .•. uk. 

Ra.gozá.suk éppen úgymegy, mint az ein- eine- ein-é. 
Többesszámba.n a der- die - das végzeteit kapják meg. 
Tehát pl. meine, meine, meiner. 

Vigyánunk arra, hogy a birtokosnévmásoknál M "i"' 
a többesszám jele. Tellát: házam e. sz. (mein llau~). 
házaim t. sz. (meine Hauser), házunk e. sz. (unser Ilaus), 
házaink t. sz. (unsere Hauser). 

A főnévvel álló birtokosnevmás előtt ~oha sinc;~ 
névelő. 

Sprechübung 

Fra.nz, ist das hier euer 
Haus T 

Wohnen a.uch deine GroO
eltem da.T 

Ist das hier das Zimmer 
deiner Eitern T 

Lebt a.uch der Vater deiner 
Mutter noch T 

Was ist die Schwe~~ter deinee 
VatersT 

Und wa.s ist der Bruder 
deiner Ta.nte T 

Ja.wohl, dll.!! hicr ist un~er 
Ha. us. 

Ja., auch meins GroBeltern 
wohnen da. 

Ja., das hier ist ihr Zimmer. 

Nein, ihr Vater lebt nicht 
mehr. 

Die Schwester meines Vateni 
ist eine Lehrerin. 

Ihr Bruder ist der Leiter ein~ 
Kra.nkenha.uscs. 

Aufgabe 

Itt látod a házunkat. Atyám szobája. balra. van. Szo
bájának ablakai zöldek. Itt van a nővérem asztala. A 
szekrénye ott áll. A ruMi mind szépek. Itt van egy gyer
mek. Az atyja. jól beszél németül. Az anyja. csak magya.· 
rul beszél. 
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LEKTION 12 

Prof. Oltner ist freigebig 

Die Familie ist heute froh. Professor Oltner bringt 
namlich seiner Familie Geschenke. Er gibt der Mutter 
einen Ring, den Mii.dchen Handschuhe, den Knaben 
Bücher. Er macht das so richtig. Denn man gibt einern 
Kind entweder Spielzcug oder Kleider. Einern Schiiler 
oder einer Schülerin schenkt man Bücher. Professor Olt
ner bringt natürlich auch der Tante und elem Onkel 
etwas. Er schenkt seiner Schwester einen Roman, seinem 
Bruder eine Füllfeder. Auch die Tante gibt ihrem Bruder 
immer etwas. 

zwölf 
bringen 

s Buch, -es, '-'-er (búch, 
bücher) 

denn (a szórendet nem 
befolyásolja) 

entweder - oder 
(entvé'der - óder) 

freigebig (frojgébich) 
froh (fró) 

e Füllfeder, -, -n 
[ füllen 

[e Feder, -, -n 
geben (i) 

s Gesche'nk, -es, -e 
r Handschuh, -es, -e 
[e Hand, -, '-'-e 
[r Schuh, -es, -e (sú, súe) 

he ute 
man 
namlich (némlich) 
natürlich (natü'rlich) 
oder (óder) 
richtig 

r Ring, -es, -e 
r Roman, -s, -e (romá'n) 

schen.ken 
r Schüler, -s, -
e Schülerin, -, -nen 
s Spielzeug, -es (spücajk) 

wem! (vém) 
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Wörter 
12 
hozni 
könyv 

ugyanis 

vagy - vag_,. 

bőkezíí 
vidám, boldog 
töltőtoll 
tölteni] 
toll] 
adni 
ajándék 
kesztyű 
kéz] 
cipő] 
ma 
az ember 
ugyanis 
természetes( en) 
vagy 
helyes 
gyűrű 
regény 
ajándékozni 
ta.nul6; diák 
ta.nulóleány, diákleány 
játékszer( ek) 
kinek 7 



Sprachlehre 

A mai leckében megismerkedtünk a negyedik eset
tel is. Neve: részeseset. Megfelel erre a kérdésre: kinek. 
minek, kinek a szá.mára, kinek a részére (wem)? 

Az e. sz.-ban úgy képezzük, hogy az alanyeset, elé 
odatesszük a névelő részesesetét s a gyengeragozású 
főneveknél még egy "n"-t, ill. "en" -et illesztünk a sz ó 
végére. Azok az erős- és vegyesragozású főnevek, melyck 
az e. sz. birtokosesetben "es" -t kaptak, a részesesetben 
"e"-t kaphatnak. Ez azonban nem kötelező. T. sz. részes
esetben minden főnév "n"-re végződik. 

A névelők összes alakjai tehát a következők : 

E. sz. T. sz. 

A ~~~das die 

'T den " l " " 
'----~---~--1-
B ~~-~~-~--~-~~-t~ ~ dem 1 der 1 dem den 

Most má.r össze is foglalhatjuk az egész főnévrago
zást. Az erős főnevek csak az egyes birtokosesetben kap
nak "s" vagy "es" ragot. A többes alanyesetben vagy 
semmit vagy "e" vagy "er" ragot kapnak. Umlaut (a-MI 
a, o-ból ö, u-ból, ü, au-ból au) lehetséges. 

A gyengeragozásó főnevek az egyes alanyeset ki
vételével mindenütt ,.n", ill. "en" ragot kapnak. Umlaut 
nem lehetséges. 

A vegyesragozásó főnevek az egyes birtokosesetben 
"s", ill. "es" ragot, a többesszámban végig "n", ill. "en'· 
ragot kapnak. Umlaut itt sem lehetséges. 

Megjegyzendő, hogy a nőnemű főnevek az egész 
egyesszámban változatlanok maradnak és hogy a többes 
részescsetben minden szónak .,n"-re kell végződnie. 
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a) Erősragozású főnév: r Tisch, -es, -e. 
A. der Tisch = az asztal die Tische = az asztalok 
T. den Tisch = az asztalt die Tische = az asztalokat 
B. des Tisches = az asztal vmije der Tische = az asztalok vmije 
R dem Tisch( e) = az asztalnak den Tiechen = oz asztaloknak 

b) Gyengeragozású főnév: r Knabe, -n, -n. 
A. der Knabe = a fiú die Knaben = a fiúk 
T. den Knaben = a fiút die Knaben = a fiúkat 
B. des Knaben = a fiú vmije der K.naben = a. fiúk vmije 
R dem Knaben = a. fiúnak den Knaben = 11. fiúknak 

c) Vegyesragozású főnév: 
A. das Bett = az ágy 
T. das Bett = az ágyat 
B. des Bettes = az ágy vmije 
R dem Bett(e) = az ágynak 

s Bett, -es, -en. 
die Betten = az ágyak 
die Betten = az ágyakat 
der Betten = az ágyak vmije 
den Betten = az ágyaknak 

Az ilyen mondatokat: azt mondják; ott lát az ember 
egy házat, a németben általános alannyal (man) for
dítjuk. Tehát: man sa.gt (man zákt); man sieht d ort ein 
Ha us. 

Sprechübung 
Wem bringt Prof. Oltner 

Geschenkef 
Wem gibter Bücherf 
W em schenkt er einen Ring f 

W em bringt er Handschuhe 1 

W em gibt er einen Roman 1 

Wem sohenkt er eine Füll-
federT 

Wem gibt man Spielzeugf 

Er bringt der Familie Ge· 
schenke. 

Den Knaben gibt er Bücher. 
Der Mutter schenkt er einen 

Ring. 
Er bringt den Mii.dchen Hand· 

schuhe. 
Seiner Schwester gibt er einen 

Roman. 
Seinem Bruder schenkt er eine 

Füllfeder. 
Nur einern K.ind gibt man 

Spielzeug. 

Aufgabe 
Anyámnak [egy] könyvet adok. Mit adsz atyádnak? 

A nagybátyám a nővérének [egy] gyűrűt ajándékoz. A 
gyermekeknek játékszer(eke)t hoz. A nagynéninek [egy] 
töltőtollat adok. A nagyapa [egy] regényt ad anyánknak. 
A tanítónő könyveket ajándékoz az osztályának. 
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LEKTION 13 

Das Mittagessen 
Der Vater kommt heute wieder müde nach Hause. 

Er ist hungrig, desha.lb schmeckt ihm das Mitta.gessen 
sehr. Die Mutter fra.gt ihn: ,.Schmeckt es did" Er ant
wartet ihr: "Die Su ppe ist gut, und a.uch das Gemüse ist 
fein. Es schmeckt mir." Die Mutter fragt da.nn auch ihre 
Töchter und Söhne: "Kinder, schmeckt euch die Mehl
speise ?" Sie antworten: ,.Ja, Mama, sie schmeckt un.s 
~br." - Ein Kind i Bt gerne Obst. Ma.n gibt ihm deshál b 
Apfel, Birnen, Kirseben oder Weintra.uben. Auch die 
Kinder der Famille Oltner essen viel Obst. Sie lemen 
vie], besonders Ludwig und Elisabeth, darum schmeckt 
ihnen alles. 

dnlizehn 
alles 

r Apfel, -a. :....:. 
beeonders (bezo'ndersz) 

e Birne, -, -n 
dir (dir) 
essen, du iJ3t, er iJ3t 
ihm, ihnen, ihr 

(fm. iDen, fr) 
fein 

s Gemüse, -s, - (gemil'ze) 
hungrig 

e K.irsebe, -, -n 
e Mehlspeise, -, -n 
[s Mehl, -s 
[e Speise, -, -n (spejze) 

mir (mir) 
ll Mittagessen, -11, -

[r Tag, -es, -e (thá.k) 
[r Mittag, -8, -e 
[s Essen, -8 

Wörter 
13 
mioden(t) 
alma 
kiilön&!eo 
körte 
neked 
eDDi 
neki. nekik, uek:i 

finom 
f6zelék 
éhes 
eaenli!ZDJe 
tészta 
liszt] 
&l] 
nebm 
ebéd 
nap] 
dél] 
evés J 

8 Ob8t, -es tb. nincs (6pezt) gyümölcs 
schmecken 

e Suppe, -. -n 
" Tac•ter. -, :....:. 
e Weintraahe, -. -n 

wiede r 
• 

ein paar tb. 

izleni 
leves 
~\inek • leánya 
I!Z6ti6 
illmü 

• 
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Sprachlebre 

A mai leckével megtanultuk a személynévmásoknak 
is a részesesetét. Amint látjuk, csupán a birtokosesetüket 
nem tanultuk E helyett tanultuk a birtokosnévmásokat. 
Minthogy a személynévmások birtokosesete ritkán fordul 
elő és könnyen összetéveszthető a birtokosnévmásokkal, 
nem tárgyaljuk őket. 

A személynévmások alakjai tehát a következők: 

ich du 

l 
er sie es wir ih r 

A 
én te 6, a.z mi ti 

mich dich ihn sie es uns eu ch 
T minket titetet engemet tégedet 6t, azt lmmilntet benn~teket - ----
B - - --- - -

mir dir ihm ihr ihm uns euch 
R 

nekem neked 

Franz, schmeckt dir die 
Suppef 

neki, annak nekünk j nektek 

Sprechühung 

Ja., sie schmeckt mir. 

sie 
lJt 

l~ 
sie 
ll ket 

azotat 
1-

-
1-

ihnen 
nekik 

azoknat 

Schmeckt sie a.uch deiner 
Schwester? 

Ja, sie schmeckt auch ihr. 

Gibst du deinem Bruder einen 
Apfel? 

W a.s gibst du deine n 
Schwestem? 

W a.s gib t man ein em Kin d ? 
Geben auch euere Eitern viel 

Obst? 

Ja., ich gebe ihm einen Apfel. 

Ich gebe ihnen Birnen und 
Apfel. 

Man gibt ihm Obst. 
Jawohl, sie geben uns vie) 

Obst. 

Aufga.be 

Anyám megkérdezi tólern (engem): Izlik neked 
a főzelék? (Azt.) felelem neki: Igen, ízlik nekem, s látom, 
neked is ízlik. Aztán ad nekünk mt:lg gyümölcsöt. (Azt.) 
mondja: Aclok nektek egypár almát és körtét. Nagyon 
szercti a gyermekeit. Mindig sok gyümölcsöt ad nekik. 
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LEKTION 14 

Das Dienstmidchen ist zerstreut 

Anna hat kein Messer, und auch ihrc Gabel ist nicht 
rein. Die Mutter sieht das und fragt !"ic: "Hast du kein 
Messer ?" Sie antwortet: "Nein, ich habe keines." Die 
Buben haben Gabeln, aber keine Löffel. Die Muttcr fragt 
sie also: "Hab(e)t ihr keine Liiffel ?" Sie antworten: 
"Wil" haben keine (Löffel)." Die Mutter ist ein wenig 
zornig. Das Dienstmadchen ist namlich nicht mehr ge
wissenhaft.. Es hat keine Geduld mehr. Es macht nichts 
ordentlich. Es singt und plaudert nur und arbeitet nicht. 
So hat Frau Oltner Sorgen gcnug. 

vierzehn (fircén) 
a'rbeiten 

r Bube, -n, -n 
s Dienstmii.dchen, -e, -

[dienen 
[r Diene t, -ee, -e 
c Gabel, -, -n 
e Geduld,-

genug (genú'k) 
gewi'eeenhaft 

r Löffel, -e, -
s Meeeer, -e, -

orrlentlich 
p laudern 
rein 
eingen 

e Sorge, -, -n 
zerstreut (cerstraj't) 
zornig 

Wörter 

14 
dolgozni 
gyermek, fiú 
cselédleány 
szolgálni] 
ezolgá.lat J 
villa 
türelem 
elég 
lelkiismeretes 
ka nál 
kés 
rendes 
csevegni 
tiszta 
énekelni 
gond 
szórakozott 
haragos 

Spracblehre 

A német az ilyen mondatok helyett: nekem van egy 
testvérem, azt mondja: én bírok egy testvért. Ennek a 
birok jelentésű igének (haben) a ragozása rendhagyó: 

E. ez. l. ich habe 
2. du b&Bt 
3. er hat 

nekem van 
neked van 
neki van 
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T. sz. l. wir h~ben = ~~Vldl 
2. ihr h~b(e)t = nektek van 
3. sie haben = n~ va.n 

Vigyázzunk arra., hogy a magyar alanyeset helyett 
a németbe:p, min<Ug tárgyeset van .. Tehát:. :p,e~em van egy 
testvérem = ich habe emen Bruder. 

Ha egész mondatot tagad unk:, ~~ollor a tagadószó: 
nein. Tehát: Siehst du mich 1 :N ein. 

Ha .főnevet tagadunk, akkor a tag~~odós~ó: kein, keine, 
kein (th. keine). Ezt a tagadószót a magyarrlio ":p,inos"vagy 
.,egy ... sem'' szavakkal fordítj\11% \e. Pl. Hast du kein 
Messer ~ A válasznál vagy megismételjük a. kein-nel 
ellátott főnevet: Ich habe kem Messer·, vagy cse.k a kein 
szócskát használjuk s ekkor é{l:p úgy ragozz\11%, mint ~ 
der-die-das-t. Tehát: keiner, keme, keines. Pl. Hast du 
kein Messer 1 Ich habe keines. 

Ha az állitmímyt tagadj ul%, akkor a tagadószó: nicht. 
Ich sehe dich nicht. 

Semmi(t) = nichts. Pl. Ich sehe nichts. :Nem. látok 
semmit. Ezen a wondaton jóllátható, hogy a német cse.k 
egyszer tagad. A "nem" szóoskát már :~;~.em fordítja. le, 
ha a "semmi"-t már lefordította. 

Már nem, többé neiJ;l =nicht mehr. Pl. Meine Gro.B
eltern leben nicht mehr. Ich mache das nicht mehr. 

Sem = auch ... nicht. Pl. Atyám sem beszél néme
tül: auch mein Vater spricht nicht Deutsch, vagy: mein 
Vater spricht auch nicht Deutsch. 

Már egy.,. sem (már több.. . nem)= kein ... 
mehr. Pl. Már egy diák sincs itt = kein Schüler ist 
mehr da. 

SfJechübung 

Fra.nz, hast du einen LöffeH Ja, ich bbe einen Lö~L 
Nein, ioh habe keinen Löffel. 
Neill, ioh habe keinen_ 

Hat dein Bruder eine Gabel 1 Ja, er hat eine Gabel. 
N;eill, er hat keine Gabel. 
Nein, er hat k~ 

1;1a.b(e)t ihr em M.esser? ~ wir haben ein. Messer. 
Nein, wir haben kein Messet. 
Nein, wir lilaben keines. 

Hat deine Mutter Sorgen Y J,a., ~ hat. Sorgea.. 
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Nein.. sie ll&t keine Sorgen. 
Neill,. &ie hat keine. 



Haben die Kinder Spielzaug f Ja, aie haben Spiehe\ijiJ. 
Nein, sie haben kein. Spiek eu g 
Nein, Bie haben keines. 

Ist hier ein Stuhl? Ja, hier ist ein Stuhl. 
Nein, hier ist kein Stuhl. 
Nein, hier ist keine.-. 

Au.fgahe 
Nekünk van egy hé.zunk. Nektek nincs házatok. 

Nekem van egy alml.m. Neked nincs. Atyánknak van 
egy nővére. A ti atyátoknak nincs nővére. Csa.k egy 
fivére van neki 1 A nagybácsink fiainak van elég köny
vük. Én nem felelek neked. Miért nem felelsz semmit 
sem nekem 1 Már nem vagy többé szerény, nagyon büszke 
vagy. Nem adok már többé könyvet neked. 

LEK110Nl$ 

Dat. L.eheDNiter der ~ 

Proteasor Oltner erzahlt seinem ~und: "Ich habe 
vier Kindel' (L.: 17, E.: 15, F.: ll, A.: 4 Jahre alt). Franz 
ist nicht so alt wie Elisa.beth. Er ist jünger als sie~ Lud
wig ist der alteste (ist am altes~n), er ist ö.lter als Elisa
beth. Anna. ist die jüngste (ist am jüngsten}. Ludwig ist 
fast so hoch wie ich. Er i&t viel höher ala Elisabeth, er ist 
der höchste (ist am höchsten). Anna ist noch kleiner als 
Franz, sie ist die klei.Bste (ist am kleinsten). l'ranz lemt 
gut, aber Elisabeth lemt viel besser. Ludwig lemt am 
besten. Sein Zeugnis ist immer das bes~. Ludwig und 
Elisabeth eiDd nroat nw die altesten (am ö.ltesten)~ son
dem auch cü,e flei.Bigsten (am fleiBigsten}. 

fünfzelm 
aJa 
alt 
Dessar 
~ (eroé'len) 
r-t 

Wöner 

Ul 
miat 
öreg, id&, évea, régi 
jobh(aa) 
(el)mesélni 
osaknem 
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r Freund, -es, -e 
s Jahr, -es, -e 

jung 
s Lebensa.lter, -s, -
[s Leben, -s 
[s Alter, -s, -

80 

so- wie 
sondern 
vie! 
w ie 

s Zeugnis, -ses, -se 
e Geschwi'ster tb. 

springen 
wievie'U 

s Zimmermö.dchen, -s, -

barát 
év, esztendő 
fiata.!, ifjú 
életkor 
élet] 
kor] 
úgy, olyan (melléknév előtt) 
úgy (olyan) - mint 
hanem 
sok(ka.l) 
mint 
bizonyítvány 
testvérek 
ugrani 
mennyi? 
szobalány 

Sprachlehre 

A fokozás úgy történik a németben, hogy a mellék
név alapfokához (klein = kicsi) a középíokban: "er", a 
felsőfokban pedig "der, die, das ... -ste", tb. "die ... 
-sten" ragot teszünk. Felsőfokban szabad a következő 
alakot is használni: "am ... -sten". Tehát: klein, közép
fok: kleiner, felsőfok: der kleinste, die kleinste, das 
kleinste és a többesszámban die kleinsten. A felsőfokban 
minden nemben és számban lehet használni az am .. klein~ 
sten alakot. Ha a der-die-das-os alakot használjuk, 
akkor az alany neme szerint kell megválasztanunk a 
felsőfokot. Ilyen esetben többesszámú alany után többes
számú felsőfok áll. 

Nemcsak a mellékneveket, hanem a határozókat 
(szépen) is lehet fokozni. A középfok megegyezik a mel
léknév középíoká val, tehát: schöner = szebben. A felső
fokban csak az "am ... -sten"-féle alakot szabad hasz
nálni. Tehát: am schönsten = a legszebben. 

Néhány melléknévnél a közép- és felsőfokban a 
tőhangzó Umlautot kap. Pid. alt, iilter, der iilteste. 

Van azonkívül néhány melléknév, mely a közép- és 
felsőfokot rendhagyóan képezi. Gut = jó(l); besser = 
jobb(an); der beste = a legjobb, am besten = a leg
jobb(an). 

Viel = sok; mehr = több, inkább; der meiste = a 
legtöbb, am meisten = leginkább. 
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Helyesirás szempontjából vigyázni kell a lwch 
(magas) fokozására. Magánhangzó előtt a ch-ból h let';Z. 
Tehát: hoch, höher, der höchste, am höchsten (ejtsük: 
hóch, hőer, hőchszt). 

Ugyanez a szabály áll a nahe [közel(i)] szúra is. 
Tehát: nahe, naher, der nachste, am nachsten (ejtsük: 
náe, néer, néchszt). 

A groll fokozása: gröllcr, der gröllte (ejtsük: grőszcr. 
grőszt). 

(Éppen) úgy- mi.nt v. olyan- mint: (eben) so- wic. 
Er spricht ebenso wie du. Er springt nicht so schön 
wie du. 

Középfok után "mint = als". Er singt schöner als 
ich. 

Az "alt" mellett puszta tárgyesettel fejezzük ki, hogy 
valaki hány éves. Er ist zehn Jahre alt = tízéves. 

Természetesen minden egynél nagyobb számnév után 
többesszám áll. 

Sprechübung 

Franz, wieviel Geschwister 
ha.st du 1 

Bist du der alteste? 
Ist Elisabeth alter a.ls du? 
Wer ist a.m jüngsten 1 
Ist sie h ö her a.ls du! 
Und wer ist der flei6igste? 

Lernst du so flei6ig wie er? 

W essen Zeugnis ist immer 
da.s beste! 

Ich habe drei Geschwister. 

Nein, Ludwig ist der öltest.e. 
Ja, sie ist alter a.ls ich. 
Anna. ist a.m jüngsten. 
Nein, sie iRt kleiner als ich. 
Mein Brudcr ist der flei6ig-

ste. 
Xein, er lernt flei6iger ab 

ich. 
Da.s Zeugnis mcines Brudcrs 

ist immer das beste. 

Auf'gabe 

Én magasabbat ugrok, mint te. Azonban testvérem 
ugrik legmagasabbat. Te jobban énekelsz, mint én. Azon
ban a te nővéred énekel legjobban. A ti házatok nagyobb, 
mint a mi házunk. Azonban a nagybátyátok háza a. leg
nagyobb. Anyám inkább magyarul beszél, mint németül. 
A nagyszüleim leginkápp németül beszélnek. Az 6 
cselédlányuk éppen olyan szorga.lma.s, mint a. ti szoba.
lánytok. 
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LEKTION 16 

Die Buhen Ideiden sieh an 

Die Knaben stehen auch heute pünktlich auf. Franz 
ist früher fertig als sein Bruder. Er zieht zuerst die 
Strümpfe, dann die Hose und die Schuhe an. Er wö.scht 
sich a ber nicht gem. Sein Bruder sieht das und fragt ihn: 
"Warum wii.schst du dich so nachlö.ssig ?" Franz antwar
tet nervös: "Ich wasche mich nicht nachlii.ssig. Mein Ge
sieht, mein Hals, meine Ohren und Hii.nde sind immer 
rein." Jetzt nehmen sie ihre Handtücher und trocknen 
sich ab. Franz macht auch das nachlii.ssig. Ludwig fragt 
ihn zornig: "Franz, sind auch deine Karoeraden so un
ordentlich wie du 1 Wa.rum haltet ihr euch nicht rein 1" 
Die Mutter hört etwas und tritt herein. "Wa.s macht ihr 
da?" fragt sie. "Warum seid ihr noch nicht fertig ?""Wir 
macben nichts", antworten die Knaben. "Wrr kii.mmen 
uns noch, dann sind wir fertig." 

Wörter 

seehzehD {lleChcén) 
s.ich abtrocknen 
s.ich ankleiden 
anziehen 
aufetehan 
fert ig 
fröh (frű) 

8 Gils.icht, -es, -er (gezi' ch t) 
r Hals,. ·ee. ~e (halsz, 

hahesz, heJze) 
ha.lten, du hAltst, er halt 

(belet) 
e Hand.-, .:..:.e 
8 Bandtuch, ·es. .:..:.er 

(túch. t~) 
herei'ntreten.. du triUst 

here i 'n. er tri t t kerei'll 
köre a 

e :&ee,. -, ·D: (hóze} 
r- K,amerad, -en, -4tl!l: 

(ihametá 't) 
k&mmen 
BaChlassig (náchleszich) 
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16 
megüii-ülközni 
felöltözködni 
felhúzni, felvenni 
fe~ felkelni 
kész( en) 
korai, lronin 
arc 
nyak 

tartani 

k~ 
törülköz6 

belépai 

haJlani 
~ 
paitá.s. 

fésűilli 
hanyag 



nehmen, du nimmst, er venni 
nimmt 

s Ohr, -es, -en fiU 
pünktlich pontos 

r Schuh, -es, -e (sú, súe) oipc5 
r Strumpf, -es, !.Oe harisnya 

unordentlich (u'n ... ) rendetlen 
warum (varu'm) miért 
waschen, du wll.schst, er moeni 

wischt 
sich waschen mosakodni 
zuerst (cué'rszt) el6ször 

• • 
nie sohasem 
w ann mikor 

Sprachlehre 
A visszahatónévmás tárgyesetével (magamat, maga

tlat stb.) foglalkozik ez az olvasmány. A 3. személyek 
kivételével a visszahatónévmás tárgyesete megegyezik 
a személyesnévmás tárgyesetéveL A 3. személyú vissza
hatónévmás az egyes- és többesszámban egyaránt: sich. 

Tehát: 

~., i mich dich ihn, sle, es uns eu ch sie 
:<;~ 
~..., engemet tégedet őt, azt minket titeket őket 
J] " l 
"' mich dich si ch eu ch si ch -., uns ~ ... 
"'a ~ :-

magadat magát magato- magukat ~.., maga· magun-·-" ma t p kat kat 

Visszahatónévmással adjuk vissza az ilyen magyar 
igéket, mint: mosakodom, fésülködöm =ich wasche 
mich, ich kiimme mich. 

Miként a. magyarban, a németben is vannak ige
kötők. Ezeket a magyarhoz hasonlóan részben el lehet 
választani az igétől (reggel kimentem az állomásra; reg
gel mentem ki az állomásra). A be-, ge-, emp-, ent-, er-, 
Ycr-, zer- igekötők kivételével a többit (néhány esettől 
eltekintve) mind el kell választani az ígétől, ha az ige 
a kijelentő mondatban a második, a. kérdőmondatban 
pedig az első vagy második helyen áll. Tehát: Ich stehe 
nicht auf. Stehst du nicht auf 1 W ann stehst du auf? 
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Sprechübung 

Ludwig, wan n stcht ihr auf? 
W as zieht ihr an! 

Wischst du dich geme? 
Wischt sich auch dein 

Bruder gem? 
Ha.lten sich seine Kam!'raden 

rein 7 
Seid ihr schon fcrtig ? 

Und was macht ihr dan n? 

Wir stehen früh auf. 
\\'ir ziehen zucrst die 

Strümpfe, die Hosen und 
die Schuhe an, dann 
waschen wir uns . 

• Ta, ich wasche mich geme. 
Xt-in, er wascht sich nicht 

gcrn. 
:'\ein, auch sie halten sich 

nicht rein. 
N ein, noch nicht. Wir trockncn 

uns noch ab. 
Wann kammen wir uns. 

Aufgebe 

Ma pontosan kelünk fel. Aztán felhúzzuk a harisnyát, 
a nadrágot és a cipőt. Mi szÍYesen mosakodunk, nem úgy, 
mir.t ti. Ti ugyanis nem szívesen mosakodtok. Testvérem 
aztán yeszi a törülközőjét és megtörülközik. Sose kér. 
d em őt: Miért nem fésülködöl meg ? Mindíg tisztán tartja 
magát, nem úgy, mint a pajtásai. Azok (ők) ugyanis nem 
tartják tisztán magukat. Miért nem? Hiszen mindannyian 
még gyerekek! 

LEKTION 17 

Prof. Oltner kauft sich Bücher 

Professor Oltner kauft sich Bücher. Er fragt den 
Buchhii.ndler: .. Haben Sie Neubeiten ?"Der BuchhandJer 
zeigt ihm ein paar Biicher und sagt: "Ich empfehle Ihnen 
diese Bücher. Dieser Roman interessiert Sie, nicht wahr? 
Prof. Oltner antwartet: "Ja, ich kaufe ihn mir. Meine 
Frau sagt mir zwar oft: ,Warum kaufst du dir solche 
Bücher ?' Auch meine Kinder lesen sehr gerne. Ich frage 
sie manchmal: ,Was für Bücher wünsch(e)t ihr euch ?' 
Sie antwarten: ,Wir wünschen uns Marchen-und Jugend
bücher.' Dann gebe ich ihnen Geld, und sie kaufen si ch 
Bücher." 
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Wörter 

sicbzehn (zfpcén) 
r Buchh&ndJer, -s, -

empfe'hlen (ieh) 
s Geld, -es, -er 
s Jugendbuch, -cs, '-'er 
[eJugend, -

lesen, du liest, er licst 
(lézen, líszt) 

B M&rchenbuch, -cs, '-'er 
[ s M&rchen, -s, 

(mérchen) 
e Neuheit, -, -en (nnjhcjt) 

nicht wahr? 
soleher 
wünschen 
zwar (cvár) 

• 
gefa'llen (a) 

17 
könyvkereskedő 
ajánlani 
pénz 
ifjúsági könyv 
ifjúság] 
olvasni 

mesckönyv 
mese] · 

újdonság 
nemde ! , ugye ! 
ilyen 
kivánni 
bár, ámbár, ugyan 

• 
tetszeni 

Sprachlehre 

A visszahatónévmás részesesetével foglalkozik ez 
az olvasmány. Itt is a 3. személyek kivételével a vissza
hatónévmás részesesete megegyezik a személynévmás 
részesesetéveL A 3. személyű visszahatónévmás részes
esete = sich. Az eddig tanult összes személyes- és vissza
hatónévmási alakok a következők: 

l. 

i 
,..--TA 

11

1 ich .c~ én 

mich = engemet 
1 

magamat 
-'---------1 
B -

- ---------1 

mir nekem --R 
magalDllak 

2. 

l 
A l du =te 

-;1' dich = tégedet 
magadat 

"B j 
r--R ,~------1 dir neked 

=magadnak 
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3. 

A er sie es =6, &Z 

r-
T 

ih n sie es = 6t, azt 
si ch si ch sich =magát 

1--
B - - - -r--
R 

ihm ihr ihm = neki, 8.Dila.li: 

si ch si ch sich = magának 

l. 2. 

A wir= mi 
'--

minket T uns = magunkat 

A l ihr =ti 

f--l titeket 
T euch=magatokat 

B - - B - -

R nekiink 
WlB = magunknak R h nektek 

euc =magatokna.k 

3. UdvariassAgi alak: 

A sie =6k A Sie ==On, Onök 
r-- sie = 6ket T si ch =magukat r--
B - -

r--
T 

Sie = Ont, Önöket 
_ Ön oajAtmagit si oh - Onok oajA~t 

~ - - -
R ihnen = nekik 

si ch =maguknak R 
Ihnen = Önnek, OnOknek 

si ch _Onoaj~~na.ll: 
Onok oa A 

Az udvaria.ssági személyesnévmás (ön) a t. sz. 
3. személyével egyenlc5, csupán nagybetdvel frju.k. A 
hozzátartozó visszahatónévmási alakot (Ön sa.játmagá
nak) azonban kisbettlvel frju.k. 

A német nem tud különbséget tenni ön és Önök 
között. Az állitmány mindfg t. sz.-ban áll. Tehát: Sie 
geben = Ön megy és Önök mennek. 

Az udvariassági birtokosnévmás is egyezik & t. sz. 
3. személyti birtokosnévmá.ssa.l, csak a.z a különbség 
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közöttü.k, hogy az udvariass~ alakot nagybetűvel írjuk. 
Tehát: Ihr Ha us = az On (Önök) háza, Ihre Hauser = 
az On (Önök) házai. 

A dieser-diese-dieses (ez a ... ), jener-jene-jenes 
(amaz a. ... ), welcher-welche-welches (melyik) és solcher
solche-solches (ilyen) ragozása teljesen azonos a der-die
daB ragozásávaL Tehát: dieser Vater, jene Mutter, 
welches Kind, solche Schülerinnen. 

A "wBB für ein= milyen, müéle" jelentésű kérdő
szóból a. t. sz.-ba.n elmarad az "ein" rész. Tehát: WBB 
für ein Buch= milyen könyv? Wa.s für Bücher = milyen 
könyvek 1 

A visszahatónévmás részesesete különösen az ilyen
féle kifejezésekben fordul elő gyakran: megmosom a 
kezemet. E helyett a. német ugyanis azt mondja: meg
mosom magamnak a kezeket = ich wa.sohe mir die 
Hli.nde. 

Spreebübu.ng 

Herr Oltner, kaufen Sie sioh 
heute noch etwas? 

W as für Bücher intereasieren 
Sie beeondera ? 

Kauft sich auch Ihre Frau 
oft Bücher? 

Was für Bücher wünschen 
si ch Ihre Kinder? 

Gibt Ihre Frau auoh Ihnen 
manchmal BUcher? 

Jawohl, mein Freund. ioh 
kaufe mir und meiner Fa
milie ein ps.s.r Bücher. 

Die Romane intereesieren mich 
besonders. 

Jawohl. auch sie kauft sioh 
oft Büoher. 

Meine Kinder wünsohen &ich 
Jugendbüoher. 

Ja, sie gibt auoh mir manohmal 
Büoher. 

Mit vesztek magatoknak 1 Ruhá.ka.t veszünk magunk
nak. Ezt a. kala.pot veszem meg magamnak. Ferenc, 
kívánod (magadnak) azt a kabátot? Mel:yj.k nyári ruhát 
kivánja (magának) Erzsébet 1 Ajánlom Önnek ezeket a 
kesztyííket. Nem tetszik Önnek ez az öltöny 1 A gyere
kek még kivánnak (maguknak) valamit. Kinek adja. On 
ezt a. nyakkendőt 1 A testvérenek adja. (azt) 1 
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LEKTION 18 

Das Haus der Famille Oltner 

.Professor Oltnera Haus steht auf dem Gellértberg. 
Wir traten durch das Tor in den Hof. In diesem Hof sieht 
man vor allem Bii.ume. Dann gehen wir in das Haus. 
Dieses besteht auller dem Badezimmer aus sechs Zimmern. 
Neben dem Speisezimmer ist der Salon. Neben dem 
Salon ist das SchlafzimiJ"Ilr der Eltern. Auch die Mii.dchen 
und Buben haben ihre Schlafzimmer. Zwischen dem 
Speisezimmer und dem Zimmer der Buben befindet sich 
das Arbeitszimmer des Vaters. Es ist zwar klein, aber 
für eine Person groll genug. Eben jetzt bringt es Professor 
Oltner in Ordnung. 

Wörter 

achtzehn 
8 Arbeitszimmer, ·8, -
[e Arbeit, -, -en 
s Badezi.mmer, ·8, - (báde) 
r Bau.m, -es, .:....:.e 

8ich befi'nden 
r Berg, -es, -e 

beste'hen aus ... (sté'en) 
gehen (géen) 
er hat sein ... 

r Hof, -es, .:....:.e (hóf, Mfe) 
e Ordnnng,-
e Person, -, -en (pherzó'n) 
r Salon, -8, ·8 (ze.ló'n) 
8 Schlafzimmer, ·8, -

[schlafen 
s Speiaezi.mmer, -s, -

treten, du trittst, er tritt 
s Tor, -es, -e (thór) 

vor a.llem 
wohin (vóhi'n) 

e Wohnung, -, -en 

18 
dolgozószoba 
munka] 
fürdőszoba 
fa 
lenni valahol 
hegy 
állni valamib61 
me nni 
megvan az 6 
udvar 
rend 
személy 
szalon 
hálószoba 
aludni] 
ebédlő 
lépni 
kapu 
mindenekel6tt 
hova 
lakás 

Sprachlehre 

A magyar házban, házból, háztól stb. alakok kifeje
zésére a. német elöljáró szavacskákat használ. Ezek a.z 
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elöljárók más és más esetet vonzanak. Megjegyzésüket 
elősegítik a következő kis versikék: 

Tárgyesettel áll a durch, 
gegen, ohne, für és um. 

Durch = !!ereszt ül; gegen = ellen, iránt; ohne = 
nélkül; für = .ért, számára; um = körül. (Kiejtésük: 
gégen, óne, fűr, um.) 

Ha a kérdés: hol ? , akkor 
Rmeseset áll : in, vo r, 
zwischen, über, hinter, an, 
unter, neben s auf után. 
Hova ? kérdés vonzata 
Tárgyeset lesz azonban. 

In= T.-ba, -be, R.-ban, -ben; vor =T. elé, R. előtt; 
zwischen =T. (két dolog) közé, R. között; über =T. fölé, 
R. fölött; hinter =T. mögé, R. mögött; an= T. (átvitt 
értelmű vagy függőleges) -ra, -re; R. -on, -en, -ön; 
unter =T. alá, R. alatt; neben =T. mellé, R. mellett; 
auf= T. (vízszintes) -ra, -re, R. -on, -en, -ön. (Kiejtésük: 
fór, cvisen, űber, nében.) 

Aus és auBer, von meg bei, 
gegenüber, mit és seit, 
valamint a nach s a zu 
Részeseset vonzatú. 

Aus= -ból, -ből; auBer =kívül; von= -tól, -től, 
-rM, -ről; bei = -nál, -nél; gegenüber = szemköz t; 
mit =-val, -vel; seit =óta; nach= után, felé; zu 
= -hoz, -hez, -höz. (Kiejtésük: fon, gégenü'ber, nách, 
rú.) 

Diesseits, jenseits, statt, inmitten, 
trotz, infoige és um . . . willen, 
nemkülönben még a wahrend 
Birtokost vonz, mint a wegen. 

Diessei ts = valamin innen; jenseits = valamin túl; 
stat t = helyett; inmitten = közepet te; trotz = dacára; 
infoige =következtében; um . . . willen =kedvéért; 
wiihrend = alatt, folyamán; wegen = miatt. (Kiejtésük: 
dí'sz-zejc, jénzejc, inmi'ten, troc, info'lge, vérent, végen.) 

A következő négy leckében ezeket az elöljárókat 
fogjuk begyakorolni. Természetesen vannak még más 
elöljárók is, mi azonban megelégszünk a fontosabbakkaL 
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Sprechübung 

W o steht das Hans der 
Familie Oltner! 

W o ist der H of? 
Wo sieht man Bii.ume? 

W o ist der Salon 1 

W o ist das Schlafzimruer der 
Eitern 1 

Wo ist das Arbeitszimmer 
des Vaters! 

Wo ist das Schlu.fzimmer der 
Bnben? 

Es steht auf dem Gellértberg. 

Er ist vor dem Haus. 
In dem Hof sieht man 

Bii.ume. 
Er ist neben dem Speise

zimmer. 
Es ist neben dem Salon. 

Es ist zwischen dem Speise
zimmer und dem Schlaf
zimmer der Kinder. 

Es ist neben dem Schlaf
zimmer der Mii.dchen. 

Aufgabe 

Melyik hegyen áll a házatok ? Hova lép be az ember 
a kapun keresztül? Mit lát az ember az udvarotokban? 
Van nektek az ebédlőn és a hálón kivül fürdőszabátok 
is? A szalonunk az ebédlő mellett van (bírjuk). Mi van 
a lakástokban az ebédlő és a háló között ? Van nektek 
szabátok a cselédlány számára? 

LEKTION 19 

Prof. Oltner macht Ordnung 

Professor Oltner steht eben vor dem Tisch. Er nimmt 
die Bilder seiner Eitern in die Hand und hiingt sie an 
clie Wand. An der Wand hiingen schon ein paar Bilder. 
Dann nimmt er den Stuhl und stellt ihn vor den Tisch. 
Zwischen das Fenster und den Tisch stellt er den Bücher
::;chrank. Dann geht er hinaus und bringt seine Lampe 
herein. Er stellt sie auf den Tisch. Hier liegen noch ein 
paar Bücher. Er nimmt auch diese und legt sie in den 
Büchcrschrank. Dann kommt er zurück und legt auch die 
Bleistifte, die Tinte und die Federn auf ihren Platz. Nach 
dieser Arbeit geht er mit seinen Kinderu in den Garten 
hinaus. 



neunzehn 

Wörter 
19 
munka. e Arbeit, -, -en 

r Bleistift, ~es. -e (blejstift) ceruza. 
könyvszekrény 
toll 

r Büchersohro.n.k, -es, .:....:.e 
e Feder, -, -n 
r Ga.rten, -s, .:....:. 

hangen 

herei'nbringen (herej'n) 
hina.u'sgehen 
l egen 
tiegen 
nehmen, du nimmst, er 

nimmt 
r Platz, -es, .:...:. e 

steilen 
e Tinte, -, -n 
e Wa.nd, -, .:....:.e 

zurück.kommen (cúrü'k) 

kert 
akasztani. feHüggeszteni; 

függni 
behozni 
kimenni 
fektetni, tenni, helyezni 
feküdni, ott lenni valahol 
venni 

hely 
állita.ni, 
tinta. 

tenni valahová 

fa.) 
visszajönni 

Sprachleh.re 

A német az elöljá.rót gyakran összevonja a. névelő
vel: 

am 
a.ns 
a.ufs 
im 
ins 
beim= 
vom 

an dem 
an das 
auf das 
in dem 
in das 
bei dem 
von dem 

zum = zu dem 
zur = zu der 
durchs = durch das 
ums = um das 
fürs = für das 
übers = über das 

A ki ? mi ? (wer ? w as ? ) ragozása a következő : 
A. wer was 
T. wen 
B. wessen weBBen 
R. wem 

A wer ? was ? és das elöljárókkal való szerke~ztése 
igy történik : 

wer! 
mit wem = kivel 
zu wem = kihez 
aus wem = kiből 
von wem = kitől, kiről 

womi't 
woz u' 
worau's 
wovo'n 

was! 
= mivel 
= mihez, minek 
= miből 
= mit61, miről 
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das 
dami't = ezzel 
dazu' = ehhez 
darau's = ebből 
davo'n = ettől, erről stb. 

Sprechübung 

Wo steht Prof. Oltner? 
Was macht er mit den Bil

dern seiner Eitern 1 
Wohin hii.ngt er diese Bil

der! 
Wohin stellt er dann den 

Stuhl? 
Wo liegen seine Bücher? 
W o hin legt er diese ? 

W o hin legt er den Eleistift! 
Wohin geht er dann 7 

Mit wem geht er in den 
Garten hinaus ! 

Er steht vor dem Tisch. 
Er nimmt sie in die Hand. 

Er hii.ngt sie an die W and. 

Er stellt ihn vor den Tisch. 

Sie liegen auf dem Tisch. 
Er legt sie in den Bücher

schrank. 
Er legt ihn auf seinen Platz. 
Er geht dann in den Go.rten 

hinaus. 
Er geht mit sein!'n Kindern 

in den Garten hinaus. 

Aufgabe 

Anyám képe a falon függ. Kézbe veszem és az asz
talra teszem. A könyvek nincsenek (nem fekszenek) a 
helyükön. Ugyanis nem a könyvszekrényben vannak (fek
szenek), hanem az asztalon. A könyvön kivül a ceruzá
kat és a tollakat is a helyükre teszem. Atyám már a kert
ben van a gyerekekkeL Én is kimegyek a kertbe. 

LEKTION 20 

lm Garten 

Professor Oltners Garten ist sehr schön. Dem Eingang 
gegenüber, inmitten des Ga.rtens, befindet sich ein 
Springbrunnen. Professor Oltner zeigt seinen Kindem 
zuerst die Obstbaume. Mit Begeisterung spricht er zu 
ihnen von seinen Bö.umen: "Seit zehn Jahren pflege ich 
diese Biiume. Leider gehen immer einige infoige der Kiilte 

54 



und der Hitze zugrunde, und auch gegen die Insekten 
hilft nichtR. Seh(e)t ihr, hier steht ein Apfelbaum. Er ist 
schon krank. Statt dieses Apfelbaumes pflanze ich einen 
Birnbaum. AuBer den Aprikosenbii.umen sind die K.irsch
bii.ume, trotz ihres Alters, die gesundesten (am gesun
desten). Um eu(e)rer Mutter willen pflanze ich aber auch 
Tulpen, Lilien, Rosen und Nelken. Ohne diese Blumen 
ist kein Garten schön !" 

Wörter 

zwanzig 
8 Alter, -8, -

r Apfelbaum, -8, -baume 
r Aprikosenbaum, -8, -bil.ume 
[e Aprikose, -, -n (aprikó'ze) 
e Begei'Bterung, -
r Birnbaum, -B, -bii.ume 
e Blume, -, -n 
r Eingang, -B, .:..oe 

einige 
helfen, du hilfst, er hilft 

e Hitze, -
s Insekt, -es, -en (insze'kt) 
e Kli.lte, -

[kal t 
r K.irschbaum, -s, -baume 

kran.k 
e Lilie, -, -n (lllie) 
e Nelke, -, -n 
r ObBtbaum, -es, -baume 

pflanzen 
pflegen 

e Rose, -, -n (róze) 
r Springbrunnen, -s, -
e Tulpe, -, -n 
e Wii.rme, -

[warm 
zugru'ndegehen 

• 
bleiben 

20 
kor 
almafa 
barackfa 
barack] 
lelkesedés 
körtefa 
virág 
bejárat 
egyesek, némelyek 
segíteni 
h6ség 
rovar 
a hideg 
hideg] 
cseresznyefa 
beteg 
liliom 
szegfii 
gyümölcsfa 
ültetni 
ápolni, gondozni 
rózsa. 
szökőkút 
tulipán 
ameleg 
meleg] 
tönkremenni 

maradni 
• 

Sprachlehre 

A gegenüber nemcsak a szó előtt állhat, hanem a 
magyar névutókhoz hasonlóan mögötte is. 
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Előfordul, hogy a birtokos a magyar nyelvazokásnak 
megfelelóen a. birtok elé kerül. Ebben az esetben a birtok 
előtt nem állhat névelő. Tehát: das Ha us des Vatera; des 
Vatera Hans; zum Hans des Vaters; zu des Vatera Hans. 

A legfontosabb kérdőszavakat érdemes egy kicsit 
áttekinteni : 
wer 
WBB 

WO 

woher (vóhé'r) 
wohin (vóhi'n) 
bis wohin 
wann 
seit wann 
bis wann 
wie lange 
wi e 
wie sehr 
um wievie'l 
womi't 
wodu'rch 
mit wem 
womi't 
waru'm 
wesha'lb, weswe'gen 
wozu' 
wievie'l 
wievie'lma.I 
WBB für ein 
wel ch er 
der wievie'lte 

ki 
mi 
hol 
honnan 
hova 
meddig (hely) 
mikor 
mióta 
meddig (id6pont) 
meddig (id6tartam) 
hogyan 
mennyire 
mennyivel (pid. kevesebb) 
mivel 
miáltal 
kivel együtt 
mivel 
miért 
mi miatt, miért 
mire 
hány 
hányszor 
milyen 
melyik 
hányadik 

Sprechübung 

Wo ist der Garten! 
Wo befindet sich der Spring· 

brunnen! 
Wovon spricht Prof. Oltner! 
Wie spricht er 7 
Seit wann pflegt er seine 

BaumeT 
Wogegen hilft nichta! 

Was für Báume sind im 
GartenT 

Biaiben alle Báume geeund! 
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Er ist hinter dem Haus. 
Er befindet sich inmitten deo; 

Gartens. 
Er spricht von den Báumen. 
Er spricht mit Begeisterung. 
8eit zehn Jahren pflegt er 

sie. 
Gegen die Insekten hilft 

nich ta. 
Auüer den Apfelbö.umen sind 

auch Bim- und Kirsch
báurna im Garten. 

Nein, einige geben infolgo 
der Kálte zugrunde. 



Auf g abe 

Egy úr a kertjéről beszél: Mi ilyen virágok helyett 
tulipánt és rózsát ültetünk. A gyerekek kedvéért vannak 
aztán cseresznye- és baraddáink is. Sajnos azonban a 
hideg ellen nem használ semmi. Van nektek is szökő
kutatok? Igen, már két év óta van nekünk [egy]. A kapu
val szemben az udvar közepén van. Ilyen szökőkutak 
nélkül nem szépek az udvarok. 

LEKTION 21 

Franz ist b-ank 

Franz geht wegen seiner Krankheit nicht in die 
Schule. Deshalb besucht ihn sein Freund. Dieser wohnt 
d.iesseits der Donau, die Familie Oltner aber auf dcm 
Gellértberg, a.lso jenseits des Flusses. Karl geht zucrst 
über die Elisabethbrücke, dann auf dem Weg weiter bis 
zum Haus seines Freundes. lnzwischen wendet er sich 
bei einer Autobushaltestelle nach links. Er geht also 
nicht um den Berg herum. Wahrend des Besuches sitzt 
er an dem Bett seines Freundes. Űber dem Bett hangt 
das Bild der GroBeltern. Franz hebt es herunter und zeigt 
es seinem Freund. Dann hangt er es wieder iiber das 
Bett. Unter diesem Bild erzahlt er auf seinem Kranken
la.ger die Geschichte seiner Familie. GroBeltem und Enkel 
- Vergangenheit und Zukunft in einern Zimmer! 

einundzwa.nzig 
r Autobus, -ses, ·Se 

(a.u'tobusz) 
e Autobusha.ltestellc, -, -n 

[ha.lten (ii) 
[e Stelle, -, -n 

besuchen (bezú'chen) 
r Besu'ch, -es, -e 
e Brücke, -, -n 
e Dona.u,-
r FluB, Flusses, Flüst~e 

(flüsze) 

Wörter 

21 
au to busz 

a.utobuszmegállóhely 
tartani, megállni] 
hely] 
meglátogatni 
látogatás 
hJ d 
Duna 
folyó 
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e Geschi'chte, -, -u 
heru"nterhebt'n 
inzwi'schen 

s K.rankenlo.ger, -s, -
[s Lager, -s, -
e K.ro.nkheit, -, -en 

sitzen, du sitzest v. sitzt, 
er sitzt 

e Vergo.'ngenht'it, -
r Weg, -es, -e (vék) 

sich wenden 
wohnen 

c Zu'kunft, -

történet 
leemelni 
közben 
betegágy 
tábor, fekvőhely] 
betegség 
ülni 

a mult 
út 
fordulni 
lo.kni 
o. jövó 

Sprachlehre 

Az "über" elöljáró tárgyesettel nemcsak azt jelenti, 
hogy valami fölé, hanem azt is, hogy valami fölött el. 
Ez a szemlélet érvényesül az "über die Brücke =a hídon 
keresztül" kifejezésben is. 

Az "an" elöljáró nemcsak azt jelenti, hogy valami 
függőlegesen lóg valamin, hanem azt is, hogy valami 
egy másik tárgy mellett ahhoz egészen közel van, szinte 
összeolvad vele. Pl. ich stehe neben dem Fenster (egy
két lépésre tőle), ich stehe am Fenster (közvetlen mel
lette). 

Az "um" elöljáró sokszor erősítés végett maga mellé 
veszi a ,,heru'm" névutót. PL um das Haus herum = a 
ház körül körben. 

A "bis zu =egészen ... -ig". Pl. bis zur Stadt. 
A birtokoseset helyett sokszor "von" elöljáró szúcs

kát használunk. Főleg személyneveknéL Pl. die Lebem;
geschichte von Napoleon= N. élettörténete. Természe
tesen jók a következő alakok is: die Lebensgeschichte 
Napoleons, die Lebensgeschichte des Napoleon vagy 
Napoleons Lebensgeschichte. 

Sprechübung 

W o steht das H aus der 
Fo.milie Oltner! 

Weswegen geht Fro.nz nicht 
in die Schule? 

Wo wohnt sein Freund? 
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Es steht o.uf dem Gellért
berg. 

Wegen seiner K.ro.nkheit geht 
er nicht in die Schule. 

Dieser wohnt diesseits des 
Flusses. 



Wo wendet er sich nach links! 

W o sitzt er wii.hrend des 
Besuches! 

W o hii.ngt daB Bild der 
GroBeltern! 

W o erzii.hlt Franz die Ge· 
schich te seiner Familie! 

Bei einer AutobushaltesteUc 
wendet cr sich nach Iinks. 

Er sitzt an dem Bett von 
Franz. 

Es hangt über dem Bett. 

Unter dem Bild der Groll
eltern erzii.hlt er die Ge
schichte seiner Familie. 

Aufgabe 

Barátom betegsége miatt nem jön iskolába. Ma meg
látogatom őt. Ezen a hídon keresztülmegyek, aztán jobbra 
fordulok. Belépek a szobájába. Betegágyán fekszik. Ebben 
a Hzobában látok egy asztalt és egy szekrényt. Az asztal 
felett függ egy óra. Az óra alatt látok még egy képrt. 
Ez a szüleinek a képe. 

LEKTION 22 

Aussieht auf die Hauptstadt 

"Hi er stehen wir auf d em Gellértberg", sagt Franz 
zu seinem Freund aus Nagykanizsa. "Hinter uns befindet 
sich die Zitadelle. Unter uns fliel3t die Donau. Rechts 
von mir ist eine Insel. Siehst du die Fabríken nicht! 
Links von dir sind z wei Brücken: die Elisabeth- und die 
Kettenbrücke. Zwischen ihnen erhebt sich die Burg. Ihr 
gegenüber, jenseits des Flusses, befinden sich fünf oder 
sechs Hotels. Vor ihnen spazieren die Leute an Soon
und Feiertagen auf und ab. Weiter im Hintergrunde siehst 
du das Parlament. Es ist wunderschön. - Siehst du '! 
Neben uns steht ein Herr. Er macht eben eine Aufnahme 
von der Sta.dt. Hast du deinen Apparat bei dir? Warum 
machst du denn keíne Aufna.hme von ihr ? Ich hin stolz 
auf unsere Hauptstadt. Sie heiBt mit Recht die Königin 
der Donau." 

zweiundzwanzig 
r Apparat, -es, -e (a.pará.'t) 

a.uf und a.b 
e Aufna.hme, -, -n 

Wörter 
22 
készülék 
le-föl 
felvétel 
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e Aussicht, -, -en (sz-z) kilátás 
e Burg, -, -en vár 

d enn hát 
sich erhe'ben E'melkcrlni 

e Fa.bri.k, -, -E' ll (fabrí'k) gyár 
r Feicrtag, -es, -e ünnepnap 

[feiem ünnepPini] 
iliellen folyni 

e Hauptstadt, -, '-'e főváros 
r s Ha.upt, -es, '-'er fej) 
r Hintergrund, -es háttér 
B Hotel, -s, -s (hote'l) szálloda 
e Insel, -, -n (inzel) sz i get 
e Kettenbrücke Lánchíd 
[eKette, -, -n lánc] 
e Königin, -, ·nen királyné 
[r König, -s, -e király] 
e Leute tb. az emberl'k 
s Parlame'nt, -s, -c országház 
8 Recht, -cs, .e jog 
r Sonntag, -s, ·C va.~árnap 

spazie'ren sétálni 
c Stadt, -, :_· (' (~tRI) várofl 

wunderschön csodáss zé p 
[s Wunder, -s, - csoda] 
c Zitade'lle, -, .n citariell a 

• ... 
ausfragen über T ki-, megkérdezni valami 

felől 

Sprachlehre 

Nemcsak főnevek, hanem i"Zemélynévmások elé is 
kerülhet elöljáró szócska. Az ilyen alakokat tehát, mint 
pl. bennem, rám, rólam, rajtam kereRztül stb. úgy fejez
zük ki, hogy az elöljárót az illető Hzemélynévmás meg
felelő esete elé tesszük. Tehát: bennem = in mir, 
belém =in mich, rólad = von dir, velünk = mit uns, 
hozzá= zu ihm, zu ihr, nélkülük= ohne sie stb. 

A heillen ige mellett "aki" hiYatik "aminek": mind
kettő alanyeset. 

A sprechen mellett amiről bef'zélünk vagy "von'' 
elöljárás részeseset vagy "über;; <'löljárós tárgyeset. Ez 
utóbbit használjuk, ha a beszéd előadás számba megy. 
Pl. er spricht über das Leben Napoleons. 

Eddigi megfigyeléseinkből a következő megállnpitá
sokat vonhatjuk le: 
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Azok a főnevek, melyek -ing, -ling szótaggal vég
ződnek, mind hfmneműek. A legtöbb -el, -en, -cr vég
z&lésű szó szintén hímnemű. 

Azok a főnevek pedig, melyek -heit, -keit, -schaft, 
-ung, -in, -ie, -ei szóta.ggal végződnek, nőneműek. 

A -chen, -lein kicsinyít6képzőkkel ellátott szók 
viszont semlegesek. A -nis, -sal, -sei, -tum végű szók 
szintén legnagyobbrészt semlegesneműek. 

Ez a pár szabály segít egy kicsit eligazodni a német 
nével6 bonyolult használatá.ban. 

Sprechübung 
Franz, was befindet sioh 

hinter dir! 
W er steht ne ben dir Y 

W as flieBt un ter eu oh ? 
W as erhebt si oh zwisohen 

den Brücken 1 
Was macben die Leute vor 

den Hotelet 
Bist du stolz auf die Haupt

ste.dt 1 
Maohet du heute eine Auf

nabme vom Parlament 1 

Hinter mir betindet sich die 
Zite.delle. 

Mein Freund steht neben 
mir. 

Die Donau flieBt unter uns. 
Die Burg erhebt sich zwischen 

ihnen. 
Sie spa.zieren vor ihnen auf 

und ab. 
Ja, ich bin stolz auf sie. 

Nein, ich maohe heute keine 
Au.fnah.me von ihm 
(da von). 

Aufgabe 
Ba.rá.tom ná.lunk van. A Gellért-hegyre megyek vele. 

Megmutatom neki Budapestet. Előttünk fekszik a f6vá.
ros, mögöttünk emelkedik a citadella. Balra tólünk lá.tju.k 
a vá.rat. Alatta folyik a Duna. Mallettem á.ll egy úr. Hoz
zám jön és kikérdez engem a f6vá.rosunk felc51. Büszkén 
beszélek róla. 

LEKTION 23 

Franz spieit mit seiDen .Kameraden 
Franz spialt mit den K.indem der Nachbam. Er ist 

der Deutsohlehrer und die Kinder sind die Schiller. 
"Alexander, steh auf und sage mir die Aufgabe laut 
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her! Sei ruhig! Sprich nicht so leise! Komm schneH her
aus, gib mir dein Heft, nimm die Kreide und sebreibe 
an die Tafel! Gut. Geh auf deinen Platz und setze dich ! 

Josef und Georg, steh(e)t auf, komm(e)t zur Tafel 
heraus! Nehm(e)t Kreide und schreib(e)t die Satze: ,Zeit 
ist C'...eld. Űbung macht den Meister.' Mach(e)t aber keine 
Fehler! Seid aufmerksam. Schreib(e)t langsam! Genug. 
Geh(e)t auf eueren Platz und setz(e)t euch! 

Nun lesen wir ein wenig. Fangen wir mit diesem 
Lesestück an! Sprechen wir alles deutlich aus! Genug. 
Jetzt hören wir mit dem Lesen auf und singen ein Lied, 
vielleicht ,Stille Nacht'." 

Die Kinder: "Herr Professor, erzahlen Sie uns et w as! 
Seien Sie so gut und sprechen Sie, bitte, von dem Schnee
weiflchen und den sieben Zwergen ... " 

Franz erzahlt und die Kinder hören mit Interesse zu. 

Wörter 

dreiundzwanzig 
Alexander (&leksza'nder) 
anfangen, du fangat an 
aufhören mit etwas 
aufmarksam ( ... zám) 
aufmarksam sein 
auasprechen (ausz-spr ... ) 
bitten 
deutlich 

r Deutschlehrer, -B, -
r Fehler, -B, -

Georg (geo'rk) 
B Heft, -es, -e 

herau'8kommen 
hersagen (hé'I"l.á.gen) 

8 lntere'BSe, -8, -n 
Josef (józef) 

e Kreide, -, -n 
langsam (langzám) 
lau t 
leise (lej ze) 

B Lesen, -B 

8 Lesestück, ·es, -e 
[8 St ü ck, -es, -e 
8 Lied, -es, -er 
r Meister, -8 - (mejszter) 
r Naohbar, -8 v. n, -n (nach

bú) 
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23 
Sándor 
elkezdeni 
abbahagyni 
figyelmes 
figyelni 
kiejteni 
kérni 
érthet6, tiszta 
némettanár 
hiba 
György 
füzet 
kijönni 
elmondani 
érdeklődés 
József 
kréta 
l&BBÚ 
hangos 
halk 
olvasás 
olvasmány 
darab] 
deJ 
meater 
szomszéd 



e Nacht, -, :....:.e 
nun (nún) 

r Satz, -es, :....:.e (zac) 
e SchneeweiBchen, -s 
[r Schnee, -e 

schneU 
sebreiben 
eich setzen 
still 

e Tafel, -, -n 
e Űbung, -, -en 

vielleicht (filej'cht) 
e Zeit, -, -en 

zuhören ( cú ... ) 
r Zwerg, -es, -e 

éj, éjtszaka 
moet, noe 
monda.t 
hófehér ke 
hó] 
gyors 
írni 
leülni 
esendes 
tábla 
gyakorlat 
talán 
id 6 
odahallgatni 
törpe 

A parancsolómódban 4 személy van: e. sz. 2., tb. sz. 
l., 2. és az udvariassági alak. 

Az e. sz. 2. személyt úgy képezzük, hogy az ige 
tövéhez "e" ragot teszünk. Tehát: sage = mondd, mondj; 
lebe = élj; erzahle = meséld el, mesélj. 

Azok az igék. melyek a tőhangzójukat a jelentőrnód 
jelenidő e. sz. 2. és 3. személyében "e" -ről "i" -re változ
tatják, a parancsolómód 2. személyében ezt a megválto
zott tövet használják mindenféle rag nélkül. Tehát: sprich 
= beszélj; gib = adrl, adj; lies (lisz) = olvasd, olvass. 

Van néhány gyakran használt ige, mely annak elle
nére, hogy nem változtatja meg a tőhangzóját, a paran
csolómód e. sz. 2. személyében elhagyja az "e" ragot. 
Pl. komm = gyere. 

A tb. l. személye megegyezik a jelentőrnód jelen
idejének tb. sz. l. személyéveL A személyesnévmást 
nem szabad elhagyni. Tehát: gehen wir = menjünk; 
sprechen wir = beszéljünk. 

A tb. sz. 2. személye olyan, mint a jelentőrnód 
jelenidejében a tb. sz. 2. személye, csak nem szabad 
személyeinévmást használni. Tehát: sag(e)t = mondja
tok, mondjátok; sprech(e)t =beszéljetek; komm(e)t = 
jöjjetek. 

Az udvariassági alak megegyezik a jelentómód jelen
idejében használt tb. sz. 3. személlyel, csak a sie-t nagy
betűvel írjuk. Tehát: sagen Sie = mondjon, mondja; 
sprechen Sie = beszéljen; kommeÍl Sie = jöjjön. 

Az elválasztható igeköt6 a. pa.ra.ncsolómódba.n a. 
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mondat végére kerül. Pl. Stehen Sie schneH auf! = álljon 
gyorsan fel ! 

A parancsolómód ragjai összefoglalva tehát a. követ
kezők: 

E. sz. l. -
2. e 
3.-

T. sz. l. -en wir 
2. -(e)t 
3. -en Sie 

A sein és haben ige pa.ra.ncsolómódja: 
E. sz. l. -

2. sei =légy 

3.-

T. sz. l. seien wir =legyünk 

2. seid = legyetek 

3 . s· - legyen Ön, . Beten te - IegyenekOnok 

E. sz. l. - T. sz. l. ha.ben wir= legyennekUnk 

2. ha.be = legyen neked 2. ha.b(e)t =legyen nektet 
legyen Önnek, 

3. - 3. haben Sie = legyen önot-
nell: 

Ha a t. sz. 2. személyben kihagyjuk az "e"-t, az előtte 
álló hosszú magánhangzó megmarad továbbra is hoBBzú
nak. Tehát: Habt (há.pt) Geduld =legyetek türelmesek. 

Tegyünk különbséget a seid (legyetek) és a seit (óta) 
között. 

Ha valamely cselekvés felém irányul, akkor a 
"her" szócskával összetett igekötőket használjuk, ha 
pedig tőlem távolodik, akkor a "hin" szócskával össze
tetteket használjuk. Pl. komm heraus = gyere ki (én is 
kint vagyok); geh hinaus = menj ki (én bent maradok). 

Aufgabe 

Ne játsszó.l a. gyermekekkel, ha.nem állj fel gyorsu.n és gyere 
ki hozzám r Mondd el nekem a. leckét! Felelj nyugodtu.n r Most 
írj egy monda.tot a. táblára r Olva.sd el [ a.zt] ! Figyelj ! Most menj 
a. helyedre r Azonba.n ne vedd a. könyvedet, ha.nem meaélj nekem 
va.la.mitr Légy türelmes és ejtsd ki tisztán a. sza.va.ka.t! Jó. Űlj 
le és ta.nulj mindíg szorga.lma.sa.n! 

Ne játsszunk a. gyerekekkel, hanem &lljunk fel gyorsan és 
menjünk ki hozz&! Mondjuk el neki a. leckét! Feleljünk nyu
godta.nr Most írjunk egy monda.tot a tll.bl&ra.r Olva.ssu.k el [a.zt] r 
Figyeljünk! Most menjünk a. helyünkre! Azonba.n ne vegyük 
a kÖnyveinket, ha.nem meaéljünk neki va.la.mit r Legyünk türei-



mesek és ejtsük ki tisztán a szavukat! Jó. Űljünk le és tanul
j unk mindíg szorgalma.san! 

Ne játsszatok a gyerekekkel, hanem álljatok fel gyorsan 
.:·s jöjjetek ki hozzám! Mondjátok el nekem a. leckét! Feleljetek 
nyugodtan! Most írjatok egy mondatot a táblára! Olva.saátok 
t> l [azt]! Figyeljetek! Most menjetek a helyetekre! Azonban 
ne vegyétek a könyveiteket, hanem meaéljetek nekem vala
mit! Legyetek türelmesek és ejtsétek ki tisztán a szavakat! Jó. 
Űljetek le és tanuljatok rnindíg szorgalma.san! 

Ne játsszék a gyerekekkel, hanem álljon fel gyorsan és jöjjön 
ki hozzám! l\Iondja el nekem a leckét! Feleljen nyugodtan! 
:\fos t írjon egy mondatot a táblára! Olva.ssa. el [azt]! Figyeljen! 
~Iost menjen a helyére! Azonban ne vegye a könyvét, 
hanern meaéljen nekem valamit! Legyen türelmes és ejtse 
ki tisztán a szavakat! Jó. Űljön le és tanuljon rnindíg szor
galmasan! 

LEKTION 24 

Die Mutter erzihlt 

Frau Oltner erzahlt ihrer kleinen Tochter ein schönea 
Marchen: ,. In der weiten Ferne ist eine wunderschöne 
Burg. Diese wunderschöne Burg hat bundert grolle Sale. 
In den bundert grollen Salen wohnt ein junger König 
und eine junge Königin. Der junge König ist der reichste 
Herrscher in der ganzen 'Velt. Sein fleilliges Volk ruht 
nie, es arbeitet immer. Dieses fleillige Volk liebt l'leine 
schiine Königin sehr. Sie ist die schönst.e Frau auf der 
W eit.. Der Gurten dieser gütigen Herrscherin ist ein 
Mii.rchenland. Kleine Vögel singen auf den riesigen 
Baumen. Mit wunderbaren Liedern erfreuen sie ihre 
schöne Herrin. Diese liebenswürdige Frau hat eine trau
rige Geschichte. Sie ist erst jetzt glücklich. -Ich erzii.hle 
rlir nun das sonderbara Schicksal dieses wunderschönen 
Weibes." 

vierundzwa.nzig 
Prfreuen (erfraj'en) 

erst (érsz t) 

;, 

Wörter 

24 
örvendeztetni; 

tet ni 
csak 

gyönyör köd-
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c Ferne, -, -n 
ganz 
glücklich 
gütig 

c Herrin, -, -nen 
r Herrscher, -s, -
f' Herrscherin, -, -nen 

h undert 
s Land, -es, .:....:er 

liebenswürdig 
s Mii.rchen, -s, - (mér ... ) 
s Marchenland, -es 

nie 
re ich 
TICSig (rí zich) 
ruhen (rúen) 

r Saal, -es, Sale (zál, zéle) 
fe Seele, -, -n 
s Schicksal, -s, -e (sikzál) 

sonderbar 
traurig 

r Vogel, -s, -
s Volk, -es, .:....:er 
s Weib, -es, -er 

wei t 
e Welt, -, -en 

wunderbar ( ... bár) 
• 

r Gesa'ng, -es, .:....:e 
e Mitte,-

a távol 
egész 
boldog 
jóságos 
úrnő 
uralkodó 
uralkodó nő 
száz 
ország 
szeretetreméltó 
mese 
mcseország 
sose 
gazdag 
óriási 
pihenni 
terem 
lélek] 
sors 
furcsa, különös 
szomorú 
madár 
nép 
asszony, nő 
messze, rnesszi 
világ 
csodás 

ének 
• 

közepe vminek 

Sprachlehre 

Ebben az olvasmányban megismerkedtünk a mellék
nPvragozással. Az egész nagyon egyszerű dolog, csupán 
három kis szabályt kell mindíg szem előtt tartani. 

A R E l s ,_ 
e 

T en E s e 
1--
B es( en) er es er 

1--
___ , ___ 

1-
R em i er em en 

l. A táblázaton feltüntetett der-die-das végzeteket 
ntlamelyik szónak mutatnia kell. 

2. Ha a jelző előtt nem mutatja más szó a der-die-
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das végzeteit, akkor :t jelző Yekzi frl Pzt>ket a n~gzű<l<~
seket. 

3. Ha már valamilyen szó mutatja, akkor a jelző a 
választóvonal alatt (a tb. sz.-ot is ideszámítva) "en" vég
ződést kap, felette pedig der-die-das, dieser, jcner, welchcr 
esetén "e" végződést, minden más szónál (ein. kein, birto
kosnévmások, tehát: mein, unser, euer, ihr!) HESES-t. 

Legfeljebb annyit jegyzünk ml-g meg, hogy a hím
nemű e. sz. birtokosesetben ma "en" végződést kap a 
melléknév, ha a főnév "s"-re végződik. Pl. er ist frohen 
Mutes = jókedvű. 

A németben a magyar csak szót vagy a "nur" vagy 
az "erst" szócskával fordítjuk. Ez utóbbit használjuk az 
időhatározói kifejezésekben, ha a jelentése: még csak, 
majd csak. Pl. erst heu te = csak ma; erst jetzt "'"" csak 
most. 

Sprechübung 

Von wem erzAhlt Frau Olt
ner? 

Wo wohnen diese? 

Ist der König arm ? 

Was für ein Volk hat er! 
Ist die Königin schön ? 

W as hat die Königin in 
ilirem Ga.rten 7 

W as erfreut die Königin? 

Sie erzii.hlt von einem jun
gen König und einer jun
gen Königin. 

Diese wohnen in eim·r wun
derschönen Burg. 

Kein, er ist ein reicher 
Herrscher. 

Er hat ein fleilliges Volk. 
Ja, sie ist eine sehr schöne 

Fra u. 
Sie hat riesige Baume in ihrem 

Garten. 
Der wunderbare Gesang der 

kleinen Vögel erfreut sie. 

Aufgabe 

Hófehérke, az ifjú királyné, egy magas várban él. 
Ennek a magas várnak a termei csodálatos szépek. Ezek
ben a csodaszép termekben lakik az ifjú király szeretetre
méltó feleségével. Van nekik egy nagy kertjük A nagy 
kert közepén áll egy magas fa. Ezen a magas fán száz 
kis madár énekel. Csodálatos énekekkel gyönyörködtetik 
fiatal úrnőjüket. 
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LEKTION 25 

Schneewei8chens Flucht 

"SchneeweiBchen - so lúeB einst die Königin -
hatte eine böse Stiefmutter. Diese war auf SchneeweiB
chen neidisch wegen seiner auBerordentlichen Schön
heit. Das arme Madeben verlieB deshalb das elter
liebe Haus und wanderte durch einen dichten Wald. Da 
erblickte es ein kleines Haus. Sieben kleine Teller standen 
auf dem weillen Tisch und sieben Stückchen weilles Brot 
lagen ne ben den kleinen Tellem. Das hungrige Madeben all 
von jedern kleinen St ü ck ein wenig. Dann erblickte es sieben 
kurze Betten an der Wa.nd. Es legte sich in das langate 
Bett und schlief ein. Am Abend kamen die kleinen Herren 
des Hanschens nach Hause. Zu ihrem groBen Erstaunen 
lag ein wunderschönes Madeben in dem lii.ngsten Bett. 
Sie weekten es nicht auf. Erst am Morgen fr&gten sie es: 
Wer bist du~ Schneeweillchen erzahlte die tra.urige Flucht 
vor seiner grausamen Stiefmutter. Es weinte bitterlich. 
Und die kleinen Zwerge weinten mit ... " 

fünfundzwanzig 
r Abend, -s, -e 

ann 
aufwecken, weckte auf 
a.uBerordentlich 
bitterlich 
böse 

s Brot, -es, -e (brót) 
dicht 
einschlafen, echlief ein 
eine t 
elterlich 
erbli'cken, erbli"ckte 

~ Ersta.unen, -s (sta u· ... ) 
ea.sen, aB (ász) 

e Flucht, -, -en 
grausam (grauzárn) 

R Hauschen, -s, -
(hajsz-chen) 

hei.Ben, hie.B 
jeder, jede, jedes 
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Wörter 

25 
est 
szegény 
felébreszteni 
rendkivüli 
keserves 
gonosz 
kenyér 
siirű 
eialudni 
egykor, egyszer 
szülői 
megpillantani 
bámulat 
enni 
menekülés 
kegyetlen 
házikó 

hivatni, neveztetni 
mindegyik, rnindenegycs 



kurz 
lang 
a;ich )egen, legtc sich 
liegen, lag (lák) 
mitweinen, \H·inte mit 

r Morgen, -s, -
neidisch 

c Schönheit, -, -en 
e Stiefmutter, -, :...:. 
s Stück, -es, -e 
R Stückchen, -s, -
r TeHer, -s, -

verla'ssen, verlie'B 
r Wald, -es, '-'er 

wandern 
wei B 

rövid 
hosszú 
lefeküdni 
feküdni 
együtt sírni 
a reggel 
irigy 
szépség 
mostohaanva 
darab · 
darabocska 
tányér 
elhagyni 
erdő 
vándorolni 
fehér 

Sprachlehre 

Az elbeszélőmult;tt a magyarban ma már nem hasz
náljuk, Az ilyen alakok, mint jöYék, jövök vala helyett 
azt mondjuk: jöttem. A német nyelvben azonban -
elsősorban az ú. n. irodalmi nyelvben - máig is nagyon 
használa tos. 

A gyengeigék elbeszélőmultját úgy képezzük, hogy 
a tőhöz .,-te" végződést kapcsolunk. Tehát: loben, lobt(' 
(lópte); ~agen, sagte (zákte); erzahlen, erziihlte. 

Az erősigék nem kapnak semmiféle végződést, ha
nem a tövüket változtatják meg. Pl. sprechen; sprach 
(sprách); kommen, karn (khám); schlafen, schlief (aludni): 
gehen, ging. 

Hogy egy ige miként képezi az elbeszélőmn.ltját, azt 
a szó alakjával együtt tanuljuk meg. A gyengeigPk 
elbe~zélőmultját szabályosságára Yaló tekintettel a 
következő leckék szászedeteiben nem is jelöljük. 

Az elbeszélőmult ragozása a következő: 
E. sz. ich lobtc 

du lobtest 
!'r lobte 

T. sz. wir lobten 
ihr lobtet 
sil' lobten 

K ~z. ich fil'! 
du fielst 
cr fiel 

dicsértem 
dicsértél 
dicsért 
dicsértünk 
dicsértetek 
dicsértek 

-- ea;tcm 
estill 
CIK'tt 
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T. sz. wir fielen 
ihr fielet 
sie fielen 

E. sz. ich war 
du warst (várszt) = 
er war 

T. sz. wir waren 
ihr waret 
sie waren 

E. sz. ich hatte 
du hattest 
er hatte 

T. sz. wir hatten 
ihr hattet 
sie hatten 

estünk 
estetek 
estek 

voltam 
voltál 
volt 
voltunk 
voltatok 
voltak 

nekem volt 
neked volt 
neki volt 
nekünk volt 
nektek volt 
nekik volt 

Figyeljük meg a különbséget e két kifejezés között: 
wir gehen zusa'mmen = együtt megyünk; ich gehe auch 
mit = én is vele megyek. Tehát a "mit" igekötős igét 
akkor használjuk, ha a magyarban úgy lehet lefordítani: 
vele együtt. 

A német nem azt mondja, hogy "menekülök tőled", 
hanem "menekülök előtted". Tehát: ich flüchte vor 
dir. 

Sprechübung 
Was für eine Mutter hatte 

SchneeweiBchen 1 
Liebte die Stiefmutter ihre 

Tochter7 
Was machte deshaJh das 

arme Madchen 1 
Und was machte esdann? 

Waren die Zwerge zu Hause7 

Was machten sie am Mor
gen7 

Was antwortete das Mii.d
chen7 

Es hatte eine böse Stief. 
mutter. 

Nein, sie war auf ihre Tochter 
neidisch. 

Es verlieB das elterliche Haus. 

Es wanderte durch einen 
dichten Wald. 

Nein. sie arbeiteten in dem 
W aid. 

Sie fragten das Mii.dchen: W er 
bist du 1 

Es erzii.hlte seine traurige 
Geschichte. 

Aufgabe 
Miért hagytad el a szülői házat? Nem hagytam el. 

Csak ezen a nagy erdőn vándoroltam keresztül. Test. 
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véred is veled jiitt ! Igen, együtt mcn(degél)tünk. Egy 
kicsit aludtam egy magas fa alatt. Testvérem ébresztett 
fel. Gyümölcsöt ettünk, aztán tovább vándoroltunk az 
l'rtlőben. Kit kérdeztetek meg? Egy gyereket kérdeztünk 
meg. Az mutatta meg nekünk ezt a kis házat. 

LEKTION 26 

Unter den Zwergen 

Schnceweillchen: ,.Ich hatte eine gutc Mutter." 
"Liebtest du deine Mutter ?" fragte der alteste Zwerg. 
".Ja, wir liebten uns sehr, aber sic starb zu früh. Dann 
bekarn ich eine grausame Stiefmutter." "Und hattet ihr 
cuch lieb?" fragte cin anderl'r Zwerg. "N ein, sie war 
schr neidisch auf mich. DeshaJh lebtl'n wir nicht in guter 
Freundschaft." "Warst du traurig ?" fragte der kleinste 
Zwerg. "Ich war sehr unglücklich und weinte immer. 
Wir hatten nie Frieden in unserem königlichen Schloll. 
Ich liebte nur die kleinen Vögel. Sie waren immer so 
gut zu mir." "Bekamst du keine schönen Kleider Y on 
deiner bösen Stiefmutter ?" fragte ein Zwerg neugierig . 
. ,Ich trug immer so einfache Kleider wie die arrosten 
Bauernmarlchen", antwortetc das sch ön e Schneeweillchen 
traurig. "Ihr waret aber barmherzig gegen mich. DeshaJh 
bleibe ich mit eurer Erlaubnis hier und kochc, wasche, 
nahe und halte alles in Ordnnng."- Die kleinen Zwerge 
\mren sehr froh. Sie hatten nun ein liebes Mütterchcn. 

scchsundzwanzig 
r andere 

barmhe"rzig 
s Bauernmiidchen, -s, 
[r Bauer, -s v. n, -n 

cinfach 
c Erlau'bnis, -, -sc 
e Freundschaft, -, -cn 
r Friede, ·118 

gc gen 
kochen 
königlich 

Wörter 
26 
a másik 
könyörületes, irgalmas 
parasztleány 
paraszt] 
egyszPrÜ 
engedély 
barátság 
béke 
ellen, iránt, ~zt'rnbcn 
főzni 
királyi 
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lieb 
lieb haben 

s Mütterchen, -s, -
nB.ben (néen) 
neidisch 
nun 

s SchloB, SchlOBBes, Schlösser 
(slöszer) 

aterben (i), starb, i. 
gestorben 

tragen (ii.), trug, h. getra
gen 

unglücklich 
un ter 

• 
durchlesen, las durch, h. 

durchgelesen (Jász) 

kedves 
szeretni 
anyá.cska 
varrni 
irígy 
most, hát, nos 
vár, kMtély; lakat 

meghalni 

vinni, horrlani, viselni 

boldogtalan 
alatt; között 

át-, elolvasni 
* 

Sprachlehre 

Minthogy már ismerjük az igék elbeszélőmultjának 
képzési módját, érdemes itt összefoglalni az eddig elő
fordult erős- és vegyesragozású igék szótári alakjait. 
(Vegyesragozásúak azok az igék, melyek nemcsak "te"-t 
kapnak az elbeszélőmultban, hanem a tőhangzójukat is 
megváltoztatják Pl. hringen, brachte.) Helymegtakarítás 
céljából elővételezünk egy harmadik igei alakot, mely
lyel majd két leckével később fogunk megismerkedni. 
Ezt egyelőre hagyjuk figyelmen kívül. 

anfangen, fing an, h. an. 
gefangen 

anziehen, zog an, h. ange
zagen 

aufstehen, stam.J auf, i. auf. 
gestanden 

aussprechen, sprach aus, h. 
ausgesprochen 

sich befinden, befand sich, h. 
sich befunden 

bekommen, bekam, h. be
kommen 

bestehen, bestand, h. 
bestanden aus R 

bitten, hat, h. gebeten 
bleiben, blieb, i. gebliebcn 
bringen, brachte, h. gebracht 
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megkezdeni 

felhúzni, felvenni 

felállni, felkelni 

kiejteni 

lenni valahol 

kapni 

állni valamiből 

kérni 
maradni 
hozni 



ein~chlafen, schlief ein, i. 
eingeschlafen 

empfehlen, empfahl, h. 
empfohlen 

sich erheben, erhob sich, h. 
sich erhoben 

crschrecken, erschrak, i. er-
schrocken 

essen, aB, h. gegessen 
fallen, fiel, i. gelallen 
flieBen, floB, i. geflossen 
geben, gab, h. gegeben 
gehen, ging, i. gegangen 
halten, hielt, h. gebalten 
heiBen, hieB, h. gebeiBen 
helfen, half, h. geholfen 
herauHkommen, karn herauij, 

i. herausgekommen 
hcreinbringen, brachte her

ein, h. hereingebracht 
hereintreten, trat herein, i. 

hereingetreten 
hernnterheben, hob herunter, 

h. hcruntergehoben 
hinausgehcn, ging hina.us, i. 

hinansgegangen 
kommcn, karn, i. gekommen 
laufen, lief, i. gelaufen 
lesen, las, h. gelesen 
liegcn, Ing, h. v. i. gelegen 
nchmen, nahm, h. genommen 
schlafcn, schlief, h. geschla-

fen 
schreiben, schrieb, h. ge-

schrieben 
singE'n, sang, h. gesungen 
sitzen, HaB, h. v. i. gesessen 
sprech<'n, sprach, h. gespro-

chen 
~pringen, Hprang, i. gesprun

gen 
stehen, ~tand, h. v. i. 

gestanden 
sterben, starb, i. ge;storbeu 
tragcn, trug, h. getragcn 
vergessen, >ergaB, h. \"<'r· 

geasen 
verlasijt•n, vrrlicB, h. verlati· 

sen 

elaludni 

ajánlani 

felemelkedn i 

megijedni 

enni 
esni 
folyni 
adni 
me nni 
tartani 
hívni, nevezni 
Aegfteni 
kijönni 

behozni 

belépni 

leemelni 

kimenni 

jönni 
futni 
olv&Bni 
feküdni 
venni 
aludni 

írni 

énekelni 
il Ini 
beszélni 

ugrani 

állni 

meghalni 
vinni, hordani 
elfelejteni 

elhagyni 



wa.chsen, wuchs, i. 
gewa.chsen 

wa.schen, wusch, h. ge
wa.schen 

zugrende geben, ging zu
grunde, i. zugruode 
gegangen 

zurückkommen, karn zurück, 
i. zurückgekommen 

nőni 

mosni 

tönkreruenni 

vissza. jönni 

Ha több jelző van, mindegyik ugyanazt' a végződést 
kapja. Tehát: einige fleiBige Schiiler = néhány szorga.l
mas diák (tb.!); mit einigen fleilligen Schülem; die Hefte 
einiger ileiBiger Schülerinncn. 

Zwischen és untcr között az a különbség, hogy a 
zwischen-t akkor használjuk, ha két dolgról van szó, az 
unter-t pedig, ha többről. 

Sprechübung 

Der Zwerg: 
Waret ih r a.rmc Lcute? 
Wo wohntet ihr? 

Wa.s war dein Vater? 
Was für eine Mutter ha.ttcst 

du? 
Ha.ttet ihr euch nicht lieb? 

Bekamst du von ihr viele 
Geschenke? 

Trugst du schö ne Kleider! 

Ha. t test du gu te Freunde? 

Das Sclmuweipehen: 
Nein, wir waren reiche Leute 
Wir wohnten in einem schö 

nen SchloB. 
Er wa.r ein groBer König. 
Ich ha.tte eine böse Stief · 

mutter. 
Nein, wir ha.tten uns nicht 

lieb. 
Nein, ich bekam von ihr 

nich ts. 
Nein, t~ie gab mir immer 

ganz cinfache Kleider. 
Ja, die kleinen Vögel wa.reu 

meine besten Freunde. 

Aufgabe 

Mit kaptál az édesanyádtól? Egy szép könyvet kap
tam tőle. Boldog voltál ugye? Tenp0szetes l Nagyon bol
dog voltam. Mindjárt elolva-;tum. E"l mit adtál neki érte ! 
Lajossal elmentem a városba. Ott vettünk édesanyánk 
számára néhány szép virágot. Volt eh: g pénzetek ? Igen, 
volt tíz pengőnk. Ezért csodaszép virágokat kaptunk. 
Büszkén hoztuk haZóJ. a ki.; ajándékunkat. 
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LEKTION 27 

Einladung zu einern Ausftug 

Lieber Karl! 
Übermorgen werden wir einen schönen Ausflug nach 

Esztergom machen. Auch die Tante und der Onkel wer
t len mitkommen. Vielleicht werde ich auc h einen anderen 
~chulkameraden von mir einladen. Du wirst uns um 
t:=echs Uhr auf dem Bahnhof treffen. Dort werden wir 
an der Kasse die Fahrkarten lösen. 1\Iein lieber Onkel 
wir<l scinen erstklassigen Apparat mitnehmen. Wir wer
den hoffentlich schönes Wetter haben. Am Varrnittag 
werden wir die alte Burg und die schönsten Gebi:iude der 
Stadt besichtigen. Am Nachmittag werde ich einen alten 
Freund von mir besuchen. Ihr werdet wahrend dieser 
Zeit baden. Um sieben Uhr werden wir uns wieder auf 
d<'r Schiffsstation treffen unrl mit dem Schiff nach Hause 
fahren. Hoffentlich wirst Du diese Einhulung annehmen. 
Wir werden in Esztergom einen unverge131ich schönen 
Tag nrbringen. Das wird fein sein! 

Anf baldiges Wicderseben 
Dein treuer Freunti 

Franz 

Wörter 

siebenundzwanzig 
annehmen (er nimmt an), 

nahm an, h. angenom
men 

r Ausflug, -es, .:....:.e 
baden, badetc 

r Bahnhof, -s, -höfe 
baldig 
besi'chtigen 
einladen (er ladet ein), Jud 

ein, h. eingeladen 
c Einladung, -, -en 

erstkl8.88ig 
fahren (á), fuhr, i. gcfah

ren 
,. Fahrkartc, -, -n 

fe in 
~ Ucbaudc, -s, - (gci.Jaj'<.le) 

27 
elfogadni 

kirándulás 
fürdeni 
állomás 
miel6bbi 
megtekinteni 
meghívni 

meghívás 
első,rendü 
utazni 

menetjegy 
fínom 
épület 
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hoCfentlich 
Karl 

e K888e, -, -n 
l ösen 
mitkommen, kam mit, i. 

mitgckommen 
mitnehmen, nahm mit, b. 

mitgenommen 
r Nachmittag, -s, -e 
R Schiff, -es, -e 
" Schiffsstation, -, ·<'ll 

(sifsz-stación) 
r Schulkamerad, -cn, -en 
r Tag, -es, -c 

treffen (i), traf, h. getroffcn 
treu 
unverge'.Oiich 
übermorgen 
[morgen 
vcrbri'ngen, vcrbrachte, h. 

v~>rbracht 
r \'ormitts.g, -s, -e 
s \Vetter, -s, -
~ \\'iedersehen, -~ 

remélhetőleg 
Károlv 
pénzt~ r 
váltani 
vele jönni 

magával vinni, - hozni 

a délután 
hajó 
hajóállomás 

iskol11.társ 
nap 
találkozni 
hűséges 
felejthetetlen 
holnapután 
holnap] 
eitölteni 

a délelőtt 
idc5(járás) 
viszontlátás 

Sprachlehre 

A jövőidőt úgy képezzük, hogy a főnévi igenévhez 
(sagen = mondani) hozzátesszük a werden (vérden) jelen
idejét. Tehát: 

E. sz. l. ich werde loben dicsérni fogok, majd di<21érek 
2. du wirst fogsz, majd di<21érsz 
3. er wird fog, majd dicsér 

T. sz. l. wir werden fogunk, m. di<21érünk 
2. ihr werdet fogtok, m. dicsértek 
3. sie werden fognak, m. dicsérnek 

A főnévi igenév mindíg a mamlat végére kerül és 
az igeköt6jétől sose válik el. 

A sein és haben jövőidejét szabályszerűen képezzük. 
Tehát: ich werde sein = leszek, du wirst sein = leszel; 
ich werde haben = nekem lesz, du wirst haben = neked 
lesz. 

A magyarban jövő helyett sokszor jelent használunk: 
elmegyek = el fogok menni. 

A "von" elöljáró sokszor birtokost jelez: die 
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schönsten Gebiiude von Budapest; ein Freund von mir = 
<'gyik barátom: das Buch von Professor Oltner. 

A Nachmittag szót kisbetíí\·el írjuk más időt jelentií 
szavak mellett. Tehát: heute nachmittag; morgen nach
mittag. Hasonlúan: heu te abend: morgen abend. 

Um = -kor. Um fünf Uhr = öt órakor. Bis = -ig. 
Bis zrhn Vhr lllPihe ich hi er = tíz óráig manuink itt. 

Sprechübung 

Franz, wa.s werdet ihr iiber
morgen macben? 

\Ven winlt du noch einladen? 

\\"ird deine Tante zu Hause 
bleiben? 

\Vas werdet ihr dort beHich
tigen? 

Werdet ihr alle baden? 

\\'as wirst du wö.hrend diet~t'r 
Zeit macben! 

Wo werdet ihr euch wicder 
treffen! 

\\"ir werden einen AU8flug 
machen. 

Ich werde noch einen Schul
kaml'raden von mir ein
ladl'n. 

Xein, sie wird auch mitkom
men. 

Wir werden dort die Burg 
und die schönst._,n Gebö.ude 
besichtigen. 

Nein, ich werde nicht baden, 
nur dic anderen. 

Ich werde einen Freund von 
ruir besuchen. 

Wir werden uns auf rler 
Schiffsstation t.reffen. 

Aufgebe 

.,Hova mész holnap délután?'· -kérdez engem édes
anyám. "Itthon fogok maradni''- válaszolok. "Barátom. 
LajoR jön hozzám. Azonban más barátaimat is meghívom. 
Remélhetóleg szép lesz az idő is. Csinálni fogunk néhány 
szép felvétPlt a kertben. Nyolc óráig maradnak nálunk. 
~zép délutánt fogok vr l ük eltölteni. ·· 

LEKTION 28 

Antwort auf die Einladung 

Mein lieber Freund! 
Ich habe Deinen lieben Bricf erhalten und habe dara.uf 

sofort mit meiner lieben Mutter gesprochen. Sie hat nich ts 
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gegen den Ausflug gehabt. Das ist für mich eine groBe 
Freude gewesen. 

Dann hin ich schneU ins Büro meines Vaters gegangen. 
Leider habe ich ihn dort nicht gefunden. Er hat eben 
mit seinem Chef gesprochen. Ich habe eine halbe Stunde 
auf ihn gewartet. Dann haben wir den Ausflug genau 
besprochen. Er hat auch für Sonntag einen Ausflug ge
plant. Du hast damit nicht gerechnet. Ihr habt ja. das 
nicht gewuBt. Nun ist aber alles in Ordnung! 

Unterwegs hin ich einem Freund von uns begegnet. 
Ich habe ihm mit Regeisterong von dem schönen Ausflug 
erzö.hlt. Wir sind dann in eine Spezereihandlung geeilt, 
und ich ha~~~~,.dort verschiedene Dinge für den Ausflug 
eingekauft. 

Ich schlieBe nun meinen Brief. Das Dienstmii.dchen 
geht gerade jetzt auf die Post. 

Űbermorgen werden wir uns wiedersehen! 

Viele GrüBe 
von Deinem treuen Karneraden 

Karl 

Wörter 

achtundzwanzig 
8 Amt, -es, .:....:.er 

bege'gnen, bege'gnete, i. 
begegnet R 

e Begeisterung, - (gej'8zt) 
bespre'chen, besprach, h. 

beaprochen 
r Brief, -es, -e 
8 Büro, -8, -8 (büró') 
r Chef, -s, -s (sef) 

darau'f 
s Ding, -es, -e 

eben 
eilen, eilte, i. v. h. geei'lt 
ei'nka.ufen. kaufte ein, h. 

eingekauft 
erha'lten. erhielt, h. erbal

ten 
finden, fand, h. gefu'nden 

e Freude, -, -n 
genau' 
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28 
hivatal 
ta.lá.kozni 

lelkesedés 
megbeszélni 

levél 
iroda 
főnök 
erre; aztán 
dolog 
éppen 
sietni 
bevásárolni 

megkapni 

találni 
öröm 
pontos 



gera'de 
r Grull, -es, :...:.e (grúsz) 

hal b 
nichts: ich habe nichts 

gegen etwas 
planen, piante, h. geplant 

(geplá'nt) 
e Post, -, -en 

rechnen, rechncte, h. ge
rechnet (re'chnete !) 

schlieBen, schloO, h. ge
schlossen (elosz) 

sofort (zófo'rt) 
c Spezereihandlung, -, -en 

(specerej' ... ) 
e Stunde, -, -n 

unterwegs ( ... vé'ksz) 
verschie'den 
warten,wartete,h. gewa~t 

(va'~te!) 
wiedersehen, sah wieder, h. 

wiedergesehen 
wissen, wuBte, h. gewullt 

* 
lange 
vorgestern (fó'rgesztern) 
[gestern (ge'sztern) 

egyenes; éppen 
üdvözlet 
fél 
nincs kifogásom valami ellen 

tervezni 

posta 
számolni 

zárni 

azonnal, rögtön 
fűszerkereskedés 

óra (időtartam) 
útközben 
különbözc5, különféle 
várni 

viszontlátni 

tudni 

sokáig 
tegnapellitt 
tegnap] 

* 

A befejezettmultat, melyet a hétköznapi beszédben 
legtöbbet hasnálunk, két részből rakjuk össze. Egyik a 
sein vagy haben ige, a másik pedig az igének ú. n. har
madik főalakja, melyet minden szónál külön kell meg
tanulni (l. 26. lecke). 

Ezt a harmadik főalakot úgy képezzük, hogy az ige 
elé hangsúlytalan "ge-" előragot teszünk, az igető végére 
pedig a gyengeigéknél "t", az erőseknél pedig "en" ragot 
kapcsolunk, pl. ich habe gelobt, ich bin gefallen. 

Ha az igekötő hangsúlytalan be-, ge-, emp-, ent-, er-, 
ver-, zer-, vagy az ige -ieren végződésű, akkor a "ge-" 
előrag mindíg elmarad. Pl. ich habe erzahlt; ich habe 
bekommen =kaptam. 

Van még néhány más igekötő, melynél néha szintén 
elmarad a "ge-" előszócska. Ezek: durch, hinter, über, 
um, un ter. Pl. ich habe meine Freunde gut unterha'lten = 
jól szórakoztatta.m a barátaimat. 

Az elválasztható igekötőkkel összetett igék a "ge-" 
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előragot az igekötő és az ige között veszik fel, pl. ich 
habe eingeka.uft = bevásároltam. 

A mozgást, egyik állapotból a másikba való átmenést 
jelentő igék sein segédigével képezik a. befejezettrnult
jukat. 

A loben és fallen igék befejezettmultja a következő: 
E. sz. l. ich habe gelobt dicsértem 

2. du hast dicsértél 
3. er hat dicsért 

T. sz. l. wir ha.ben dicsértünk 
2. ihr hab(e)t dicsértetek 
3. sie haben dicsértek 

E. sz. l. ich bin gefa.llen = estem 
= estél 

esett 
estünk 

= estetek 
= estek 

2. du bist 
3. er ist 

T. sz. l. wir sind 
2. ihr seid 
3. sie sind 

A sein és haben igék befejezettmultja a következő: 
E. sz. l. ich bin gewesen = volta.m 

2. du bist = voltál 
3. er ist = volt 

T. sz. l. wir sind voltunk 
2. ihr seid volta.tok 
3. sie sind volta.k 

E. sz. l. ich ha.be geha.bt 
2. du ha.st 
3. er ha.t 

nekem volt 
neked volt 
neki volt 

T. sz. l. wir ha.ben 
2. ihr ha.b(e)t 
3. llie ha.ben 

= nekünk volt 
= nektek volt 
= nekik volt 

Az elválasztható igekötőkkel összetett igéket a követ
kező leckében gyakoroljuk be. 

Spnchühllll8 
Karl, bist du schon in Eszter

gom gewesen 1 
Ha.st du sohon mit deiner 

Mutter geeproohen 1 
W ohin haben deine El tem 

einen Ausflug_ geplant 1 
Ha.st du deiDen Vater im Büro 

gefunden1 
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Nein, ich bin noch nioht dort 
gewesen. 

Ja, ioh habe schon mit ihr 
gesprochen. 

Sie haben einen Ausflug nach 
Zebegény geplant. 

Nein, er hat eben mit seinem 
Chef gtlllproohen. 



Bist du lange hPi rleinrm 
Vater geblieben? 

Wem bist du unterwegs Le
gegnet? 

Wohin seid ihr dann geeilt? 

Wovon habt ihr gesprochen? 

Nein, ich habe mit ihm nur 
den Ausflug besprochen. 

Ich hin unterwegs einem 
Freund von mir begegnet. 

Wir sind dann in eine Spe
zereihandlung geeilt. 

Wir haben vom Ausfing ge
sprochen. 

Aufgabe 

"Kitől kaptad ezt a levelet ? " - kérdezi tőlem 
(engemet) atyám. "Barátomtól, Ferenctől kaptam."' 
"Hova terveztétek a kirándulást?·' - kérdezi tőlem 
tovább. "Visegrádra terveztük. Beszélt a szüleivel, s 
azoknak nem volt kifogásuk a kirándulás ellen." "Nem 
volt még a Feri Visegrádon ?" -kérdezi kíváncsian. "N em, 
a szülei sem voltak még ott." "Hol találkoztál vele teg
napelőtt?" "A városban találkoztam vele." "Hova men
tetek aztán?" .. Atyjához siettünk." 

LEKTION 29 

Der W eg zum Bahnhof 

Karl ist früh aufgestanden. Er hat sich rasch ange
kleidet. Die :\Iutter hat wührend dieser Zeit alles Kötige 
eingepackt. Karl hat an der Haltestelle fünf Minuten 
auf den ersten Wagen gewartet. Er ist schneU in die 
Elektrische eingestiegen. Er hat beim Schaffner eine 
Umsteigkarte gelöst. Dann ist er mit diesern Wagen bis 
zur Rákóczistraile gefahren. Hier ist er in einen anderen 
Wagen umgestiegen. In einer halben Stunde ist er end
lich am Westbahnhof angekommen. Hier ist er schneH 
abgestiegen und hat seine Bekannten gesucht. Bis zur 
Abfahrt haben sie sich gut unterhalten, nur die Tante 
hat sich ein wenig zurückgezogen. Sie hat namlich Kopf
weh gehabt. Aber im Zug warcn die Ausflügler schon 
alle bei guter Laune. Sie haben ja einen schönen Tag 
mit interessanten Erlebnisscn \"Or Rich gehabt. 
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Wörter 

neunundzwa.nzig 
e Abfahrt, -, -en 

absteigen, stieg ab, i. ab
gestiegen 

sich ankleiden, kleidete 
sich an, h. sich ange
kleidet 

an.kommen, kam an, i. an
gekommen 

r Ausflügler, -s, -
r Beka'nnte, -n, -n 

[bek'annt 
einpacken, packte ein, h. 

eingapaokt 
einsteigen, stieg ein, i. ein

gestiegen 
e Elektrische, -n, -n 

(ele' ktrise) 
endlich 

B Erle'bnis, -ses, -se 
(erlé'bnisz) 

e Haltestelle, -, -n 
interessa'nt 

s Kopfweh, -s, -e (vé) 
[r Kopf, -es, ~e 
e Laune, -, -n 

[bei guter Laune sein 
e Minu'te, -, -n (minú'te) 

nötig 
ras ch 

r Scha.ffner, -B, -
e Str&Be, -, -n (strásze) 

Buchen, Buchte, h. gesucht 
(zúchen) 

umsteigen, stieg um, i. um
gestiegen 

e UmBteigka.rte, -, -n 
Bich unterha'lten, unter

hie'lt Bich, h. sich unter
ha'lten 

r Wagen, -s, -
r Westba.hnhof, -s 

Bich zurü'ckziehen, zog sich 
zurück, h. Bich zurück
gazogen 

r Zug, -es, :..:.e (cúk, cűge) 
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29 
elutazás, elindulás 
leszállni 

felöltözködni 

megérkezni 

kiránduló 
az ismerős 
ismert, ismerős] 
becsomagolni 

beszállni 

villamos 

végre 
élmény 

megá.llóhely 
érdekes 
fejfájás 
fej] 
szeszél y 
jókedvűnek lenni] 
perc 
sziikséges 
gyors( an) 
kalauz 
út 
( megjkeresni 

á tszállni 

átszá.llójegy 
Bzórakozni 

kocsi 
nyugati-pályaudvar 
vissza.húzódni 

vonat 



Sprachlehre 

A németben is lehet melléknévből főnevet csinálni, 
pl. das Schöne = a szép. Ha az előtte álló szó nem 
mutatja a nemet, akkor a főnevesített melléknév veszi 
fel a der-die-das végzetét. Tehát: etwas Schönes; wenig 
Sch ön es; mit wenig Schönem. 

Igy lehet csinálni a "bekannt" melléknévből is fő
nevet. Tehát: der Bekann te = ismerős férfi; die Bekann te 
= ismerős nő; das Bekann te = ismerős dolog. Ezek 
ragozásánál mindíg vigyázni kell arra, hogy tulajdon
képen melléknevek. Ezért: B. des Bekann ten, A. ein Be
kannter, B. der Bekannten, A. eine Bekannte, A. alles 
Bekannte = minden ismert dolog. Ugyanilyen szó a "die 
Elektrische" is. 

A derse'lbe, diese'lbe, dasse'lbe (ugyanaz) szóban a 
der-die-das-t ragozzuk, a "selbe" részt pedig mint mel
léknevet kezeljük. Tehát: T. denselben, B. desseiben stb. 

Az "in" elöljáró annyit is jelent, mint valamilyen 
időn belül. Tehát: in z wei Tagen = két napon belül. 

Az ilyen kifejezéseket, mint pl. Hol áll a szegedi 
gyorsvonat?- a németben elöljáróval adjuk vissza: Wo 
steht der SchneUzug nach Szeged ? 

A magyar vasúton, autón megy, a német mindíg 
utazik. Tehát: ich fahre mit dem Zug, du fahrst mit dem 
A uto. 

A magyar valahova érkezik meg, a német valahol. 
Tehát: ich kom me in der Sch ul e an. 

Nagyon vigyázzunk, hogy össze ne tévesszük a 
Stunde és az Uhr szavakat. Az Uhr az időmérő készü
lt-ket jelenti, s azonkívül az ilyen kifejezésekben fordul 
t> lő: um drei Uhr, nach zehn Uhr = 3 órakor, 10 óra 
ut Ú Il. A Stunde időtartamot jelent. Tehát: ich wartete 
cln'i Stunden lang = három óra hosszat vártam. 

Ha ugyanabban a mondatban a két állítmány segéd
igéje azonos, akkor csak egyszer tesszük ki. Pl. ich hin 
zur Haltestelle gegangen und in die Elektrisebe eingestie
gen. Ha különbözők, akkor mind a kettőt ki kell tenni. 
Tehát: ich hin aufgestanden und habe mich gewaschen. 

A világtájak német neveinek megjegyzését elősegiti 
a következő gyermekes magyarázatát: Eszakon zord van, 
délen süt a nap. kt>leten osztja a sugarait, nyugaton 
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veszti. Tehát: r N ord, -es = észak, r Süd, -es = dél, 
r Ost, -es = kelet, r West, -es = nyugat. Előfordul a 
hosszabb alakjuk is: r Norden, Süden, Osten, W esten. 

Sprechübung 

\Vas ha,; Franz gernacht? 
Ist auch die Mutter aufge· 

standen? 
Was hat Karl an der Halte

stelle gernacht? 
\Vas für eine Karte hat er 

gelöst? 
Ist Karl mit dcrnselben Wagen 

zurn Bahnhof gefahren? 
Wo ist er in einer halbPll 

Stunde angf:'kornrnen? 
l Rt er weitergefah rl'n? 
Hat Rich auch dif:' Tantf:' gut 

untc·rhaltf:'n? 

Er ist aufgestanden. 
Jawohl, sie hat alles einge

packt. 
Er hat auf einen Wagen ge

wartet. 
Er hat eine Umsteigkarte 

gel öst. 
Kein, er ist unterwegs um

gestiegen. 
Er ist am Westbahnhof an

gekommen. 
Xein, er ist hier abgestiegen. 
:\cin, sie hat sich zurück

gezogen. 

Aufgabe 

SziiiPim tegna p Szrgedl"e utaztak. Ezért korán fel
keltek. Gyorsan felöltözködtek. A megállónál nem sokáig 
Yártak a Yillamosra. Brszálltak és váltottak két átszálló
jegyet. A Rákóczi-útnál átszállottak egy másik kocsiba 
s \·égre megérkeztek az állomásra. Itt gyorsan kiszálltak 
{•s be,;zálltak a szrgedi (Szeged felé vivő) vonatba. 

LEKTION 30 

ln Esztergom 

Da der Zug eine halbe Stunde Verspatung hat, kom
nwn diP Au~flüglcr erst um neun Uhr an. Bevor sie die 
:-itadt beo;ichtigen, gehen sie auf den Berg. Sie treten 
c·bPn in die Kathedrale ein, als ein alter Priester die 
heilige !\fp;;se liest. Sie wohnen derseiben bei. Dann gehen 
sie zur altcn Burg, die in der Nii.he der Kathedrale steht. 
Dort. ,,.o Pini't uns<'re gröl3ten Könige wohnten, sieht 
man jPtzt h·ickr Imr Huilwn. Di<'S<' Ruinen zeugen davon, 
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dal3 die ungarischen Könige auch die Künste hoch
schö.tzten. Obwohl viele Gemö.lde·zugrunde gingen, sind 
sie dochauchin ihrem heutigen Zust&nd imposant.W enn 
man einmal Esztergom gesehen hat, so versteht man, 
w&rUm jeder Ungar stolz an diese heilige Stö.tte denkt. 

Wörter 

dre iB ig 
beiwohnen, wohnte bei, h. 

beigewohnt R 
den.ken, da.chte, h. ged&cht 

a.nT 
einmaJ 
einst 
eintreten, trat ein, i. ein

getraten 
s Gemii.'lde, -s, -

heilig 
heutig 
hochschii.tzen, schii.tzte hoch, 

h. hoohgeschii.tzt 
imposa.'nt 

e Kathedra.'le, -, -n 
e Kunst, -, .:....:.e 
e Messe, -, -n 
e Messe lesen 
e Nii.he,-
r Priester, -s, -
e Ruine, -, -n (ruí'ne) 
e Stii.tte, -, -n 
r Ungar, -n, -n 
e Verspii.'tung, -, -en 

verste'hen, verst&'nd, h. ver
st&'nden 

zeugen 
r Zust&nd, -es, -stii.nde 

* 
etwa.s ist zu Ende 

30 
résztvenni 

gondolni 

egyszer 
egykor 
belépni 

festmény 
szent 
m&i 
sokra értékelni 

nagyhatású, impozáns 
székesegyház 
művészet 
mise 
misézni 
szomszédsá.g 
p& p 
rom 
hely 
magyar ember 
késés 
megérteni 

tanúskodni 
állapot 

* 
vége van, befejeződik 

Sprachlehre 

Ebben az olvasmányban az ú. n. mellékmondati szó
renddel ismerkedtünk meg. Ajánlatos egyszerre áttekin
teni a. magyartól elt.érő fontosabb szórendeket. Ezek: 
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l. Az egyenes főmondati szórend. Az állítmány 
ragozott része a. 2. helyen áll: 

2 

Pl. Ich habe gestern deinen Vater gesehen. 
2. A mellékmondati (a.lárendeltmondati) szórend. A 

következő fontosabb kötőszavak után az állítmány rago
zott része az utolsó helyen áll: 

u 
1-------1 

als 
als wenn 
bevor (befó'r) 
(so lange), bis 
da (dá.) 
damit (dámi't) 
daB 
der, die, das 
je - (desto) (jé) 
nachderu (ná.chdé'm) 
o b 
obwohl (opvó'l) 
seit, seitdem (zejtdé'm) 
sobald (zóba.'lt) 
sooft (zóo'ft) 
w abrend 
Wer, Wa.s 
weil 
w enn 
wi e 
wo 
woher (vóhé'r) 
wohin (vóhi'n) 

amikor 
mintha 
mielőtt 
addig (az időpontig), amig 
minthogy 
hogy (cél!) 
ho~ 
aki, amely, ami 
minél - (annál) 
miután 
vajjon 
ámbár, jóllehet 
amióta 
mihelyt 
valahányszor 
(azalatt), amfg 
Aki, Ami 
mert, mivel 
ha 
amint (idő), ahogy (mód) 
ahol 
ahonnan 
ahova 

Pl. Ich werde deineu Bruder aufsuchen, wenn ich 
Zeit haben werde. 

Ugyancsak utolsó helyen áll az állítmány ragozott 
része a függő kérdésben (pl. Kívánesi vagyok, hogy a 
bátyád mit csinál), melynek "hogy" kötőszavát azonban 
nem forditjuk le (Ich hin neugierig, was dein Bruder 
macht). 
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3. Fordított főmondati szórend. Ha a mellékmondat 
(alárendelt mondat) megelőzi a főmondatot, akkor a 
f6mondat az á.llitmány ragozott részével (elválasztható 
igekötő nélküli) kezdődik. Ha más alany nincs a fő
mondatba.n, akkor az er, sie, es-t ki kell tenni. 

Az állitmány ragozott része előtt legfeljebb so vagy 
dann (mindkettő = akkor) állhat, de doch (mégis) soha-
sem. 

u+ l v 
------------1 !============= 
Pl. Wenn dein Bruder schon angekommen ist, so 

suche ich ihn auf. 
(Gyerekes emlékeztető szó: U+ l V, kiejtve: 

u plusz egy vigyázz! - ahol U = az állitmán y ragozott 
része, + = a vessző, vagy még hozzá a so, illetőleg 
dann, l = a főmondat elválasztható igekötő nélküli rago
zott állitmánya, V= er, sie, es, ha más alany nincs.) 

Sprechübtmg 

Warum kommen die Aus
flügler erst um neun Uhr 
an! 

Was ma.chen sie, bevor sie 
die St&dt besichtigen! 

W ann treten sie in die 
Ka.thedrale ein ? 

W o wohnten einst die unga
rischen Könige ! 

Sind die Gemaide a.uch heute 
noch imposan t! 

W ovo n zeugt die königHehe 
Burg in Esztergom ? 

Sie kommen erst um neun 
Uhr an, weil der Zug Ver
spatung hat. 

Bevor sie die Sta.dt besich
tigen, wohnen sie der hei
ligen Messe bei. 

Sie treten in die Ka.thedra.le 
ein, als eben ein Priester 
die Messe liest. 

Sie wohnten dort, wo ma.n 
jetzt die Ruinen sieht. 

Ja, sie sind a.uch heute noch 
imposa.nt, obwohl ermge 
zugrunde gegu.ngen sind. 

Sie zeugt da.von, da.J3 die Un
garn dic Künste immer 
hochschii.tzten. 

Aufgabe 

Amikor megérkeztünk Esztergomba, egyenesen a 
székesegyházba mentünk. Minthogy egy öreg pap éppen 
misét mondott, résztyettünk ezen. Amikor vége volt, a 
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kiráJyi várhoz mentünk. Bár csak romokat lát itt a.z 
ember, ezek a. ma.i állapotukban is arról tanúskodnak, 
hogy valamikor na.gy kirá.lyok éltek itt. Csak itt érti meg 
az ember, miért beszélnek a. magya.rok olyan büszkén 
EsztergomróL 

LEKTION 31 

Schiffahrt auf der Donau 

Seitdem a.uf der "bla.uen" Dona.u Schiffe verkehren, 
bedeutet eine Fahrt von Esztergom nach Budapest immer 
ein unvergeJ31iches Erlebnis. Je schöner das Wetter ist, 
desto a.ngenehmer ist die Fa.hrt. Sooft das Schifi &n einer 
Station hii.lt, steigen Leute a.us und ein. Es hii.It so lange, 
bis alle neuen Fa.hrgii.ste eingestiegen sind. Die Schiffer 
sind sehr vorsichtig, weilleicht ein Unfall vorkommt. Wie 
sie dies alles machen, zeigt, daB sie nicht nur höfliche, 
sondem a.uch geschickte Leute sind. Sobald alles in Ord
oung ist, fii.hrt das Schifi ab. Wii.hrend einer solchen Fa.hrt 
sieht ma.n, wie prii.chtig die Umgebung von Budapest ist. 
Wohin ma.n immer scha.ut, zeigen sich wunderschöne 
La.ndscha.ften. Wa.s m&n auf einem so schönen Au&flug 
erlebt, vergiJ3t man nie. 

Wörter 

einunddrei.Big 
abf&hren, fuhr ab, i. ab

gefahren 
angenehm (a.'ngeném) 
bedeu'ten, bedeutete, h. 

bedeutet 
b lau 
dies a.lles 
erle'ben, erlebte, h. erlebt 

r Fahrg&Bt, -es, -giiBte 
e Fa.hrt, -, -en 

geschi'ckt 
halten 
höflich (hőflich) 

e La.ndl!cha.ft, -, -en 
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31 
elindulni, elut&zni 

kellemes 
jelenteni 

kék 
mindez(t) 
megélni 
utas 
utazás, út 
ügyes 
tartani; állni, megállni 
udva.ri&B 
vidék, tájék 



leicht könny ü 
neu új 
prichtig pompás 
schauen, schaute, h. ge- nézni 

schaut 
e Schiffahrt, -, -en hajóút 
r Schiffer, -s, - hajós 
e Umge'bung, -, -en környék 
r Unfo.ll, -s, -fii.lle baleset 

verke'hren, verkehrte, h. ver- közlekedni 
ke h rt 

vorkommen, karn vor, i. vor- előfordulni 
gekommen 

vorsichtig elővigyázatos 
• * 

belebt (belé'pt) élénk, népes, wjo' 

Sprachlehre 

A puszta tárgyesetet időhatározónak is ha:>ználhat
juk. In diesem Jahr helyett azt is mondhatjuk: dieses 
Jahr =ebben az esztendőben. 

A köztekedési eszközök mellől ne hagyjuk el a né\-
előt. Tehát: er fahrt mit deru Schiff =hajón utazik. 

Az immer szónak sokszor az a jelentése: csak. Wer 
immer= aki csak, wo immer= ahol csak, wohcr 
immer stb. 

Alle után a melléknév "n" végződést kap a többes
~zámban. Tehát: alle gu ten Kinder = minden jó gyermek. 

A következő leckétől kezdve már csak az erősrago
zású igéknek tüntetjük fel mind a három szótári alakját. 
Ha nincs mellette segédige, akkor az azt jelenti, hogy 
"haben"-nel képezi a befejezettmultját. 

Sprechübung 

t:leit wann ist die Donau 
bele bt? 

Wann ist die FRhrt unvcr
gelllich? 

Wann st<-igen Leute aus und 
ein? 

W ie langt> halt das Schiff? 

i'ie ist belebt, seitdem grolle 
!Schiffe darauf vPrkehren. 

Sie ist un verge13lich, w enn 
das Wetter schön ist. 

Sooft das Schiff halt, steigen 
Leute aus und ein. 

Es halt so JangP, bis allf' 
Fahrgiiste aus- un<l einge
stiegen simi. 



Warum sind die Schiffer vor
sichtig? 

Hilt das Schili lange an einer 
Station 1 

Wa.s sieht man auf einer 
Donaufahrt? 

Sie sind vorsichtig, weil leicht 
ein Unfall vorkommt. 

Nein, es fii.hrt ab, sobald alle~ 
in Ordnung ist. 

Man sieht, wie schön diP 
Umgebung unserer Haupt
stadt ist. 

Aufgabe 

Tegnap Esztergomban, ahova szüleimmel kirándul
tam, megtekintettem a szép székesegyházat. Amióta Bu
dapesten lakWlk, minden évben felkeressük ezt a szép 
régi várost. Valóban, minél régibb egy város, annál szebb! 
Szívesen utazWlk hajóval, mert így sok szép tájat látunk. 
Valahányszor a Dunán utaztunk, mindíg láttunk Yalami 
újat. Zebegény, Visegrád, Vác csodaszépek. ~züleim 
gyakran mondják, hogy Budapestnek van a legszebb 
környéke. 

LEKTION 32 

Karl erzihlt vom AusOug 

Die ganze Familie sitzt am Tische. Die Mutter ist 
neugierig, wie sich gestern die Oltners unterhaltcn haben. 
Sie fragt: "Waren die Oltners schon auf dem Bahnlwf, 
als du ankamst ?" "Sie hatten am Schalterauch schon dit· 
Fahrkarten gelöst, als ich in die Halle eintrat", antwartet 
Franz. "Und was machtet ihr, nachdem ihr aus dem Zug 
ausgestiegen waret ?" "Dann gingen wir in die Kathedrall' 
und wohnten der heiligen ~I esse bei." "Und wo hin 
ginget ihr, nachdem ihr der heiligen Messe beigewohnt 
hattet ?" "Dann besichtigten wir das ehemalige könig
licha SchloB, das einst der Sitz der ungarischen Könige 
gewesen war. Ich sah hier an den Wanden die Xamen 
fremder Soldaten, die vor Jahrhunderten in der Burg 
gedient hatten. Auch Karls Tante fühlte sich wohl, 
obwohl sie noch vor der Abreise heftige Kopfschmerzen 
gehabt hat te." 
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zweiunddreil3ig 
e Abreise, -, -n 

diene n 
ehemalig (éemálieh) 
fremd 
fühlen 

e Halle, -, -n 
heftig 

Wörler 

32 
elutazás 
szolgálni 
egykori 
idegen 
érezni 
csarnok 
heves 
évszázad s Jahrhu'ndert, -es, -c 

r Kopfschmerz, -es, -en 
r Xame, -ns, -n 

fejfájás, -bántalom 
név 

r Schalter, -s, -
r Sitz, -es, -e 
r Soldat, -en, -en (zoldá"t) 

wo hl 
* 

doch 
zu Ha.use 
zurü'ck.kehren 

pénztárablak 
ülés, székhely 
katona 
jól 

de igen 
otthon 
vissza.térni 

Sprachlehre 

* 

A régebbimultat úgy képezzük, mint a befejezett
multat, csak a sein helyébe war, a habe helyébe pedig 
hatte alakot teszünk. Tehát: 
E. sz. L ich hatte gelobt dicsértem vala 

dicsértél va.la. 
dícsért vala. 
dicsértünk vala 
dicsértetek vala. 
dicsértek vala. 

2. du hattest 
3. er hatte 

T. sz. L wir hatten 
2. ihr hattet 
3. sie hatten 

E. sz. L ich war gefallen =c estem vala. 
2. du warst estél va.la 
3. er wa.r esett vala. 

T. sz. L wir waren estünk va.la 
2. ihr waret estetek vala 
3. sie waren estek va.la. 

A sein és haben igék régebbimultja a következő: 
E. sz. L ich wa.r gewesen = volta.m va.la. 

2. du wa.rst voltál va.la 
3. er war volt vala. 

T. sz. L wir wa.ren voltWlk va.la. 
2. ihr waret volta.tok va.la 
3. sie waren volta.k va.la. 
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E. sz. l. ic.:h hatte gehabt 
2. du hattest 
3. er hatte 

T. sz. l. wir hatten 

nekem \'Olt \·ala 
neked volt vala 
neki volt vala 
nekünk volt \'ala 

2. ihr hattet 
3. sie hatten 

'" nektek volt ,-ain 
-- nekik \'Olt vala 

A régebbimultat két cselekvé;; ö:s,;zeha-.;onlíuí.,;;í,núl 
használjuk. Ekkor azt az állítmányt, amel~- a korábbi 
eseményt jelzi, régebbimultua tesszük, a másik állítmányt 
pedig elbeszélőmultba. 

Molnárék, Nagyék stb. alakokat úgy fordítjuk német
re, hogy a név után "s"-t teszünk. Tehát: die )folnárs, 
die Nagys. 

A magyar szeret előre rámutatni a mellékmonclatra. 
Pl. azt mondom neked, hogy ... ; azért nem megyek hoz
zátok, mert beteg vagyok. A német az ilyen rámutató 
szavakat (azt, azért) általában nem fordítja le. Tehát azt 
mondja: Ich sage dir, dal3 ... ; ich ge he nicht zu eu eh, 
weil ich krank hin. 

Sprechübung 

Wann gingen die Oltnera in 
die Kathedrale? 

Wann gingen sie zur Burg? 

W o sahen sie Ruinen ? 

Was für Namen sahen sie in 
der Burgf 

W ann gingen sie baden f 

W arum kehrten sie mit dem 
Schifi zurück f 

Sie gingen in die KathP
drale, nachdem sie ange
kommen waren. 

Sie gingen zur Burg, nach
dern sie der heiligen Messe 
beigewohnt ha.tten. 

Sie sa.hen dort Ruinen, wo 
einst das königliebe SchloB 
gestanden war (ha.tte). 

Sie sahen hier Na.men, die 
einst fremde Soldaten an 
die Wii.nde geschrieben 
ha. t ten. 

Sie gingen ba.den, na.chdem 
sie das königlicha SchloB 
besichtigt ha.tten. 

Sie kehrten mit dem Schiif 
zurück, weil sie das so 
beaprochen ha.tten. 

Aufgebe 

.,Mit csináltál, miután megérkeztél az iskolába?" -
kérdezi egy anya a fiától. .,Átolvastam a leckéket, bár 
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megtanultam őket otthon. Mikor a tanár úr belépett, már 
minden leckét átolvastam. Elmesélte nekünk, hogy hét 
évvel ezelőtt tanítványaival Pécsett volt. Azt mondta, 
hogy tanítványai a legszebb emlékekkel tértek haza." 
"Nem mondtátok neki, hogy ti is láttátok két évvel ez
előtt ezt a várost 1" -kérdezi tovább az édesanya. "De 
igen. Mi is elmeséltük neki, mit tekintettünk meg ebben a 
szép városban. Nagyon büszkék voltunk, hogy mi is 
voltunk egyszer Pécsett." 

LEKTION 33 

Namenstagswünscbe 

Professor Oltner hat einen guten Freund in Berlin. 
Von diesem erhtiJt er an seinem Namenstag folgenden 
Brief: 

Lieber Freund! 
Erlaube mir, bitte, daB ich Dir aniaBiich Deines 

Namenstages alles Gute wünsche. Es ist nicht nötig, daB 
ich Dich lobe. Aber Du verdienst, daB man Dich achte. 
Du arbeitest namlich sehr viel, damit Deine liebe Familie 
alles Nötige habe. Und Du wartest nicht darauf, daB 
andere Dir helfen. Du hast noch - Gott sei Dank -
Kraft genug, daB Du diese schöne Pflicht erfüllest. Du 
bist ein guter Vater, ein guter Mann. Du hast keinen 
anderen Wunsch, als daB Deine Famille glücklich sei. 
Du lebst nur darum, daB Du Deine Kinder zu ehrlichen 
Manschen erziehest. Ich bete jeden Tag dafür, daB Du 
noch lange lebest. 

In der Hoffnung, daB wir uns bald wiedersehen wer
den, wünscht Dir nochmals alles Gute und grüBt Dich 
vie lm als 

dreiunddrei.Oig 
acht.en 
anli.Blich B 

Dein deutBcher Freund 
Hans Reinhardt 

Wörter 

33 
tisztelni, becsülni 
alk&lmával 
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beJ d 
Berlin (berli'n) 
beten 

r Dank, -es 
ebriich 
erfü'llen 
erla.u'ben 
erzie'hen, erzo'g, erzo'gen 
folgend 

nemsokára 
Berlin 
imádkozni 
hála., köszönet 
becsületes 
teljesíteni 
megengedni 
(fel)nevelni 
következő 
Isten 
üdvözölni 
János 

Gott, -es 
grüBen 
Hans 

e Hoffnung, -, -en 
e Kra.ft, -, '-'e 
r Mann, -es, '-'er 
r Mensch, -en, -en 
r Na.mensta.g, -es, -e 

remény 
er6 
férfi, férj 
ember 
névnap 

r Na.mensta.gswunsch, -es, 
-wünsche 

névnapi jókívánság 

nochma.ls (nochmálsz) 
e Pflicht, -, -en 

verdie'nen 

mégegyszer 
kötelesség 
megérdemelni; pénzt keresni 
sokszor vielma.ls 

r Wunsch, -es, '-'e kívánság 

Sprachlehre 

A kötőmód jelenidejét (lássak, menjek, olvassam) 
úgy képezzük, hogy a jelentőrnód jelenidejének első 
személyéta kötőmódra jellemző "e" betű meghagyásával 
tovább ra.gozzu.k. Sem Brechung (e-ből i), sem Umlaut 
nincs. Az e. sz. 3. személyben nincs "t"! 

E. sz. l. ich lobe = dicsérjek 
2. du lobest = dícsérj 
3. er lobe dicsérjen 

T. sz. l. wir loben dícsérjünk 
2. ihr lobet dícsérjetek 
3. sie loben dícsérjenek 

E. sz. l. ioh fa.lle essem 
2. du fa.llest = essél 
2. er fa.lle essék 

T. sz. l. wir fa.llen eeaünk 
2. ihr fa.llet essetek 
3. sie fa.llen essenek 
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A sein és haben igék kötőmódjának jelenideje a 
következő: 

E. sz. l. ich sei 
2. du seist 
3. er sei 

T. sz. l. wir seien 
2. ihr seiet 
3. sie seien 

= legyek 
= légy 
~ legyen 
= legyünk 

legyetek 
= legyenek 

E. sz. l. ich habe = nekem legyen 
2. du habest = neked legyen 
3. er habe = neki legyen 

T. sz. l. wir haben = nekünk legyen 
2. ihr habet = nektek legyen 
3. sie haben = nekik legyen 

Vigyázzunk, ne tévesszük össze a parancsolómód 
seid és a kötőmód seiet alakját. 

Valakit valamivé nevelek "zu" elöljáróval feje
zendő ki. 

Valakinek írok vagy részeseset, vagy "an" elöljárós 
tárgyeset. Levélben a Du és Dein nagybetűvel írandó. 

Gott előtt csak akkor van névelő, ha jelző áll mel
lette. Tehát: der liebe Gott = a jó IRten. 

Folgend előtt általában nem szoktnn.k névelőt hasz
nálni. 

Sprechübung 
Wa.rum schreibt Hans Rein

ha.rdt an seinen Freund 7 

Wa.rum arbeitet Prof. Oltner7 

W as ist nicht nötig 7 

Wozu hat Prof. Oltner Kraft 
genug7 

Was fiir einen Wunsch hat 
er nur7 

Wofür hetet Hans Reinhardt 
jeden Tag7 

Er schreibt an ihn, damit er 
ihm zum Namenstag alles 
Gute wünsche. 

Er a.rbeitet, damit er seine 
Kinder zu ehrlichen Man
schen erziehe. 

Es ist nicht nötig, daB man 
ihn da.rum (dafiir) lobe. 

Er hat Kraft genug, daB er 
seine Pflicht erfülle. 

Er hat nur den Wunsch, daB 
seine Famille glücklich sei. 

Er hetet jeden Tag, daB sein 
Freund noch lange lebe. 

Aufgabe 
Oltner tanár úr gyakran mondja gyermekeinek: Le

gyetek becsületes emberek, hogy mások tiszteljenek 

95 



benneteket! Ne várjatok arra, hogy segítsenek (ált. al.!) 
nektek. Dolgozzatok sokat, hogy meglegyen nektek és 
családaitoknak minden szükséges (dolog)! Kfvánom, hogy 
mindíg boldogok legyetek. - Oltner tanár úr jó atya. 
Csak azért él, hogy fiait és leányait becsületes emberekké 
nevelje. A gyerekek is imádkoznak mindennap azért, 
hogy atyjuk még sokáig éljen. 

LEKTION 34 

Sommerpline 
Li e ber Hans! 
Besten Dank für Deinen tieben Brief und die herz

lichen Glückwünsche. Ich würde mich sehr freuen, wenn 
Du nach Budapest kamest. Dein Aufenthalt in unserer 
schönen Hauptstadt wö.re für meine Famille eine groBe 
Freude. So würden meine Kinder wenigstens den besten 
Frennd ilires Vaters kennenlernen. W enn Du Lust dazu 
hö.ttest, dann würden wir einige schöne Tage am Platten
see verbringen. Mein jüngerer Sohn würde der glücklich
sta Mensch auf rler Welt sein, wenn Thr wettschwammet. 
Er ist namlich ein groBer Sportsmann. Einige W ochen 
am Plattensee würden für Dich ein unvergeBliches Er
lebnis bedeuten, da Du die Natur so sehr liebst. Ohne 
Zweife} würdest Du viel gewinnen, wenn Du die re1che 
Tierwelt dieses groBartigen Sees kennenlerntest. 

Komm also, mein tieber Freund, schneU nach Ungarn! 
Mit groBer Freude erwartet Dich 

vierunddreiBig 
r Aufenthalt, -es, -e 

beeten Dank für etwas 
erw&'rten 
sich freuen 
gewi'nnen, gew&'nn, h. 

gewo'nnen 
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Wörter 

34 

Dein alter Freund 
Georg Oltner 

ta.rtózkodAs, időzés 
hálás köszönet vs.la.miért 
várni 
örülni 
nyerni 



r Glückwunsch, -!'R. 

-wünsche 
[H Glück, -Ps 

grollartig 
herzlich 
kennenlernen, lernte kennen, 

h. kennengelernt 
e Lust, -, Lüste 
e Xatur, -, -en (natú'r) 
r Plattensee, -s ( ... zész) 
r See, -s, -n (zéen) 
P See, -, -n 

so sehr 
r Somru!'rplan, -R, '-.!(' 
[r Plan, -cs, '-.!e (plán) 
!' Ticnn•lt, -
js TiPr, -cs, -e 
s Ungarn, -s 
e Welt, -, -en 

wPnigstens 
wettschwimmen, schwamm 

w ett, i. v. h. wettge
schwommen 

e Woche, -, -n 
r Zweife!, -s, -

* 
aufsuch!'n 

r Fali, -es, :....: e 
r Gast, -es, '-.!e 

mitteilen, teilte mit, h. ruit
geteilt R 

ge will 

szerencsekívánat 

szereneseJ 
nagyszerű 
szlvélyes 
megismerni 

kedv 
természet 
Balaton 
tó 
tenger 
annyira 
nyári terv 
terv] 
állatvilág 
állat] 
Magya.rország 
világ 
legalább 
versenyt úszni 

a hét 
kétség 

felkeresni 
eset 
vendég 

• 

közölni valakivel 

bizonyá va 

Sprachlehre 

A kötőmód elbcszélőmultját, a magyar föltételes
módot (látnék, mennék, olvasnék j, a jelentőrnód elbeszélő
multjának e. sz. l. személyéből képezzük. Az erősigék
nél "e"-t adunk hozzá és ha lehet, Umlauttal ellátva 
tovább ragozzuk. A gyenge igéknél a jelentő- és kötő
mód elbeszélőmultja egyenlő. Főleg ilyenkor, de az t>rős 
igéknél is lehet a kötőmód elbeszélőmultja helyett körül
írt alakot használni. Ezt a würde segédigével és az ige 
főnévi igenevével (sagen, kommen) képezzük. Csak 
"wen n" -es mondatban nem szabad ezt a körülirt alakot 
használni. 
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E. 'Z. l. ich lobte v. ich würde l o ben dícsérn ék 
2. du Jobtest '· du würdest loben dl csérnél 
3. cr lob te v. er würde loben dicsérne 

T. sz. l. wir lobten v. wir würden lob en dl csérnénk 
2. ihr Jobtet v. ihr würdet l o ben dícsérnétek 
3. sie lobten v. sie würden loben dicsérnének 

E. ~z. l. ich fiele v. ich würde fallen esném 
2. du fielest v. du würdest fallen esnél 
3. er fiele v. er würde fallen esne, esnék 

T. ~z. l. wir fielen v. wir würden fallen esnénk 
2. ihr fielet v. ihr würdet fallen esnétek 
:J. s1e fielcn v. sie würden fallen esnének 

A sein és haben igék kötőmódjának elbeszélőmultja 
:t következő: 

E. sz. ]. ich ware v. ich würde sein volnék 
2. du warest v. du würdest sein volnál 
3. cr ware v. er würde sein volna 

T. sz. l. wir waren v. wir würden sein volnánk 
2. ihr wiirct v. ihr würdct sein volnátok 
3. sie waren v. sie würden sein volná.nak 

E. g z. l. ich hiitte v. ich würde haben= nekem volna 
2. du hattest v. du würdest haben = neked volna. 
3. er hatte v. er würde haben = neki volna. 

T. sz. l. wir hatten v. wir würden haben = nekünk volna. 
2. ihr hattet v. ihr würdet haben = nektek volna. 
3. sie hatten v. sie würden haben = nekik volna. 

Ha valamelyik kérdésben előfordul az "in welchem 
Falll' ?" (mcly esetben?) kifejezés, akkor a válasz "in dem 
Falle" (abban az esetben) kifejezésének "dem" szavát 
l'rŐsl'bben hangsúlyozva mondjuk. 

A magyar "várni" igének két szó felel meg a német
ben: warten és erwa'rten. A warten mellett mindíg "auf" 
elöljárót találunk, az erwarten pedig puszta tárgyesettel 
áll. Tehát: váram a vendégeket = ich warte auf die 
Gaste; ich erwarte die Gáste. 

Tegyünk különbséget a következő három ismerést 
jelentő szó között: kennen, erkennen, kennenlernen. 
Ezek közül kennen (kannte, h. gekannt) azt jelenti: már 
régóta ismerem. Tehát: ich kannte seine Eitern = ismer
tem már régen a. szüleit. Az erkennen (erkannte, h. er
kannt) pedig annyit jelent: felismerek valakit, akit már 
előbbről ismerek. Tehát: ich erkann te seine Eitern = hir
telen felismertem a szüleit. A kennenlernen pedig azt je-



lenti: most ismerkedern meg valakivel. Tehát: ich habe 
seine Eitern kennengelernt = most ismertem meg őket, 
eddig még nem találkoztunk egymással. 

Ha középfokú melléknevet használunk jelző gyanánt, 
ne féljünk az ilyen kissé furcsán hangzó alakoktól, mint: 
ein alterer Schüler = egy öregebb diák; ein kleinerer 
Tisch = egy kisebb asztal. Az ilyen szavakban ugyanis 
az első "er" a középfok jele, a második pedig a. jelzóé. 

Danken mellett "amit megköszönün.k" für elöljárós 
tárgyeset. Tehát: ich danke für das Buch = köszönöm a. 
könyvet. 

Mozgást jelentő igék mellett is előfordul haben segéd
ige, akkor t. i., ha nem a mozgás irányát akarjuk kife
jezni, hanem a cselekvés tartamát. Tehát: er ist nach 
Tihany geschwommen; er hat gestern viel geschwommen. 

:Mitteilen mellett "akivel közlün.k valamit" puszta 
részeseset. Tehát: ich habe das meinen Eitern mitgeteilt 
= ezt közöltem szüleimmel, megmondtam nekik. 

Sprechühung 

Wann würde sich Prof. 
Oltner freuen? 

W ann würdcn die Kinder 
von Prof. Oltner groBe 
Freude haben? 

Wann würden die Oltnera 
einige Tage am Platten
sce verbringen ? 

ln welchem Falle würde 
Franz der glücklichste 
Mensch auf der Erde sein? 

\Yornit würde Hans Rein
hardt vie) gewinnen r 

\\"ann würde für ihn der 
Aufenthalt am Plattensee 
kPin Erlebnis bedeuten 7 

.• 

Er würde sich freuen, wenn 
sein Freund nach Ungarn 
kame. 

Sie würden groBe Freude 
haben, wenn sie den beaten 
Freund ihres Vatera kennen
lernten. 

Sie würden einige Tage dort 
verbringen, wenn ihr Ga.st 
Lust d&zu hii.tte. 

Er würde in dem Falle der 
glücklichste Mensch auf 
der Erde sein, wenn er mit 
d em Freund seinea Vatera 
wettschwii.mme. 

Er würde vie] gewinnen, 
wenn er die Tierwelt des 
Plattensees kennenlemte. 

Der Aufenthalt am Platten
Bee würde für ihn dann 
kein Erlebnis bedeuten, 
wcnn er die Natur nicht 
so sehr Iiebte. 
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Aufgabe 

"Örüln étek, ha nagybácsitok ma megérkezne ?" -
kérdezi Oltnerné a gyermekeit. "Nagyon boldogok len
nénk, ha egy év után viszontlátnánk egymást", válaszol
ják vidáman. "Bizonyára sok ajándékot kapnék t6le"
mondja a kis Anna. "Nekem is hozna valamit, ugye, édes
anyám?"- kérdezi büszkén a Feri. "Igen, te talán még 
többet kapnál, ha egy kicsit szorgalmasabb volnál. Ha 
aztán szép időnk lenne, kirándulnánk. Ha. a nagynénit is 
magunkkal vinnénk, nagy örömöm lenne. Bizonyára 
velünk jönne, ha felkeresnétek és közölnétek vele, (hogy) 
hova fogunk utazni." 

LEKTION 35 

Ein Zeitungsartikel 

Der Minister erklarte, daB die Regierung wahrend 
der politiseben Spannung alles Mögliche getan habe. Die 
Lage sei sehr schwer gewesen, obwohl man vieles vor
ausgesehen habe. Die braven Soldaten haben (seien) nicht 
vergebensan der Grenze gestanden. Das ungarisebe Volk 
habe auch jetzt gezeigt, daB die tausend Jahre nicht spur
los vergangen seien. Dieses Volk habe immer gewuBt, 
daB es schon auch schwerere Tage erlebt habe. Er habe 
immer Vertrauen zu seinem Volke gehabt. Und er habe 
sich auch jetzt nicht getauscht. Sein Volk sei in der 
schweren Lage ruhig geblieben und habe clarnit der 
Rt>gierung die Aufgabe erleichtert. Sie habe nicht nur die 
Armee, sondern das ganze Volk hinter sich gewuBt. 

fünfunddreillig 
e Armee, -, -n (armé', 

armé'en) 
brav (bráf) 
Prkla'ren 
erlei'cht{'rll 

e Grenze, -, -n 
e Lage, -, -n 
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Wörter 

35 
hadsen•g 

derék 
kijelenteni, megmagyarázni 
megkönnyíteni 
hatá.r 
helyzet, fekvés 



r Mini'ster, -s, -
möglioh (m6k:lich) 
politisoh (pholi'tis) 

[e Politik, - (pholitf'k) 
e Regie'rung, -, -en 

schwer (svér) 
e Spannung, -, -en 

spurlos (spúrlósz) 
sich tiuschen 
tausend 
ton, tat. h. getan (thún, 

thá.t) 
verge'bens 
verge'hen, vergi'ng, i. 

verga.'ngen 
8 Vertrau'en, -8 

vorau'BBehen, sa.h vora.us, 
h. vorausgesehen 

wissen, wuBte, h. gewuBt 
r Zeitungsa.rtikel, -8, -
[e Zeit ung, -, -en 
[r Arti.kel, -s, - (a.rtf'kel) 

• 
sich i.uBem 
indem (indé'm) 

m.i.niazter 
lehetséges 
politi.ka.i 
politika.] 
kormány 
nehéz 
feszültség 
nyomtalanul 
csa.la.tkozni 
ezer 
tenni 

hiába. 
elmúlni 

biza.lom 
el6relátni 

tudni 
ujságcikk 
uj &ág] 
cikk] 

• 
nyilatkozni . 
minthogy, a.zza.l hogy 

Sprachlehre 

A köt6mód befejezettmultjá.t akkor használjuk fc'Heg, 
amikor valakinek a. szavait nem szóról-szóra. idézzük. 
Alakja. a. következő: 

E. sz. l. ich habe gelobt dicsértem légyen 
dicsértél légyen 
dicsért légyen 
dicsértünk légyen 
dicsértetek légyen 
dicsértek légyen 

2. du habest 
3. er habe 

T. sz. l. wir haben 
2. ihr habet 
3. sie haben 

E. sz. l. ich sei 
2. du seist 
3. er sei 

T. sz. l. wir seien 
2. ihr 8eiet 
3. sie seien 

gefallen = estem légyen 
estél légyen 
esett légyen 
estünk légyen 
estetek légyen 
estek légyen 
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A sein és haben igék kötőmódjának befejezettmultja 
a. következeS : 

E. sz. l. ioh sei 
2. du seist 
3. er sei 

T. sz. l. wir seien 
2. ihr seiet 
3. sie seien 

gewesen = .. 

.. 

voltam légyen 
voltál légyen 
volt légyen 
voltunk légyen 
voltatok légyen 
voltak légyen 

E. sz. l. ich habe gehabt nekem volt légyen 
neked volt légyen 
neki volt légyen 
nekünk volt légyen 

2. du habest 
3. er habe 

T. sz. l. wir haben 
2. ihr habet 
3. sie haben 

= nektek volt légyen 
= nekik volt légyen 

A f6monda.tba.n mindíg valamilyen mondá.st jelentő 
ige van: sagen, erklii.ren, si ch ii.uBem (nyilatkozni). 

Tegyünk különbséget viel és vieles között. Viel = 
va.lamib61 sok; vieles = sokféle. 

Seitdem nemcsak annyit jelenthet, hogy "amióta", 
hanem, hogy "azóta.". Ebben az esetben az állitmány ter
mészetesen a. második és nem az utolsó helyen áll. Tehát: 
seitdem war ich nicht bei ihm = azóta. nem voltam nála. 

A mellékmondati kötőszava.kon kfvül, melyekkel már 
találkoztWlk, gyakrabban el6fordul még az inde'm, mely
nek helytelen magyar forditása: amennyiben. Utána az 
állitmány ragozott része az utolsó helyen áll. 

A stehen segédigéje a. multidőben vagy sein vagy 
haben. A délnémetek inkább a. sein-t használják. llyen 
igék még: sitzen, liegen. 

Sprechübwag 

W &B hat der Minister von der 
politiseben L&ge gesagt 7 

Wie hat er sich über die Sol
daten geii.ullert 7 

W&& hat er von sich selbst 
gesagt7 
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Er hat ges&gt, daB die poli
tische L&ge sehr schwer ge
wesen sei. 

Er hat erklii.rt, d&B sie nicht 
vergabens an der ungari
schen Grenze gestanden ha
ben (seien). 

Er hat ges&gt, d&B er immer 
Vertrau en zu seinem V o lk 
gehabt habe. 



Wie hat er sich über die 
Regierung geiuJ3ert? 

W as he. t er vom Vol.k geeagt? 

Er hat gesagt, da.B sie in der 
schweren La.ge alles Mög
Jiche gete.n habe. 

Er hat gesagt, d&B du Volk 
der Regierung die Aufge.be 
edeichtert habe,. indem es 
ruhig geblieben sei. 

Aufgahe 

Oltner tanár úr szomorú történetet mesél el gyerme
keinek: Volt egyszer neki egy diákja, aki nagyon lusta 
volt. Minden lehet6t megtett érte, azonban a fiú csak a 
régi maradt. Ellíre látta a szegény gyermek szomorú sor
sát. Azóta tíz év mult el. Néhány nappal ezelőtt találko
zott ezzel a. ezerencsétlen emberrel. Az ifjú szomorúan 
mesélte el neki, mit élt meg ez alatt a hosszú idő alatt. 
Egy élet minden remény nélkül! 

LEKTION 36 

Der Besuch bleibt &WI 

Hans Reinhardt ist Jeider nicht angekommen. Wenn 
sich die politisebe Lage nicht verandert hatte, so ware 
er unbedingt nach Ungarn gekommen. "Was hatten wir 
dann gernacht ?" fragt Franz seinen Vater. "Dann hatten 
wir nicht n ur Budapest besichtigt, sondern wir waren au ch 
an den Plattensee gereist." "Oh! Das ware fabelhaft ge
wesen l Ich hatte au ch da.s Fahrrad mitgenommen. Vor
mittags hatte ich schöne Radfahrten am Ufer des Platten
sees gernacht und nachmittags hatte ich mit meinen 
Karneraden gebadet." "N ur langsam, Franz!" sagt Pro
fessor Oltner. "Hattest du nichts gelemt ?" "Doch, aber 
nur ein wenig! Ich hii.tte auch dazu Zeit gehabt. Wenn 
es geregnet hatte, so hii.tte ich mich freilich mehr mit 
meinen Studien beschaftigt." "Fürwahr, ihr hattet euch 
wohl gefühlt, aber jetzt bleiben wir zu Hause. Die kleinen 
Fisebe und Vögel hatten nicht nur meinem deutschen 
Freund, sondern auch mir grolle Freude bereitet. Aber 
damit ist es nun aus!" 
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Wörter 

eeoh.sunddreiBig 
ausbleiben, blieb aua, i. &Ul· 

geblieben 
bad en 
berei'ten 
aioh beeoh&'ftigen 
doch 
es ist damit aus 
fabelha.ft 

B Fahrra.d, -es, -'-'er 
[B Rad, -es, -'-'er 

[ ra.dfahren, fuhr rad, i. v. 
h. ra.dgefahren 

r Fisoh, -es, -e 
freill ch 
langB&m (langzám) 
nachmittags 

e Ra.dfahrt, -, -en 
regnen, regnete, h. geregnet 

(régnen) 
reisen, reiste, i. gereist 

B Studium, ·B, Studien 
(Btúdien) 

B Ufer, ·B,-
unbedingt 
Bich verii.'ndem 
vormitta.gs 

• 
sich aufhalten, hielt sich 

auf, h. sich aufgebalten 
e Gese'llscha.ft, -, -en 

gewi'B 
hindu'rch (el6tte T) 

36 
elmaradni 

fUrdeni 
szerezni, késziteni 
foglalkozni 
mégis, de igen, pedig 
ennek vége 
mesés 
kerékpM 
kerék] 
kerékpározni J 

hal 

ez: 
délután 
kerékpározás (biciklitúra) 
esik az es6 

utazni 
tanulmány 

part 
feltétlenül 
megváltozni 
délel6tt 

tartózkodni 

társaság 
bizonyára 
keresztül 

• 

Sprachlehre 

A kötőmód régebbimultját, a magyar föltételesmód 
multidejét (láttam volna, jöttem volna) úgy képezzük, 
hogy az ige harmadik főala.kja mellé hozzátesszük a wii.re 
és hii.tte segédigéket. Tehát: 

E. sz. l. ich hii.tte gelobt 
2. du hattest 
3. er hatte 
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dicsértél volna 
dícsért volna 



T. sz. l. wir hatten gelobt dicsértünk volna 
2. ihr hattet dicsértetek volna 
3. sie hatten .. dicsértek volna 

E. IIZ. l. ich ware gefallen estem volna 
2. du warest estél volna 
3. er ware esett volna 

T. sz. l. wir wiiren estünk volna 
2. ihr wiiret estetek volna 
3. sie wiiren estek volna 

A sein és haben igék kötőmódjának régebbimultja 
(föltételesmódjának multideje) a következő: 

E. sz. l. ich wiire gewesen voltam volna 
~- du wiirest voltál volna 
:J. er ware volt volna. 

T. ~z. l. wir waren voltunk volna 
2. ihr wiiret voltatok volna 
3. sie wiiren voltak volna 

E. ,7.. l. ich hiitte gehabt nekem volt (lett) volna 
2. du hiittest neked volt (lett) volna 
3. er hat te neki volt (lett) volna 

T. ~z. l. wir hatten nekünk volt (lett) volna 
2. ihr hattet nektek volt (lett) volna 
3. sie hatten nekik volt (lett) volna 

A wenn kötőszóval kezdődő mondatokat rövieliteni 
is lehet. Ezt úgy csináljuk, hogy a wenn szócskát elhagy
juk, az állítmány ragozott részét pedig a helyére tesz
szük. Tehát: w enn ich zehn Pengő hat te, so würde ich 
ein schönes Buch kaufen; hat te ich zehn Pengő, so würde 
ich ein schönes Buch kaufen. Vagy multidőben: wenn 
ich zehn Pengő gehabt. hatte, so hatte ich ein schönes 
Buch gekauft; hatte ich zehn Pengő gehabt, so hiitte ich 
cin schönes Buch gekauft. 

A sich néYmással összetett igék a multidőben min
díg haben segédigét kapnak. Pl. die Lage hat sich ver
ündert. Ugyanígy a természeti jelenségeket kifejező igék 
is. Pl. es hat gestern geregnet = tegnap esett. 

~e tévesszük össze a magyar nyelv hatására. a. zu 
Hause (otthon) és nach Hause (haza) kifejezéseket. 

A mellékmondatokban az apró szavak (ihn, sie, es, 
ihm. ihr, sich) mindjárt a kötőszó után következnek. Pl. 
ich hörte, ctaf3 sich die Gii.ste gut unterhalten hatten = 
hallottam, hogy a vendégek jól szórakoztak. 
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Sprechübu.og 

In welchem Falle wáre Hans 
Reinhardt nach Ungarn ge
kommen? 

Waa hatte er hier gemaoht1 

Hatte er sich die ganze Zeit 
hindurch in Budapest auf
gehalten 7 

Franz, wa.s hattest du dort 
vormitta.gs gemach t 7 

Hattest du na.ch.mitta.gs ge
lemt7 

W ann wii.rest du nur zu Hause 
geblieben? 

Hattest du dioh mit deinen 
Studien viel beschii.ftigt? 

Hattest du dich gut unter
halten 7 

Er wáre nach Ungarn ge
kommen, wenn sich die 
politisoha Lage nicht ver
andert hitte. 

Er hátte die Hauptsta.dt be
siohtigt. 

Nein, er wáre auch an den 
Plattensee gereist. 

Ioh hii.tte vormitt&gs sohöne 
Ra.dfahrten gemacht. 

Nein, da.nn hil.tte ich ge
ba.det. 

loh wáre nur da.nn zu Hause 
geblieben, wenn es geregnet 
hAtte. 

Nein, ioh hii.tte nioht viel 
gelern t. 

Jawohl, es wil.re fabelhaft 
gewesen. 

Aufgebe 

Ha testvéreddel eljöttél volna hozzánk, szüleim na
gyon örültek volna. Legalább megismertétek volna. a. nc5-
véremet. Más lányokat is meghívott volna.. Ha. a.ztá.n szép 
időnk lett volna, kimentünk volna. a. kertbe. Ha. kedvetek 
lett volna hozzá, sokat játszottunk volna.. Elmeséltem 
volna nektek legújabb élményeimet. Te is sokat nevet
tél volna, ha hallottad volna őket. A társaság bizonyára 
estig nálunk maradt volna. Sajnos, nem jöttetek. Pedig 
én nagyon boldog lettem volna, ha. eljöttetek volna. hoz
zánk. 

LEKTION 37 

Ungarns Völker 

Ungarn, dessen Hauptsta.dt Budapest ist, liegt in Mit
teleuropa. Dieses Land, das die Ungarn vor tausend Jah
renerobert haben, hat viele Bewohner, deren Mutterspra
che nicht Ungarisch, sondern Deutsch, Ruthenisch, Slo-

106 



wakisch, Rumanisch, Serbisch ader Kroatiseh ist. Diese 
Völker, mit denen das Ungarturu seit Jahrhunderten im 
Donaubeeken zusammenlebt, sind Ungams Minderheiten. 
Rumpfungarn, auf dessen kleinern Gebiet ungefii.hr 8 Mil
lionen Leute lebten, hatte eine kleinere Anzahl von Min
derheiten. Seitdem bekamen wir viele Deutsehe, Ruthe
nen, Slowaken, Rumanen, Serben und K.roa.ten, von 
denen das Land n ur Treue verlangt. Sie haben ihre eigenen 
Volks- und Mittelschulen, in denen das Ungarisebe bloB 
ein Lehrgegenstand ist. Dabei haben sie aueh Zeitungen 
und wissenschaftliche Zeitschriften, mit deren Hilfe sie 
ihre völkische Kultur fördem. 

sieben unddreiDig 
,. Anzahl,-
r Bewo'hner, -s, -

bloll (blósz) 
da bei' 

s Donaubecken, ·B 

eigen 
erabern (eró'bern) 
fördern 

s Gebie't, ·es, -e 
c Hilfe, -, ·n 
r Kroate, -n, ·D (kroá'te) 

kroatisch (kroá'tis) 
c Kultur, -, -en (khultú'r) 
s Land, -es, '-'-er 
r Lehrgegenstand, -es, 

-stand e 
[r Ge'genstand, -es, 

-stande 
e Million, -, -en (milió'n) 
" Minderheit, -, -en 
s Mitteleuropa, -s 
[s Europa, -s (ajró'pa) 
e Mittelschule, -, -n 
e Muttersprache, -, -n 
[e Sprache, -, -n 

(spráche) 
r Rumii.ne, -n, -n (rumé'ne) 

rumanisch (rumé'nis) 
s Rumpfungarn, -s 
[r Rumpf, -es, '-'-e 

Wörter 

37 
szám, mennyiség 
lakos 
csak, csupán 
e mellett 
Duna-medence 
saját 
meghóditaDi 
előmozdítani 
teriilet 
segitség 
horvát ember 
horvát 
műveltség 
ország 
tantárgy 

tárgy] 

millió 
kisebbség 
Közép-Európa. 
Európa.] 
középiskola. 
anyanyelv 
nyelv] 

román ember 
román 
Csonka.-Magyarország 
törzs, derék] 
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r Ruthc'nP, -n, -n 
ruthe'n.isch 

r Serbe, -n, -n (zerbe) 
serbisch (zerbis) 

r Slowake, -n, -n (szlová'ke) 
slowakisch (szlová'kis) 

e Treue, -, -n 
s Ungartum, -s (u'ngar!) 

ungefahr 
verla'ngen 
völkisch 

e Volksschule, -, -n 
wissenschaftlich 

c Zeitschrift, -, -en 
zusa'mmenleben, lebte zu
sammen, h. zusammen
gelebt 

rutén ember 
rutén 
szerb ember 
ezer b 
szlovák ember 
szlovák 
híiség 
magyarság 
körülbelül 
kivánni 
népi 
népiskola 
tudományos 
folyóirat 
együtt élni 

Sprachlehre 

A német vonatkozónévmás (aki, amely, ami) der, 
die, das. Ennek ragozása a következő: 

E. sz. T. sz. 

der die daa die 

den die daa die 

dessen deren dessen dere n 

dem der l dem den en 

Amint látjuk, csak három esetben különbözi.k a. 
névelőtől éspedig annyiban, hogy "-en" végz6déssel bő
vül. Meg kell jegyezni, i.l.)gy a.z elöljárók itt is szabályo
san a vonatkozónévmás elé kerülnek. A vonatkozónév
más birtokosesete és a. hozzátartozó főnév közé sose 
kerülhet névelő. A névelő helyén álló malléknév mindfg 
a határozott névelő végzetét kapja.. Pl. Mein Freund, 
dessen Vater . . . Mein Freund, dessen alter V a. ter ... 

A deutsch szó, ha. főnévként is használjuk, megtartja 
melléknévi természetét, tehát úgy ragozzuk, mint bármi
lyen jelzőt. Eszerint: der Deutsche = a német (férfi), ein 
Deutscher = egy német· (férfi), einen Deutschen = egy 
németet, egy német férfit, die Deutschen = a németek, a 
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német férfiak; die Deutsche = a német nő, eine Deutsche 
= egy német nő; Deutsche = németek; das Deutsche 
= a német nyelv. 

A szó helyesirására vonatkozólag érdemes feleleve
niteni a. 6. leckében tanult szabályokat. 

Az Anzahl mellett "amiből sok van" "von" elöljárós 
részeseset. Tehát: eine groBe Anzahl von Zeitschriften = 
nagyszámú folyóirat. 

Több mint ezer diák = über tausend Schiller. 
Vigyázzunk a. következő német nyelvi sajátossá

gokra.: Welebes sind Ungarns Völker; das sind Ungarns 
Völker és nem welebe ill. diese, mivel a német a. mondat 
elején álló szót nem egyezteti meg a hátrább állóvaL 

Vonatkozónévmásként szokták még a welcher-welche
welcbes-t is használni, azonban mi lehetőleg kerüljük. 

Sprechübung 

Welebes Land ist unser Jenell Land, das u.nsere Vl.ter 
Vaterland t vor t&118end Jahren erobert 

haben. 
Welebe Völker sind Unga.rns Das sind jene Völker, mit 

Minderbeiten t denen wir seit Jahrhun
derten zusammenleben. 

Wer ist ein Deut.aohert Jener, dl'JIIBen Mutterspraobe 
Deut.aoh ist. 

Welebe Sebulen beiBen Min- Jene Bohulen beiBen BO, in 
derbeitssebulen t denen die Kinder Ruthe

niseh. Ruml.niseb oder in 
einer anderen Spra.che ler
nen. 

Wu für Zeit.aehrüten haben Sie haben Zeit.aehriften, die 
die Minderbeiten t ihre völ.k:iaebe Kultur för

dern. 
Von wem verlangt Ungarn Es verlangt Treue von allen, 

Treue t die hier wohnen. 

Aulgabe 
Nagybátyám, a.ki szerbül is jól beszél most Buda

pesten lakik. Ebben a. városban, melynek több mint egy
millió lakosa. va.n, sok ember él, a.ki egész jól beszél 
románul, ruténul és szlovákul is. Szüleim, kiknek az a.nya
nyelve ma.gya.r, a.z iskolában németül tanult&k. Iskola-
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társa.ik, akikkel magyarul és németül beszéltek, német 
gyermekek voltak. (Az) a. terület, melynek legnagyobb 
városában harminc évvel ezelőtt laktak szüleikkel, ma., 
sa.jnos, nem magyar. A magyarság, amely sok évszázad
dal ezelőtt ezt a. területet meghód.Itotta, itt most kisebb
ség. Ezeknek a. magyaroknak megvannak a. maguk 
ujságjaik és folyóira.taik, melyekre joggal büszkék. 

LEKTION 38 

Die europiischen Staaten 

Professor: Nun, Kinder, wer ka.nn mir einige wichtige 
Lander Europa.s nennen ? 

Hans: Bitte, Herr Professor, ich ka.nn einige a.ufzii.hlen. 
Wir können gleich mit Deutschland beginnen. Dann 
erwahnen wir noch Ita.lien, Frankreich, Engla.nd, Spa.nien, 
RuBla.nd und die Schweiz. 

P.: Weillt du nicht mehr? 
H.: Ich könnte noch mehr aufzö.hlen, a. ber jetzt fii.Ut 

p,s m.ir nicht ein. 
P.: W enn du ileiBiger gewesen wii.rest, so hittest du 

mehr a.ufzii.hlen können. So hast du nur sieben Sta.a.ten 
nennen können. Jemand wird m.ir a.uch andere Linder 
nennen können. Vielleicht du, Fritz. 

Fr.: Ich weill die Na.men folgender Sta.a.ten: Portuga.l, 
Belgien, Holla.nd, Norwegen, Dii.nema.rk, Schweden, 
Finnla.nd, Polen, Rumii.nien, Bulgarien, Jugoslawien (Ser
bien, K.roa.tien) und Griechenland. 

P.: Ganz gut. Du konntest sehr schön a.ntworten. 
Setze dich. Aber wiBt ihr, wie die Heima.t der Siow-aken 
heiJ3t 1 

Schiller: Jawohl, bitte. Sie heiJ3t die Slowakei. 
P.: Gut. Ihr kennt scho.a viele Linder. Aber es ist 

wichtig, daB ma.n auch die Sta.a.ten Asiens, Afrika.s, 
Ameri.ka.s und Australlens a.úfzö.hlen könne (k&nn) 

achtunddreiSig 
8 Afrika (''frika) 
8 Amerika (amé'rika) 

liO 

Wörter 

38 
Afrika 
Amerika 



s Asien (á'zien) 
aufzö.hlen 

8 Australlen (au8ztrá'lien) 
begi'nnen, bega'nn, h. be-

go'nnen 
!! Belgien (belgien) 
s Bulgarien (bulgá'rien) 
8 Dii.nemark (dénemark) 

einfa.llen, fi el ein, i. ein
gefa.llen R 

s England 
erwii.'hnen 
europii.isch (ajropé'is) 

s Finnland 
s Frankreich 

Fritz 
B Griechenland 
e Hei.mat, -, -en 
B Holland (holant) 
B Itallen (itá'lien) 

jemand (jémant) 
s Jugoslawien (jugoszlá'

vien) 
B Kroatien (kroá'cien) 

nennen, nannte, h. genannt 
B Norwegen (no'rvégen!) 
B Polen 
s Portugal (phortugal) 
B Rumi.nien (rumé'nien) 
B RuB!a.nd 
B Schweden (svéden) 
e Schweiz 
s Serbien (zerbien) 
e Slowakei (szlovakej') 
8 Spanien (spá.nien) 
r Sta.a.t, -es, -en (stát) 

wichtig 

au8erde'm 
erle'men 

• 

B Interesse, -B, -n 
ich habe Interesse für 

et w as 
r W eit teil, -B, -e 

Ázsia 
felsorolni 
Ausztrália 
megkezdeni 

Belgium 
Bulgária 
Dánia 
eszébejutni 

Anglia 
em.liteni 
európai 
Finnország 
Franciaország 
Frici 
Görögország 
haza, otthon 
Hollandia. 
O la.szország 
vala.ki 
Jugoszlávia. 

Horvátország 
(meg)nevezni 
Norvégia. 
Lengyelország 
Portugália. 
Románia. 
Oroszország 
Svédország 
Svájc 
Szerbia. 
Szlovákia. 
Spanyolország 
álla.m 
fontos 

a.zon.ld vül 
megtanulni 
érdeklődés 

• 

érdekl6döm va.la.m.i iránt 

világrész 
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Sprachlehre 

A mai leckével megkezdtük az ú. n. mód.beli segéd
igék tárgyalását. Ezek közill o. können igével ismerked
tünk meg o. jelen lecke folyamán. Alakjai: können, konn
te, hat gekonnt = tudni, -hatni, -hetni, képesnek lenni. 

JELENTŐM ÓD: 

E. sz. l. ioh kann 
= tudok, -hatok, -hetek, képes vagyok 

2. du kannat 
= tudsz, -hatsz, -hetsz, képes vagy 

3. erkann 
= tud, -hat, -het, képes 

T. sz. l. wir können 
= tudunk, -hatunk, -hetün.k, képesek vagyunk 

2. ilir könn(e)t 
= tudtok, -hattok, -hettek, képesek vagytok 

3. sie können 
= tudnak, -hatnak, -hetnek, képesek 

Elbuú16mult: 
E. sz. l. ich konnte 

= tudtam, -hattam, -hettem, képes voltam 
2. du konntest 

= tudtál, -hattál, -hettél, képes voltál 
3. er konnte 

= tudott, -hatott, -betett, képes volt stb. 

Jöv6tdd: 
E. sz. l. ich werde können 

= majd tudok, -hatok, -hetek, képes leszek 
2. du wirst können 

= majd tudsz, -hatsz, -hetsz, képes leszel 
3. er wird können 

= majd tud. -hat, -het, képes lesz stb. 

KÖTŐMÓD: 
Jtlefti<U: 
E. sz. l ich könne 

= tudjak, -h&llll&k, -hessek, képes legyek 
2. du könntellt 

= tudj, -hass, -hE188, képes légy 
3. er könne 

= tudjon, -hasson, -hessen, képes legyen 
T. sz. l. wir können 

= tudjunk, -haasunk, -hE188ünk, képesek legyünk stb. 
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Elheszéwmult (feltélek~mM jelen iri ei r): 
E. sz. I. ich könnte 

= tudnék, -hatní~k. -hP!ní·k. kí·pP> lennl·k 
:?. uu könntest 

= tudnál, -hatnál, -hetnél, képes lennél 
3. er könnte 

'= tudna, -hatna, -hetrw, képe~ l!'nne 
T. sz. I. wir könnten 

tudnánk, -hatnánk, -hPtní·nk, képP•<'k knm~nk stb. 

JELEXTÖ.MÓD: 
Befejezettmult: 
E. s? .. I. ich habe gekonnt = tudtam, képes voltam 

ich habe sprechen können = tudtam beszélni 
2. du hast gekonnt = tudtál, képes voltál 

du hast sprechen können = tudtál beszélni 
:l. er hat gekonnt = tudott, képes volt 

er hat sprechen können = tudott beszélni stb. 

Régehbimult: 
E. sz. l. ich hatte gekonnt = tudtam vala, képes voltam vala 

ich hatte sprechen können =tudtam vala hPszí·lni ,-tb. 

KÖTÖMÓD: 
Befejezelimuli: 
E. sz. I. ich habe gekonnt 

= tudtam légyen, képes voltarn lí·gyen 
ich habe sprechen können 
= tudtam légyen beszélni 

2. du habest gekonnt 
= tudtál légyen, képes voltál légyPn 
du habest sprechen können 

tudtál légyen beszélni stb. 

Régebbimult (feltételumód. multideje): 
E. sz. l. ich hitte gekonnt 

tudtam volna, képes lettem volna 
ich hö.tte sprechen können 

= tudtam volna beszélni, beszélhettem volna stb. 

A können mellett mindíg főnévi igenév (sprechen = 
beszélni) áll vagy legalább is odaérthető. Vigyázni kell, 
hogy össze ne tévesszük a wisscn =tudni (eszemben van, 
fejemben tartom) jelentésű igével, amely mellett viszont 
mindíg tárgy áll. Ennek a ragozása, a kövC'tkf'z{): 
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JelenidlJ: 
JELENTŐM ÖD: 

E. sz. l. ich weiB 
2. du weiBt 
3. er weiB 

T. sz. l. wir wissen 
2. ihr wisset 
3. sie wissen 

= tudom 
= tudod 
= tudja. 
= tudjuk 
= tudjátok 
= tudják 

Elbeszélómult: 

Jöv6idó: 

Jelenidő: 

E. sz. l. ich wul3te = tudtam 
2. du wul3test = tudtad 
3. er wul3te = tudta. 

T. sz. l. wir wul3ten = tudtuk 
2. ihr wul3tet = tudtátok 
3. sie wul3ten = tudták 

E. sz. l. ich werde wissen = tudni fogom, majd tu
dom stb. 

KÖTŐMÓD: 

E. sz. l. ich wisse 
2. du wissest 
3. er wiBBe 

T. sz. l. wir wissen 

tudjam 
tudjad 
tudja. 

= tudjuk stb. 

Elbeazél6mult (J~ jelenideje): 
E. sz. i. ich wüSte = tudnám 

2. du wüStest = tudnád 
3. er wüSte = tudná stb. 

JELENTŐM ÖD: 
Befejezettmult: 

E. sz. l. ich habe gewul3t = tudtam stb. 

Vigyázni kell azonkívül, hogy a können igét össze 
ne tévesszük a kennen = ismerni jelentésű igével (lásd 
34. leckét). 

A können ige multidejű alakjai (az elbeszélőmult 
nem!) kettősek. A gekonnt alakot akkor használjuk, ha 
nincs előtte főnévi igenév, ha pedig van, akkor a gekjmnt 
helyett können alakot használunk. Ez sokkal gyakoribb. 
De ekkor vigyázni kell a. szórendre. Az állitmány rago
zott része ugyanis még a. mellékmondatban sem kerül
het két főnévi igenév után. Ezért azt mondjuk: Ich hii.tte 
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mich gefreut, wenn ich mit ihm hii.tte sprechen können 
=örültem volna, ha tudtam volna vele beszélni. 

Az országneveknél ügyelnünk kell az elöljárók haszná
latára. Ha az országnév semleges, akkor azt mondjuk, 
hogy pl. ich fahre nach Frankreich, ha viszont nőnemű, 
akkor az elöljáró "in". Tehát: ich fahre in die Schweiz. 

Sprechübung 

Franz, weiJlt du, wo die Un
gam wohnen? 

Kannst du mir auf der Land
karte zeigen, wo Mittel
europa istT 

Wissen auch deine Karnera
den so vie! wie du T 

WiJlt ihr, welches Land in 
Europa das gröBte ist T 

Könnt ihr mir sagen, wie es 
auf ungarisch heiBt! 

W er von eu ch kann mir 
sagen, wie dieses Land auf 
deutsch heiBt? 

Jawohl, Herr Professor, ich 
weill es. Sie wohnen in 
Mitteleuropa. 

Ja, ich kann es zeigen. Es 
ist hier. 

Nein, bitte, sie wissen noch 
mehr. 

Ja, wir wissen auch das. 

Ja, wir können es sagen. Es 
heiBt Oroszország. 

Jeder von uns kann es sagen, 
daB es auf deutsch RuBland 
heiBt. 

Aufgabe 

Oltner tanár úr ismeri csaknem egész Európát. Azon. 
ban Ázsia és Amerika államairól is sokat tudna mesélni, 
mert nagyon érdeklődik ezek iránt a világrészek iránt. 
Minthogy az ember manapság nem utazhatik, ő csak 
könyveket olvas. Régebben azonban nagyon sokat utaz. 
hatott. Tudom pl., hogy hosszú időn kere;;ztül tartózko
dott Franciaországban, hogy jól tudjon beszélni fran
ciául. Tudta, hogy az ember csak így tanulhat meg egy 
nyelvet. Azonkívül megismerhette a francia nép életét is. 
Mindezt persze nem tehette volna meg, ha nem élt volna 
mindíg igen egyszeruen. :Mikor fog tudni mégegyszer 
Franciaországba utazni?! 



LEKTION 39 

Europas V ölker 

Emmerich bittet den Herrn Professor, dal3 er zur 
Landkarte hinausgeben dürfe. Er möchte Europas wich
tigste Völker aufzahlen. Er fragt also: "Herr Professor, 
bitte, darf ich hinausgeben ?" "Freilich !" antwortet der 
Professor. "Jeder Schüler darf herauskommen. Auch dein 
Nachbar hatte hera.uskommen dürfen." Emmerich geht. 
also zur Landkarte und sagt deutlich: "Hier wolmen dic 
Deutschen, hier die It.aliener, in diescm Lande die Fran
zosen, in diesem Teile Europas die Spanier und hier 
weiter die Portugiesen, Belgier, Hollander, Norweger, 
Schweden, Finnen, Polen, Russen, Bulgaren, Griechen." 
"Ich hin mit dir zufrieden", sagt der Herr Professor. -
Emmerich hat schon öfters seinen weniger begabten Mit
schülem helfen dürfen, und er hat das immer klug und 
besebeiden gemacht. Diese bitten ihn oft, daB er ihnen 
etwas erkliiren möge. Er macht auch das gerne. Er ist 
ein guter Kamerad, der hilft, wo cr kann. 

Wörter 

neununddreillig 
r Belgier, -s, - (belgier) 
r Bulga.re, -n, -n (hulgá'rt.') 

Emmerich 
r Finne, -n, -n 
r Franzose, -n, -n (francó"ze) 
r Grieche, -n, -n 
r H.>lliinder, ·S, - (ho'len

der) 
r Italiencr, ·S, - (ital ié "ner) 

kl ug 
e Landkarte, -, -n 
r Mitschüler, -s, -
r Norweger, -s, (no'rvé-

ger!) 
öfters 

r Pole, -n, -n 
r Portugiese, -n, -n 

(phortugí'ze) 
r Russe, -n, -n 
r Schwedt.', -n, ·n 

I Ifi 

39 
belga 
bolgár 
Imre 
finn 
francia 
görög 
holland 

olasz 
okos 
térkép 
iskolatárs 
norvég 

gyakrabban 
lengyel 
portugál 



r Spanier, -s, - (spánier) 
r Teil, -es, -e 

zufrie'den 
• 

ausbleiben, blieb aus, L aus
geblieben 

befe'hlen, befa'hl, h. be
fo'hlen 

durchlesen, las durch, h. durch
gelesen 
atreng 
vorhi'n 
ohne weiteres 

spanyol 
rész 
megelégedett 

kima.rad.n.i 
• 

megparancsolni 

el-, végigolvasni 

szigorú 
imént 
minden további nélkül 

Sprachlehre 

A jelen olvasmányban újabb két módbeli segédigé
vel ismerkedtünk meg. Ezek: dürfen, durfte, hat gedurft 
= nekem szabad; mögen, mochte, hat gemocht = sz{ ve
sen csinálok, szeretek valamit tenni. Ragozásuk a követ
kező: 

Jelenidő: 
JELENTŐM ÖD: 

E. sz. l. ich dari 
2. du darfst 
3. er do.rf 

T. sz. l. wir diirfen 
2. ihr diirf(e)t = 
3. sie dürfen = 

nekem szabad 
neked szabad 
neki szabad 
nekünk szabad 
nektek szabad 
nekik szabad 

ElbenélómuU: 
E. sz. l. ich durfte = nekem szabad volt stb. 

Jövóidó: 
E. sz. l. ich werde (sprechen) dürfen 

nekem szabad lesz (beszélnem) stb. 

KÖTŐMÖD: 
Jelenidő: 

E. sz. l. ich dürfe nekem szabad legyen ~tb. 

ElbenélómuU (feltiteleamód jelenideje) : 
E. sz. l. ich dürftc == nekem szabad volna stb. 

llí 



JELENTŰMÓD: 
BefejeuttmuU: 
E. az. J. ioh habe gedurft 

= nekem szabad volt 
ioh habe spreohen dürfen 

nekem szabad volt beszélnem stb. 

KÖTŰMÓD: 
RigebbimuU (J~ muUja): 
E. sz. l. ioh hA.tte gedurft 

= nekem szabad lett voln& 
ich hA.tte spreohen dürfen 
= nekem szabad lett voln& beszélnem stb. 

A mögen ige ragozás& pedig a. következő : 

JELENTOM ÓD: 
Jeleni<M: 
E. az. l. ich mag = szfvesen teszem, szeretek vmit csinálni 

2. du magst = szfvesen teszed, szeretsz vmit csinálni 
3. er mag szfvesen teszi, szeret vmit csinálni 

T. sz. l. wir mögen = szfvesen teszünk, szeretünk vmit csinálni 
stb. 

E. sz. l. ich mochte = szívesen tettem, szerettem vmit csinó.lni 
stb. 

KÖTŰMÓD: 
Jeleni<M: 
E. sz. l. ich möge szívesen tegyek vmit, szíveskedjem stb. 

Elhe.ml6muU (feltétele8mód jelenideje) : 
E. sz. l. ich möchte = szeretnék, szfvesen tennék vmit stb. 

A többi a.la.kba.n a gemocht helyett mögen-t haszná
lunk, ha. előtte főnévi igenév van. Tehát: ich ha. be ge
mocht; ich ha. be sprechen mögen. 

Ha a kérést nem szóról-szóra idézzük, akkor a. 
mellékmonda.tba.n "möge" alakot használunk. Tehát: ich 
bitt-e ihn, daB er mir ein intereBB&ntes Buch geben möge. 

A bitten ige használatánál vigyáznunk kell arra., hogy 
a német nem azt mondja: kérek atyámtól egy könyvet, 
hanem: kérem atyámat egy könyvért (um elöljáróval). 
Tehát: ich bitte meinen Vater um ein Buch. 

Ennek megfelelóen a kérdőszó is woru'm (nem tévesz-
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tendő össze a. miért jelentésd wa.rum kérdc5szóva.ll). Tehát: 
worum bittest du deinen V a. ter 1 = mire kéred édes
atyádat 1 mit kérsz édesa.tyá.dt611 

Egyik tanuló (egy a. tanulők közül) = einer der 
Schiller, vagy: einer von den Schülem. Tehát vagy puszta. 
birtokoseset, vagy "von" elöljárós részeseset. Az "ein" 
pedig a. der-die-das szerint ra.gozta.tik. 

Sprechübung 

Franz, wa.rum gehst du zur 
Tafel 7 

Darfst du ohne weiteres zur 
Tafel h.in&usgehen! 

Worum bittet dein Nachbar 
den Professor! 

W ann würde er glücklich sein 7 

Ha.t er immer gut gea.ntwor
tet! 

W a.s sa.gt dir der Herr Pro
fessor, wenn einer von dei
nen Mitschülem nicht a.nt
worten ka.nn ! 

Hattest du a.uch jenern 
Schiller geholfen, der vorhin 
schlech t gea.ntwortet ha.t? 

Ich gehe zur Tafel, weil ich 
Europa.s Völker a.ufzl.hlen 
möchte. 

Ja.wohl, denn jeder Schüler 
da.rf a.uf der La.ndkarte 
zeigen, wa.s er wei.B. 

Er bittet ihn, daB a.uch er 
hera.uskom.men dürfe. 

Er würde glücklich sein, wenn 
er die Aufga.be hersa.gen 
dürfte. 

Ja., er ha.t immer gut gea.nt
wortet, wenn er vor der 
La.ndkarte a.ntworten 
durfte. 

Er sa.gt, da.B ich diesem hel
fen möge. 

Ja.wohl, ich hii.tte a.uch ihm 
geholfen. wenn ich hii.tte 
helfen dürfen. 

Aufgebe 

Oltoemé nagyon szigorúa.n neveli gyermekeit. (Azt) 
mondja. pl. : Gyerekek, csak hét óráig maradhattok a. 
nagymamánál - és a gyerekek hét órakor otthon van
nak. Nem kérdezik, miért nem maradhatnak tovább ki. 
A mama. parancsolta., és ez számukra elég. Az asztalnál 
is nagyon szerények. Ha. pl. a. kis Anna szeretne még egy 
kis levest, nem vesz belőle, hanem megkéri az édes
anyját, hogy adjon még egy keveset neki. Lajos már nagy 
és mégis, mielőtt elolvas(na) egy könyvet, megkérdezi 
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a szüleit, vajjon elolvashatja-e. Néhány nap előtt is 
kapott a barátjától egy érdekes könyvet. Elolvashatta.. 
Azonban akkor sem szólt volna. semmit, ha. nem olvas
hatta. volna. el. V alóban jó gyermek! 

LEKTION 40 

lm Kino 

Professor Oltner will mit der Famille ins Kino gehen. 
Er wollte schon lange seinen Kindern den schönen Film 
"SchneeweiBchen und die sieben Zwerge" zeigen. Er 
fragt seine Frau, ob sie nicht mitgehen wolle ? Sie hii.tte 
diesen schönen Film schon früher ansehen können, wenn 
sie es gewollt hii.tte. Aber sie hat ohne die Kinder nicht 
hingehen wollen. Heute hat die ganze Famille Zeit. Sie 
gehen also gemeinsam ins Kino. Sie nehmen in einer 
Loge Platz. Zuerst sehen sie viele Reklamebilder. Dann 
folgt die Wochenschau. Franz hat beaondera für die Sport
ereigniBse groBes Interesse. Aber noch mehr entzücken 
ihn die kleinen Schauspieler des berühmten Farbenfilms. 
Tonfilme hat er schon viele gesehen, aber so etwas noch 
nicht. Er will kaum aufstehen, als die Vorstellung zu Ende 
ist. Auch die übrigen Zuschauer wollen sich kaum vom 
Platz rühren. Man sieht den Erwachsenen an, daB auch 
sie sich in der Marchenwelt wohl fühlen. Man bleibt ja 
immer ein Kind! 

Wörter 

vierzig (fircich) 
o.nsehen, sah an, h. ange-

40 
megnézni 

seben 
o.nsehen R etwas 
berü'hmt 
besonders (bezo'ndersz) 
entzü'cken 

r Erwa.chsene, -n, -n 
(ervo.'kszene) 

r Fa.rbenfilm, -s, -e 
[e Fa.rbe, -, -n 
r Film, -s, -e 
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látni vkin vmit 
hires 
különösen 
elbájolni 
felnőtt 

szfnesfilm 
szln] 
film 



folgen, folgte, i. gefolgt 
gemei'nsa.m ( ... zám) 
hingehen, ging hin, i. hin-

gega.ngen 
ka. um 

s Kíno, -s, -B (kl'nó) 
e Loge, -, -n (Józse) 
e Mii.rchenwelt, -

mitgehen, ging mit, i. mit
gega.ngen 

Pla.tz nehmen 
s Rekla.'mebild, -es, -er 

sich rühren 
r Scha.uspieler, -s, 

(sa.usp ... ) 
schon la.nge 

s Sportereignis, -ses, -se 
r Tonfilm, -s, -e (thón) 
[r Ton, -es, .:...:.e 

übrig (űbrichl 
c Vorstellung, -, -en 

(fórst ... ) 
e Wochenschau, -en 
r Zuscha.uer, -s, 

* 
allei'n 
anrufen, rief an, h. a.nge

rufen 
fest 
zurü'ckhalten 

következni 
közös(en) 
elmenni, odamenni 

a.lig 
mozi 
páholy 
meaevilág 
vele menni 

helyet fogla.lni 
reklámkép 
mozdulni 
színész 

már régen 
sportesemény 
ha.ngosfilm 
ha.ng] 
többi 
előadás 

híra.dó 
néző 

egyedül 
felhívni 

* 

kemény(en), er&(en) 
vissza.ta.rta.ni 

Sprachlehre 
A wollen, wollte, hat gewollt = akarni módbeli 

8egédige ragozása a következő: 

.JELENTÖMÓD: 
Jelenidü: 

E. sz. I. ich will 
2. du willat 
3. er will 

T. :;~. l. wir wollen 
2. ihr woll(c)t 
3. sie wollen 

Elbeszélámult: 

akarok 
aka.rsz 
a.ka.r 
akarunk 
akartok 
a.karna.k 

K RZ. I. ich wolltc akartam stb. 
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Jövóidó: 
E. sz. l. ich werde (sprechen) wollen = majd akarok (beszélni) 

stb. 
KÖTŐMÓD: 

.Jelenidó: 
E. sz. l. ich wolle akarjak stb. 

Elbuzélómult (feltétele8mód jelenideje J: 
E. sz. l. ich wollte = akarnék stb. 

A többi alakoknál a gewollt helyett csak wollen 
alakot használunk, ha előtte főnévi igenév van. Tehát: 
ich habe so etwas gewollt; ich habe sprechen wollen. 

A wollen jelentése sokszor: szeretni. Tehát: ich hatte 
dich besuchen wollen = szerettelek volna meglátogatni. 

Sprechühung 

Franz, wohin willst du heute 
gehen7 

Gehst du aliein 7 

W as wollt ihr ansehen 7 

Habt ihr ihn noch nicht ge
sehen 7 

Wollte dein Vater diesen Film 
nicht sehen 7 

Geht auch deine Schwester 
mit? 

Ha bt ihr schon Karten? 

Ich will heute ins Kino geben. 

N ein, auch meine Eitern wollen 
ins Kino gehen. 

Wir wollen den schönen Far
benfilm "Schneewei.Bchen 
und die sieben Zwerge" an
seben. 

Nein, wir wollten ihn an. 
seben, aber ohne den 
Vater wollten wir nicht 
hingehen. 

Doch, er hitte ihn ansehen 
wollen, aber er ha.tte keine 
Zeit dazu. 

Jawohl; wenn sie aber 
wollte, so dürfte sie zu 
Hause bleiben. 

Nein, wir haben sie gestern 
!ösen wollen, aber wir 
wuBten nicht, ob unser 
Vater Zeit haben wird. 

Aufgabe 

Kedves Barátom! Ma este moziba akarunk menni. 
Tudom, hogy nagyon érdeklődsz az új szfnesfilmek iránt. 
~cm akarsz velünk jönni? Van elég helyünk a páholy-
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ban. Ha t.estvéred akar, velünk jöhet ő is. Már tegnap 
akartam beszélni veled, de nem tudtalak felhivni. (Azt) 
fogod mondani: Ha akartál volna beszélni velem, fel
hívtál volna. Azonban tudod, tegnap egész napon át 
keményen dolgoztam. A főnököm azt akarja, hogy holnap
után minden munkával készen legyünk. Már régen nem 
Yoltam moziban. Gyere feltétlenül! Jól fogunk szóra.kozni. 
Ha az előadás után mindjárt haza akarsz majd menni, 
nem fogunk visszatartani. Hiszen tudjuk, hogy este te 
is fáradt vagy! 

LEKTION 41 

lm Operobaus 

Fra u Oltner sagt zu ih rem Mann: Heu te a.bend sollten 
wir ins Opernhaus gehen. Der berühmte Scha.uspieler 
Tornyos soll die Hauptrolle spielen. - Professor Oltner 
ist müde, er sagt also: MuB ich unbedingt hingeben 1 
Ich habe heute keine Lust dazu. Wir sollten Heber ein 
anderes Mal die Oper "Bánk bán" von Erkel a.nhören. 
Vielleicht bekommen wir a.uch keine Karten mehr. Du 
hattest sie im voraus bestellen sollen. Ma.n muB sich 
vorsehen! 

Sie brechen endlich doch auf, da. immer die Fra.u 
recht haben soll. Sie müssen mit dem Auto fa.hren, da 
es schon zu spiit ist. S1e haben Glück. Unmittelba.r vor 
d em Eeginn der V oratellung bekommen sie noch z wei 
gute Platze. In der Pause beaprechen sie ihre Eindrücke. 
Professor Oltner ist mit dem Gesa.ng der Scha.uspielerin 
Ma.rgarete Farkas zufrieden, sie sollte aber die Wörter 
ein wenig deutlicher aussprechen. Auch Tornyos hat 
fabelhaft gesungen, nur hö.tte er am Anfang sicherer 
singen sollen. Professor Oltner würde die schöne Oper 
gewiB mehr genieBen, wenn er heute nicht so viele Auf
gaben hatte verhessern müssen. Aber jetzt ist er nicht 
mehr böse, daB er mitkommen muBte! 
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einundvierzig 
e Aufga.be, -, -n 
r Anfa.ng, -s, Aniinge 

a.nhören 
a.ufbrechen, bra.ch auf, 

i. a.ufgebrochen 
r Begi'nn, -s 

beste'llen ( __ .st ... ) 
böse 

r Eindruck, -es, -drücke 
genie'Ben, genoB, h. 

genOBBen 
r Gesa.'ng, -es, ;.:e 
s Glück, -es 
e Ha.uptrolle, -, -n 

liebe r 
mitkommen 

s eine Mal 
s andere Mal 

ein anderes Mal 
Ma.rgare'te 

c Oper, -, -n (óper) 
s Opernhaus, -es, -hauser 
e Pause, -, -n 

recht haben 
e Schauspielerin, -, -nen 

sicher 
spö.t (epét) 
unmittelba.r (u'n ... bár) 
verbe'ssern 
im vorau's 
sich vorsehen 

• 
heutzutage 

s Spiel, -es, -e 

Wörter 

41 
dolgozat 
kezdet, eleje vminek 
meghallgatni 
útra.kelni 

kezdet, kezdés 
megrendelni 
mérges 
benyomás 
élvezni 

ének 
szerencse 
f6szerep 
inkább; szfvesebben 
együtt jönni 
egyszer 
máskor 
máskor 
Ma.rgit 
opera. 
operaház 
szünet 
igazának lenni 
szfnéazn6 
biztos 
késő 
közvetlen(ül) 
kij a. vitani 
előre, eleve 
előrelátónak lenni 

manapság 
játék 

• 

Sprachlehre 

A mai leckében két úja.bb módbeli segédigével ismer
kedtünk meg. Ezek: sollen, sollte, hat gesollt, és müssen, 
mullte, hat gemullt. Mindkettő jelentése: kell. A második 
helyett a magyarban még a. "muszáj" szót is használjuk. 
Ha. azonban a "kell" szónak az a. jelentése, hogy illik, 
elvárják, erkölcsi kötelesség, a Sors könyvében úgy van 
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megírva, akkor a sollen igét használjuk. Ez az ige sokszor 
annyit is jelent, hogy "állítólag". Ragozásukban főleg a 
következő alakokra kell vigyáznunk. 

JELENTŐM ÓD: 
Jelenidl!: 

E. sz. l. ich soll = nekem kell 
= neked kell 
= neki kell 

2. du sollst 
3. er soll 

T. sz. l. wir sollen = nekünk kell stb. 

KÖTŐMÓD: 
Jelenid6: 

E. sz. l. ich solle = nekem kelljen 
2. du sollest = neked kelljen 
3. er solle = neki kelljen stb. 

ElbuzélómuU (filtételesmód jelene): 
E. sz. l. ich sollte = nekem kellene stb. 

A gesollt helyett főnévi igenév után csak sollen ala
kot használunk. Tehát: ich habe sprechen sollen. 

A müssen ragozásánál pedig főleg a következő ala
kokra. kell ügyelnünk: 

JELENTŐMÓD: 
Jelenidl!: 

E. sz. l. ich muJJ 
2. du muBt 
3. er muB 

T. sz. l. wir miissen 
2. ihr miisset 
3. sie miiseem 

ElbeazéMmult: 

= nekem kell 
= neked kell 
= neki kell 
= nekünk kell 
= nektek kell 
= nekik kell 

E. sz. l. ich muBte = nekem kellett stb. 

KÖTŐMÓD: 

E. ez. l. ich miisee nekem kelljen stb. 

ElbeazéMmult (feltételumód jelene) : 
E. sz. l. ich müBte = nekem kellene stb. 

A többi alaknál o. gemuBt helyett csak müssen-t 
használunk, ho. előtte főnévi igenév áll. Tehát: ich habe 
gemuBt; ich habe sprechen müssen. 
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. Sollen-nel helyettesitjük sokszor a parancsolómódot: 
du sol1st Vater und Mutter ehren = tiszteld atyádat és 
anyádat. 

Vigyázzunk arra, hogy ezek mellett az igék mellett 
a magyar nyelvmintájára ne részesesetet, hanem alany
esetet használjunk. Tehát: der Vater muB gehen =az 
atyának mennie kell; die Kinder müssen lernen = a gye
rekeknek tanulniok kell. 

Das erste Mal ( = először) helyett azt is mondhatjuk: 
zum erstenmaL Tehát ha tárgyesetet használunk, akkor 
nagybetűvel és különfrjuk, ha pedig "zu" elöljárót haszná
lunk, akkor kicsivel és egybefrjuk. A melléknévragozásra 
nagyon vigyázzunk. Hasonló kifejezések: das letzte 
Mal = zum letztenmal (utoljára); das zweite Mal = zum 
zweitenmal (másodszor). 

Sprechübung 

Franz, darfst du mit deinen 
Eitern in die Oper gehen 7 

Wa.nn würden sie dich mit
nehmen7 

Wa.rum weint deine Schwester 
so bitterlich 7 

Ist dein Vater immersomüde 
wie heute7 

Wird er die Vorstellung ge
nieBen? 

Werden deine Eitern nicht 
zu spat a.nkommen 7 

Könnten sie a.uch nach dem 
Beginn der Vorstellung in 
den Sa.a.l ein treten ? 

Nein, ich mu.B zu Ha.use 
bleiben. 

Wenn ich morgen nicht in 
die Schule gehen mü.Bte. 

Sie weint, da.mit sie nicht zu 
Ha.use bleiben müsse. 

Nein, a.ber er hat heute viele 
Aufga.ben verbeesem müs
sen. 

Ja.wohl, er wird soga.r froh 
sein, da.B er mitgehen 
mu.Bte. 

Nein, a.ber sie müssen mit 
dem Auto fa.hren. 

Nein, sie mü.Bten bis zur 
ersten Pa.use wa.rten. 

Aufgahe 

Tegnapelőtt moziban voltunk. Holnap feltétlenül el 
kell mennünk az operába. Szeretnék már valami azépet 
látni. Amikor mi ugyanis utoljára voltunk az operában, 
Tornyos játékával nem voltam megelégedve. Más szf
nésznek kellett volna játszania a főszerepet. Holnap talán 
jobban fog játszani. Hívj fel holnap délelőtt, ezeretném 
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ugyanis tudni, vajjon el tudsz-e jönni. Meg fogjuk beszél
ni, (hogy) mikor fogunk találkozni. Félórával a kezdés 
előtt az operában kellene lennünk, minthogy még jegye
ket kell váltanunk. Én megváltanám őket ma., ha nem 
kellene délután irodába mennem. Hiszen tudod, mennyit 
kell az embernek manapság dolgoznia, ha élni akar. 
Gyere hát, szép estét fogunk eitölteni az operában. 

LEKTION 42 

W enn das Radio nicht funktioniert 

Professor Oltner ist ein leidenscha.ftlicher Rundfunk
hörer. Er hat die Wiener Musik sehr gern, deshalb hat 
er sich schon vor fünfzehn Jahren einen kleinen Apparat 
ba.uen lassen. Er hat vor kurzer Zeit einen groBen 
Appa.ra.t gekauft, obwohl Fra.u Oltner lieber den a.lten 
hii.tte ausbeseern lassen. Dieser neue Apparat funktioniert 
seit gestern nicht. Professor Oltner lii.Bt deshalb einen 
FachiDann kommen. Er hii.tte nii.mlich keine Ruhe, wenn 
er den Apparat nicht noch heute in Ordnung bringen 
lieBe. Der Fa.chmann erscheint in kürzester Zeit im Ha.us 
der Oltners. Er findet nach kurzer Arbeit den Fehler, 
da.nn schaltet er den Apparat ein und bekommt a.uch die 
entferntesten europii.ischen Stationen. "Hier Radio Buda
pest, Unga.rn, Sender eins" - hört er eben. Der Fa.ch
ma.nn bittet dann Prof. Oltner, da.B er ihn rufen lBBse, 
wenn daB Radio wieder nicht funktioniert. Auch Frau 
Oltner freut sich sehr, da.B ihr Mann den Appara.t in so 
kurzer Zeit aushessern lieB. 

zweiundvierzig 
ausbeseern 

Wörter 

42 

bau en 
einsoh&lten 
entfe'mt 
ersohei'nen, ersohien, 

i. eraohienen 
r Faohmann, -s, -miLnner v. 

-leute 

kij a vitani 
épiteni 
bekapcsolni 
távoli 
megjelenni 

szakember 
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[B Fach, -es, '-'er 
funktionieren, funktionierte, 

h. funktioniert ( ... cio
ni'ren) 

leidenscha.ftlich 
e Musik, - (muzí'k) 
B Radio, -s, -s (rádió) 

rufen, rief, h. gemfen 
e Ruhe, - (rúe) 
r Rundfunk, -s, -e 
r Rundfun.khörer, -s, -
r Sender, ·B, -

sogar (zógá'r) 
Wien 
Wiener 

• 
empfe'hlen, empfa'hl, 

h. empfo'hlen 
B Geschi.'ft, -es, ·e 

szak] 
miiködni 

szenvedélyes 
zene 
rádió 
lúvni 
nyugalom 
rádió 
rádióha.Ilgató 
leadó 
86 t 
Bécs 
bécsi 

ajánlani 

üzlet 

Sprachlehre 

• 

A ma.i leckében a. la.ssen, lieB, hat gela.ssen igével 
ismerkedtünk meg. Ha. önálló ige, akkor a. jelentése: 
hagyni. Pl. ich la.sse die Bücher zu Ha.use = otthon 
hagyom a. könyveket. Ha. pedig segédigeként használjuk, 
akkor a. jelentése: -tat, -tet. Pl. ich la.sse mir ein K.leid 
ma.chen = ruhát csináltatok magamnak. Főbb alakjai a. 
következők: 

JELENTŐM ÓD: 

E. sz. l. ich l&BBe = hagyok, -tatok, -tetek 
2. du l&Bt = hagysz, -tatsz, ·tetsz 
3. er lii.Bt = hagy, -tat, -tet 

T. sz. l. wir lassen = hagyunk, -tatunk, -tetün.k stb. 

ElbuUZ6muU: 
E. sz. l. ich lieB = hagytam, ·tattam, -tettem 

2. du lie.Best = hagytál, -tattá.l, -tettél 
3. er lieB = hagyott, ·tatott, .tetett 

T. sz. l. w tieBen = hagytunk, -tattunk, -tettünk stb. 
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KÖTŐMÓD: 
Jelenidő: 

E. sz. l. ich lasse 
2. du lassest 
3. er lasse 

hagyjak, -tassak, -tessek 
hagyj, -tassál, -tessél 
hagyjon, -tasson, -tessen stb. 

Elbll8Zélómult (feltétele8mód jelenideje): 
E. sz. l. ich lieBe hagynék, -tatnék, -tetnék 

2. du lieBest hagyná.l, -tatnál, -tetnél 
3. er lieBe = hagyna, -tatna, -tetne stb. 

Multidőben főnévi igenév mellett itt is csak lassen-t 
használunk gelassen helyett. Tehát: ich habe meine 
Bücher zu Ha.use gelassen; ellenben: ich habe mir einen 
schönen Anzug macben l.assen. 

A személy, akivel valamit csináltatunk, tárgyesetbe 
kerül. Tehát: der Professor lii.Bt die Kinder zuviel lemen 
= a tanár nagyon sokat tanittat a gyerekekkeL 

Minden városnévból ,,-er" képzővel melléknevet 
al.kotha.tunk. Ezt azonban tovább már nem lehet ragozni. 
Pl. das Budapester Opernhaus; eine Budapester Fra u ; 
die Budapester Schülerinnen. 

Sprechübung 

Franz, warum lii.llt du einen 
Fachmann kommen 1 

Ha.bt ihr diesen Appa.ra.t 
bauen Ia.ssen? 

Warum l&llt ihr keinen Appa.ra.t 
mehr bauen? 

Hat dir dein V ater erl&ubt, 
dall du deinen Appa.ra.t 
ausbeesem Ia.ssest 1 

Was winn du m&chen, wenn 
dein Radio wieder nicht 
funktioniert 1 

9 

Ich Ia.sse einen Fachmann 
kommen, d&mit er meinen 
Appa.ra.t ausbessere. 

Nein, wir haben ihn nicht 
bauen la.ssen, sondern mein 
V ater ha. t ihn in einem 
Geschii.ft gekauft. 

Wir lassen desh&lb keinen 
Appa.ra.t mehr bauen, weil 
solche, die wir fertig k&ufen, 
besser sind. 

Jawohl, er hat mir sogar 
empfohlen, dall ich ihn 
ausbeasem lasse. 

Wenn mein Radio wieder 
nicht funktioniert, so 
werde ich einen FachmallÍl 
kommen )&BBen. 
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Aufgabe 

Egy félévvel ezelőtt szintén nem működött a készülé
kem. Nem javíttattam volna ki, ha tudtam volna újat 
venni. Azonban örülnöm kellett, hogy egy kicsit rendbe 
tudtam hozatni. Most ismét sok gondom van vele. Hivat
nék szakértőt, ha tudnám, hogy ki tudja javítani. 
Szeretnék ugyanis Budapesten kívül néhány nagyobb 
adót hallgatni. Ezért (azt) ajánlották nekem a szüleim, 
hogy hivassak szakértőt. 

LEKTION 43 

Reiseerlebnisse in Afrika 

Professor Oltner hört den interessanten Vortrag 
eines Afrikareisenden ü ber seine Erlebnisse an: 

Es wurde schon Abend, als wir in einern kleinen 
Dorf ankamen. Wir alle wünschten, dall es endlich kühl 
werde, denn es war den ganzen Tag hindurch unertriig
lich warm. Mit groller Qual erreichten wir das Dorf, da 
wir auch einen unserer Genossen tragen mullten, der 
unterwegs krank geworden war. Wir wullten, dall er 
gesund (werden) wird, wenn er sich ein wenig ausruhen 
kann. 

Es war eine unvergel3lich schöne Nacht im Herzen 
Afrikas. Stille nah und fern. Nur das Heulen der Löwen, 
Tiger und anderer Tiere unterbrach diese erbabene StílJe. 
Ich sall auf einer Bank und sebaute zu den Sternen am 
Hímmel empor. Diese Stundc ungestörten Geniellens 
werde ich nie vergessen. Ich hiitte mich vielleicht bis zum 
Morgen an der Pracht der Sterne ergötzt, wenn ich nicht 
hii.tte schlafen gehen müssen. Wir hatten námlich auch 
an diesem Tag einen langen Weg zu Full und zu Pferd 
zurückgelegt. Trotz groller Müdigkeit karn aber kein 
Schlaf in meine Augen. Ich stand ganz unter dem Ein
druck der unvergelllichen Erlebnisse. Afrika hat mir sein 
grölltes Geheimnis verraten ... 
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Wörter 

dreiundvierzig 
r Afrikareisende, -n, -n 
B Auge, -s, -n 

sich ausruhen 
e Bank,-, .:.oe 
[e Bank, -, -en 

d enn 
s Dorf, -es, .:...oer 

emporschauen, sohaute em
por, h. emporgeschaut 
(empó'r) 

sich ergö'tzen 
erha'ben 
errei'chen 
fern 

r Full, -es, .:.oe (fúsz) 
zu Full 

s Gehei'mnis, -ses, -se 
s Genie'llen, -s 
r Geno'sse, -n, -n 
B Herz, -ens, -en 
8 Heulen, -s 
r Hímmel, -s 

kühl 
r Löwe, -n, -n 
r Morgen, -s, -
e Müdigkeit, -
e Nacht, -, .:.oe 
8 Pferd, -es, -e (pfért) 
e Pracht, -, -en v. Prö.chte 
e Qual, -, -en 
s Reiseerlebnis, -ses, -se 
r Schlaf, -es 

schlafen gehen, ging schla-
fen stb. 

r Stern, -es, -e 
e Stille, -
s Tier, -es, -e 
r Tiger, -s, - (thíger) 

tragen, trug, h. getragen 
unertrö.glich 
ungestört ( ... stórt) 
unterbre' chen, unterbra' ch, 

h. unterbro'chen 
verra'ten, verrie't, h. ver

ra'ten 

43 
afrikai utazó 
szem 
Iripihenni magát 
pad 
bank] 
ugyanis 
falu 
felnézni, feltekinteni 

gyönyörködni 
fenséges 
elérni 
távol( i) 
láb 
gyalog 
titok 
élvezés 
társ 
sz( v 
ordítás, üvöltés 
ég 
hűvös 
oroszlán 
a reggel 
fáradtság 
éj 
ló 
pompa 
kin 
útiélmény 
álom, alvás 
lefeküdni 

csillag 
csend 
állat 
tigris 
vinni, hordani 
elviselhetetlen 
zavartalan 
félbeszakitani 

elárulni 
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r V ortra.g, -s, -tril.ge ( fórtrák) 
wa.nn 
zurü' cklegen 

• 
r Beruf, -es, -e (berú'f) 
r Deutschlehrer, -s, -

he ül 

el6adás 
meleg 
megtenni (utat) 

hivatás 
némettanár 
forró 

• 

Spracblehre 

Ebben a leckében a werden-nel mint önálló igével 
ismerkedtünk meg. Alakjai: werden, wurde, i. geworden 
= lenni, válni valamivé, egyik állapotból a másikba át
meruú. Ragozása a következő: 

JELENTŐM ÓD: 
Jelenidó: 

E. sz. l. ich werde = 
2. du wirst 
3. er wird 

T. sz. l. wir werden = 
2. ihr werdet = 
3. sie werden = 

Elbe8Ulómult: 
E. sz. l. ich wurde 

2. du wurdest 
3. er wurde 

Jöv6idó: 
E. sz. l. ich werde werden 

2. du wirst 
3. er wird 

T. sz. l. wir werden 
2. ihr werdet 
3. sie werden 

leszek (valamivé) 
leszel (valamivé) 
lesz ( valamivé) 
leszünk (valamivé) 
lesztek (valamivé) 
lesznek (va.lamivé) 

lettem (va.lamivé) 
lettél (valamivé) 
lett (valamivé) stb. 

majd leszek (valamivé) 
majd leszel (valamivé) 
majd lesz (valamivé) 
majd leszünk (valamivé) 
majd lesztek (valamivé) 
majd lesznek (valamivé) 

KÖTŐMÓD: 
Jelenidó: 

E. sz. l. ich werde 
2. du werdest 
3. er werde 

legyek (valamivé) 
légy (valamivé) 
legyen (valamivé) stb. 

ElbuzélómuU (feltétele.tmód jelenideje j: 
E. sz. l. ich würde = lennék (valarnivé) stb. 
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JELENTŐM ÓD: 
Befejeuttmult: 
E. sz. l. ich hin geworden = lettem (va.la.mivé) stb. 

A werden mellett a. malléknevek minden számban és 
nemben változatlanok maradnak. Tehát: sie sind alle 
krank geworden. A hivatást jelentő főnevek mellől az 
"ein" el is maradhat. Pl. er ist Lehrer geworden. 

A werden igét főleg a.z időjárásra vonatkozó kifeje
zésekben használjuk, mindíg "es" szócskával összekap
csoltan. Tehát: es wird kal t = hideg ]esz, hidegre fordul 
az idő; es wurde warm = meleg lett, melegre fordult 
az idő; es ist kühl geworden = hűvös lett, hűvösre for
dult az idő. 

Ugyanigy mondjuk: es wird Abend = este lesz, 
beesteiedik; es wurde Tag = nappal lett, megvirrad t. 

Tegyünk különbséget im Himme} (az égben) és am 
Hímmel (az égen) között. 

Az ilyen kifejezéseket: mint tanár, mint miníszter, 
mint orvos, "als" elöljáróval fordítjuk németre. Tehát: 
als Professor, als Minister, als Arzt. 

Az "ungestörten GenieBens" birtokoseseti 

Sprechühong 
W ann ka.men die Afrika

reiBenden im kleinen Dorf 
a.n? 

Wa.s ha.ben sie unterwegs ge
wünscht? 

W a.r es noch immer h ei B, a.ls 
sie im Dorf a.nkamen ? 

W ann hii.tten sie daa Dorf 
leichter erreicht? 

W a.s ha. ben sie im voraus ge
wuBt? 

Sie ka.men dort a.n. als es 
eben Abend wurde. 

Sie haben unterwegs ge
wünscht, daB es kühl 
werde. 

Nein, es ist ein wenig kühler 
geworden, a.ls sie im Dorf 
a.nka.men. 

Sie hii.tten es leichter er
reicht, wenn ihr Freund 
nicht kra.nk geworden wii.re. 

Sie haben im voraua gewuBt, 
daB ihr kra.nker Freund 
in einigen Tagen gesund 
wird. 

Aufgabe 

Éppen most hallottam, hogy barátom megbetegedett. 
Meglátogatnám, ha volna időm. Azonban ma is nagyon 
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sokat kell ta.nulnom. Szorgalmasnak kell lennem, mert 
ezüleim azt akarják, hogy orvos legyek. Szíveeebben 
ezeretnék tanár lenni, minthogy atyám ie némettanár. 
Azonban anyám azt kívánja, hogy legidősebb fia híres 
orvos legyen. Megkérdez ugyan, hogy mi ezeretnék 
lenni, azonban tudom, miért ajánlja nekem ezt a hiva
tást. Látta ugyanis, hogy testvére milyen gyorsan lett 
híres és gazdag. Mint tanár sose lett volna ilyen gazdag. 
Anyám azt akarja, hogy az ő gyermekei ie boldoguljanak. 

LEKTION 44 

Radio und Koltur 

Wahrend Professor Oltner dem spannenden V ortrag 
zuhört, blattert er eine illuetrierte Zeitung durch. Er 
findet darin einen mit feiner Kunst geschriebenen Artikel 
(Aufsatz). Dieser behandeit die Bedeutung des Rnndfun.ks 
im Leben der einzelnen Völker: 

"Das Radio dient- nicht bloB zur Unterhaltung des 
Publikuma, sondern es ist auch ein nicht zu vernach
lii.ssigendes Erziehnngsmittel. Heutzutage haben nicht 
nur gebildete Leute, sondern auch einfache Bauern ihren 
eigenen Apparat. Die das Programm zusammenstellenden 
Fachleute müssen deshalb sehr vorsichtig sein. Sie 
müssen au ch die Künstler gut auswahlen: ein unrichtig 
eprechender Künstler kann z. B. auch das schönste Ge
dicht lii.cherlich machen. 

AuBerdem muB auch das Volkslied im Radio zu 
Worte kommen. Nicht weniger sollen die Werke groller 
Komponisten das knnstliebende Publikum ergötzen. Nur 
der völkischen und der rein menschlichen Kultur dienend, 
wird das Radio das sein, was es sein soll: eine unsicht
ba.re Macht, die das ganze Volk in und auBer dem Vater
land zusa.mmenhii.lt." 

vierundvierzig 
r Aufsatz, -es, .:..:.e 

auBerde'm 
auswii.hlen 
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44 
cikk, értekezés 
a.zonk.ívül 
kivála.sztani 



e Bedeu'tung, -, -en 
beha.'ndeln 
bilden 
dienen 
durchblii.ttem 

[s Blatt, -es, .:....:.er 
einzeln 
ergö'tzen 

B Erzie'hungsmittel, -s, 
[e Erzie'hung, -, -en 
[B Mittel, ·B, -
8 Gedi'cht, -es, -e 

illuBtrie'ren, illustrie'rte, h. 
illustrie 'rt 

r Komponi'st, -en, -en 
r Künstler, -s, 

kunstliebend 
lö.cherlich 

e Macht, -, .:....:.e 
menschlich 

s Progra.'mm, ·B, -e 
B Publikum, ·B (ph ú' ... ) 

rein 
8pa.nnen 
spa.nnend 
unrichtig 
unaichthar ( ... bár) 

e Unterha.'ltung, -, -en 
B Va.terland, ·B, -lii.nder 

vema.'chlii.ssigen, verna.'ch
lii.ssigte, h. verna.' chlii.s
Bigt 

s Volkslied, -es, -er 
vorsichtig 

s Werk, -es, -e 
z. B. (zum BeiBpiel) 

[B Beispiel, ·B, -e (bej'spíl) 
zu Worte kommen 
zuhö1-en, hörte zu, h. zu

gehört 
z usa 'mmenhalten 
zusa.'mmenstellen 

• 
8 Abendessen, -s, 

gefa'llen, gefiel, h. gefal
len 
halten für etwas 

jelentés, jelent&ég 
tárgyalni 
képezni, miivelni 
szolgálni 
átlapozni 
lap; falevél] 
egyes 
gyönyörködtetni 
nevelési eszköz 
nevelés] 
eszköz] 
költemény 
képekkel ellátni, illusztrálni 

zeneszerző 
miivész 
miivészetkedvel6 
nevetséges 
hatalom 
emberi 
műsor 
közönség 
tiszta., tisztán 
feszíteni 
érdekfeszítő 
helytelen 
látha. ta. tlan 
8ZÓrakozás 
haza. 
elhanyagoini 

népdal 
elővigyázatos 
mű 
például 
példa] 
szóhoz jutni 
odahallgatni 

összetartani 
ösBzeá.lli ta. ni 

vacsora. 
tetszeni 

• 

tartani valaminek 
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überra.'schen, überra.'schte, meglepni 
h. überra.'scht 

vortra.gen, trug vor, h. vor- el6ad.n.i 
getra.gen 

zule'tzt utoljára. 

Sprachlehre 

A mai leckében a melléknévi igenevekkel ismerked
tünk meg. Kétféle van: jelenidejű (dicsérő = lobend) és 
multidejű (dicsért = gelobt). Az elsőt úgy képezzük, hogy 
a. főnévi igenévhez (loben) .,d"-t teszünk. A másikat 
pedig a szavak szótári alakjával együtt tanuljuk meg. 
Ez az az alak, melyet harmadiknak mondunk s melyből 
az igék összetett multidejű alakjait képezzük (ich habe 
gelobt). 

Ha a. magyarban valamelyik melléknévi igenév .,-ó, 
-ő" végződésű, akkor azt a nérnetben jelenidejű mellék
névi igenévvel adjuk vissza. Ha pedig a magyar mellék
névi igenév .,-t, -tt" végződésű, akkor a németben a 
multidejű mclléknévi igenevet használjuk. Előfordul, hogy 
a magyarban mind a kettő helyén .,-va, -ve" végződésű 
szót találunk. Pl. A gyerekeket meglepve az édesanya 
belépett a szobába. Vagy: a gyerekek meg voltak lepve, 
mikor édesanyjuk belépett a szobába.. A magyarban itt 
mind a két mondatban .,lepve" alak van. Az első eset
ben mégis jelenidejű melléknévi igenevet kell használ
nunk, mert a. mondat alanya cselekvő (felbonthatom 
ugyanis a szerkezetet ilyen alakra: az anya. belépett, mint 
meglepő; tehát: -6, -Ő = jelenidejű melléknévi igenév, 
überraschend). A mondat lesz e szerint: die Kinder über
raschend, trat die Mutter ins Zimmer. A második eset
ben az alany szenvedő (velük történt a. meglepetés, rossz 
magyarsággal: meg lettek lepve), és a mondatot ilyen 
szerkezetre is felbonthatom: ott álltak, mint meglepet
tek (tehát: -t, -tt = multidejű melléknévi igenév= über
rascht). A mondat lesz e szerint: die Kinder waren über
rascht. 

A melléknévi igenevet csak akkor kell ragozni, ha 
valamilyen főnévnek a jJlzője. Ebben az esetben a szPr
kezetet a következőképen alkotjuk meg. Pl. lefordftandú 
németre ez a monclat: a tanulókat rnegdícsérő tanár bol
dog. Először a melléknévi igt>nPvPt figyelmen kívül hagy-



juk. Lesz tehát: der Professor ist froh. Ezután veszük 
a melléknévi igenevet (dícsérő = lobend) s azt, mivel 
jelző je a tanárnak, megegyeztetjük vele. Tehát: der lo
bende Professor ist froh. A lobend mellett van még egy 
szó (a tanulókat = die Schüler), ezt közvetlen a jelző elé 
tesszük, és most már a teljes mondat így hangzik: der die 
Schüler lobende Professor ist froh. Sok esetben két név
elő áll egymás mellett. 

Az igekötöt sose szabad elválasztani az igétóL 
A jelenidejű melléknévi igenév, ha nem jelző, még 

a következő végződés ű lehet a magyarban: -6, -ó; -óan, 
-Ően; -va, -ve (cselekvő; felbontható: mint -6, mint -ó). 

A multidejű pedig: -t, -tt; -va, -ve (szenvedó; fel
bontható: mint -t, mint -tt). 

Figyeljük meg ezeket a szabályokat a következő 
mondatokon: viele singend e Knaben geben durch die 
Stadt = sok éneklő fiú megy a városon keresztül; viele 
Knaben gehen singend durch die Stadt =sok fiú megy 
énekelve a városon keresztül; das gesungene Lied hat 
mir gefallen = az énekelt dal tetszett nekem; die auf den 
Tisch gelegten Bücher sind ganz neu = az asztalra tett 
könyvek egészen újak; die Bücher sind auf den Tisch ge
leg t = a könyvek az asztalra vannak téve. 

A jelenidejű melléknévi igenév "zu" sz6cskával kap
csolva annyit jelent, mint: -andó, -endő. Pl. der zu lo
bende Schüler = a megdícsérendő tanuló. 

Sprechühung 

\Vas hört Prof. Oltner im 
Radio? 

Wo findet er einen interes
santen Arti.kel über die 
Bedeutung des Radios? 

Warum gefallt ihm der Ar· 
tikel? 

Wofür halt der Artikel das 
Radio? 

Dürfen alle Künstler im 
Radio zu W orte kommen? 

Warum dürfen die anderen 
nicht zu W orte kommen 7 

Er hört einen spa.nnenden 
Vortrag. 

ln einer iliustrierten Zeitung 
findet er einen interessa.n
ten Arti.kel da.rüber. 

Weil dieser mit feiner Kunst 
geschrieben ist. 

Er halt es für ein nicht zu 
vernachliiBBigendes Erzie-
hungsmittel. 

Nein, nur die richtig spre
chenden Künstler dürfen 
zu Worte kommen. 

Weil sie unrichtig sprechend 
auch das schönste Gedicht 
lii.cherlich machen. 
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\\'!'lclleS Publikum hört die 
Werke berühmtN Kompo
nisten mit grollern Inter
esse an? 

Das kunstliebende Publikum 
hört sie rnit grollern Inter
esse an. 

Aufgabe 

Tegnap egész flc~lutún rádiót hallgattam. Egy szé
pcn előadott kiiltenH~ny nagyon tetszett nekem. Az ember 
ugyanis szívcsPn ffi(•gh,dlgatja a szépen előadó művésze
kct. A mÍÍ\·észek szl.pcn l-nekelték a j61 kiválogatott nép
fialokat is. A hangjuk mcglepően kellemes volt. Azon
ban az utolj;í.ra l-m·kelt n~pdal nem tetszett nekem, mert 
nem l-rtcttem meg a helytclPnül kiejtett szavakat. Külön
bcn a míísor júl 1·olt összeállítva. A \·acsora előtt hallott 
c·liíadússal is meg voltam cl~gedve. Az előadásban meg
tárgyalt kérMseknc·k gyakrabban szóhoz kellene jutniok 
a rúdiúhan. Ilyt>n k(~rdés<'ket tárgyah·a persze az ember 
nem lehet cll-g óvatos. 

LEKTION 45 

Nach einern Wunschkonzert 

Frau Oltner be;;prieht mit ihren Freundinnen das 
letzte \Vun;;r-hkonzert. 

Fra u Oltner: Hat dir (l<'r G<'sang der reiz<'mlPn 
:-ic-hau;;picl<·rin Anna Yl-rt<'s gefallen? 

Frau :\lolnúr: ~ic wurd<' mit Recht von den begei
;;terten Zuhiirern IH'klatseht. 

Fra u B(•nkr'í: ll-h hin überzPugt, daB ihre StimmP 
dun·hau;; ni<-ht ohrw Grund gelout winl. Aber sic hiitte 
,·ic·lleic·ht noc·h gröl3en•n Beifali gcPrntct, \lenn sic vom 
IH'riihmtcn Kl;n·ier;;pi<'l<'r Hans Enll-lyi hegicitet word<'n 
11·iire. 

Fra u Oltnc·r: \Vurdc•n auc-h .\liirsche und Soldatcn
l il·cler gespic·lt 1 

Fr;lll .\loln;Ír: ,Ja 11·ohl. Lc·irlc•r hörten wir a ber den 
;;(·hiirH·n japanisr-hPn :\lar,.;eh nic·ht. der nwinen Kinclern 
;;() ;;(•h r gdiillt. Hoffentlieh 11 ini im niiehstcn Konzcrt 
auc-h dieser gespielt werdelL 
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Fra u Bc·nkő: Das Publikum verlangt mit Recht, dall 
der Text jedes fremden Soldatenliedes ins Ungarische 
übersetzt werde. 

Fra u Oltner: Es wird gesagt, dall die Vortragszeit 
mit Rücksicht auf die allgemeine Begeisterung um eine 
hal be Stunde verlángert worden sei. Ist das wahr ~ 

Frau Molnár: Jawohl. Die Begeisterung kann nicht 
beschrieben werden. Deshalb wáre es sehr gut, wenn 
jeden Monat wenigstens einmal ein Wunschkonzert ver
anstaltet würde. 

Frau Oltner: Ih r ha bt so vie! Schönes erzahlt, dall 
auch ich unbedingt ein solches Konzert anhören mull. 

Wörter 

fünfundvierzig 
allgemei'n 
begei'stert 

c Begei'stcrung, -cn 
beglei'ten 

r Bei'fall, -s 
bekla'tschen 
bcschrci'ben, beschrieb, h. 

beschrieben 
durchau's 
einmal 
ernten, erntete, h. geern

tet 
e Freundin, -, -nen 
r Grund, -es, .:..:e 

japa'nisch 
r Klavie'rspielcr, -s, 

(klaví'r) 
letzt 

r Marsch, -es, .:..:e 
r Monat, -es, -e (mónate) 

reizend 
e Rücksicht, -, -en 
s Solda'tenlied, -es, -er 
r Text, -es, -e 

iiberse'tzen, überse'tzte, h. 
iiberse'tzt 

iiberzeu'gen, überzeu'gte, 
h. iiberzeu'gt 

vera'nstalten 
verla'ngen 

45 
általános 
lelkes 
lelkesedés 
kísérni 
tetszés 
megtapsolni 
leírni 

egyáltalán 
egyszer 
aratni 

barátnő 
ok, alap 
japán 
zongorista 

utolsó 
induló 
hónap 
bájos 
tekintet 
katonadal 
szöveg 
lefordítani 

meggyőzni 

rendezni 
kívánni 
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verlii.'ngern 
c Vortragszeit, -

wahr 
wenigetens 

meghosszabbítani 
előadásiidő 
igaz 

s Wunschkonzert, -s, -e 
r Zuhörer, -s, - (cú ... ) 

legalább 
kívánsághangverseny 
hallgató 

* 
sorgen für etwas 

* 
gondoskodni vmiról 

Sprachlehre 
A mai olva,;mányban a német szenvedő igeragozás

sal ismerkedtünk meg. A magyarban eléggé kerülni szok
tuk a szenvedő alakot, a németben azonban nagyon 
gyakori. Képzése igen egyszerű. Vesszük a. werden ige 
megfelelő alakját és hozzátesszük a multidejű melléknévi 
igenevet. (Magyarban is hallunk ilyes kifejezéseket, ha. 
pl. gyárban vezetnek körül bennünket: a vas először meg 
lesz olvasztva, aztán ezekbe a nagy tartályokba lesz 
öntve stb.) 

,JELE~"'"TŐMÓD: 
Jelenidó: 
E. sz. l. ich werde gelobt engem megdicsérnek 

2. du wirst téged megdicsérnek 
2. er wird őt megdícsérik 

T. sz. l. wir werden minket megdicsérnek 
2. ih r werdet titeket megdicsérnek 
3. SIC werden őket megdícsérik 

Elbuzélómult: 
E. sz. l. ich wurde gelobt = engem megdicsértek stb. 

Jövóidó: 
E. sz. l. ich werde gelobt werden 

= engem majd megdicsérnek 
2. du wirst gelobt werden 

téged majd megdicsérnek stb. 

KÖTŐMÓD: 
Jelenidó: 
E. sz. l. ich werde gelobt = engem dícsérjenek meg 

2. du werdest gelobt = téged dícsérjenek meg stb. 

Elbe~JZélómult (felUreleamód jelenideje J: 
E. sz. l. ich würde gelobt = engem megdícsérnének stb. 
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JELENTÖMÖ D: 
Befejezettmult: 
E. sz. l. ich hin gelobt worden = engem megd.fcsértek 

2. du bist gelobt worden = téged megd.fcsértek stb. 

KÖTŐMÓD: 
Régebbimult (feltételumód multideje): 
E. sz. l. ich wii.re gelobt worden 

= engem megd.fcsértek voln& stb. 

Arra vigyázzunk, hogy a geworden alak helyett csak 
worden áll, mivel az előtte levő szó úgyis általában "ge"
vel kezdődik. 

A mai beszédgyakorlatokban előfordul majd olyan 
eset, amikor az ein-eine-ein önállóan áll. Ekkor a ragozása 
teljesen azonos a der-die-das-éval. 

Amennyivel hosszabb, magasabb valami, azt "um" 
elöljáróval fejezzük ki. Tehát: das ist um drei Meter 
höher. 

Sprechühung 

Wa.nn ist ein Künstler glück
lich 1 

W a.s zeigt, d&B der Gesa.ng 
der Schauspielerinnen dem 
Publikum gef&llen hat 1 

Wa.rum war Fr&u Molnár mit 
dem Wunschkonzert nicht 
zu.frieden 1 

Worüber hitte sie sich a.Jso 
gefreut! 

Dürfen die fremden Lieder mit 
fremden Texten gesungeo
werden! 

W &r da.s Konzert um neun 
Uhr zu Ende! 

W &r dieses Konzert das 
erater 

W a.s wünsohen a.lso die 
LeuteT 

Wenn er von den Zuhörem 
beklatecht wird. 

DaB sie hegeistert beklatecht 
werden. 

Weil der berühmte japani
sche Marsch nicht gespielt 
wurde. 

Wenn auch dieser Marsch 
gespielt worden wii.re. 

N ein, ihre Texte sollen ina 
Ung&rische übersetzt wer
den. 

N ein, es wurde verl.l.ngert. 

Nein, a.uch vor einem Mona.t 
ist schon eines ver&DBta.ltet 
worden. 

DaB jeden Mona.t ein 
Wunschkonzert ver&DBta.ltet 
werde. 
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Aufgebe 

Művészek maguk köz t: Mondd nekem, gyakrabban 
meghivnak téged Sopronba? - Igen, minden esztendő
ben legalább egyszer meghívnak. Félév előtt játszottam 
utoljára Sopronban. Játékom nagyon tetszett a közönség
nek. Lelkesen megtapsol tak. Egy érdekes darabot játszot
tunk, melyet még"nem játszottak Sopronban. Vértes Anna 
különösen nagy tetszést aratott. Szép énekét mindenütt 
nagy érdeklődéssei hallgatják. Még néhány napra vissza
tartottak volna bennünket, ha nem kellett volna Sze
gedre uta.znunk.- Jól szórakoztatok Sopronban, nemde? 
- Ebben a szép városban feltétlenül jól kell éreznie 
magát az embemek. Gondoskodni fogok róla, hogy téged 
is meghivjanak egyszer Sopronba. - N agyon örülnék, 
ha. egyszer meghivnának. Igy legalább felkereshetném 
régi barátomat, kit már tíz év óta. nem láttam. 

LEKTION 46 

Der Möncb Julian 

Es gibt im Lesebuch von Franz ein interessantes 
Lesestück: 

Es lebte in Ungarn vor sieben Ja.hrhunderten ein 
heldenmütiger Dominikaner. Er hatte die Sehnsucht, die 
losgerissenen Brüder der Ungarn im fernen RuBland 
wiederzusehen. Er machte sich also mit einigen Beglei
tern auf den Weg, um die alte Heirnat seines Volkes auf
zusuchen. Es war daruals durchaus nicht leicht, eine so 
gro13e Reise zu unternehmen. Es hat namlich daruals noch 
keinen SchneHzug gegeben, mit dem man jenes Gebiet 
in einigen Stunden hatte erreichen können. Julian war 
also genötigt, zu Ful3 durch unbekannte Lö.nder zu 
wandem. 

Nachderu ihn seine kleinmütigen Begleiter verlassen 
hatten, setzte er aliein die Reise fort, ohne zu wissen, 
wo er die Ungarn finden könne. Er hatte nur den Wunsch, 
jemanden zu t.reffen, der ihm über den Wohnort der Un
gam Auskunft geben könnte. Wie gro13 war seine Freude, 
als er einer Frau begegnete und diese ihm erwahnte, 
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daB es nicht so schwer wii.re, zu den Ungarn zu kommen! 
Man brauebe nur zwei Tage, um den kurzen Weg zurück
zulegen. 

Mit beiBen Küssen begrüBten sich die Söhne des
seiben Volkes, um sich nie mehr wiederzusehen. Es war 
Julian nicht vergönnt, langere Zeit hier zu verbringen, 
denner muBte heimkehren, um dem ungarischen König 
das Ergebnis seiner Reise mitzuteilen. Und auch das Land 
muBte mit der Gefahr, die von Osten her drohte, im 
klaren sein, um ihr widersteben zu können. 

Leider sind jene Ungarn auf immer verschwunden. 
Wir wissen nur, daB es vor sieben Jahrhunderten in 
RuBland einen Ungarisch sprechenden Volksstamm gab, 
der nie das Glück hatte, mit seinen Brüdern ein Volk 
zu werden. 

Wörter 

sech8undvierzig 
e Auskunft, -, -künfte 
r Beglei'ter, -8, -

begrü' llen 
brauchen T 
damals (dámálsz) 

r Dom.inika'ner, -8, -
drohen (dróen) 

8 Erge'bnis, -ses, -se 
errei'chen 
erwii.'hnen 
fortsetzen, setzte fort, h. 

fortgesetzt 
e Gefa'hr, -, -en 

heim.kehren, kehri:e heim, 
i. heimgekehrt 

he ill 
heldenmütig ( ... miitich) 
auf immer 
Juli&'n 
kla.r 
klein.mütig 

r KuB, Kusses, .:...:.e (khüsze) 
leicht 

8 Lesebuch, -es, -bücher 
8 Lesestück, -es, -e 

l081'eiJ3en, riJ3 Ios, h. los
gerissen (lősz) 

46 
felvilágosítás 
kisérő 
köszönteni 
8zükségem van vmire 
akkor( iban) 
domonkos barát 
fenyegetni 
eredmény 
elérni 
emliteni 
folytatni 

veszedelem 
haza.térni 

forró 
h6sies 
mindörökre 
Juliánu8z 
tiszta., világos 
kislelkű 
csók 
könnyű 
olva.sókönyv 
olva.smány 
elsza.klta.ni 
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r Mönch, -es, -e 
nötigen 

s RuBland, -s 
r Schnellzug, -es, .:..:c 
e Sehnsucht, -, -süchte 

(zénz ... ) 
unbeka.nnt 
unmöglich 
unteme'hmen, untema'hm, 

h. untemo'mmen 
vergö'nnen 
verla.'ssen, verlie'B, h. ver

la.'ssen 
verschwi'nden. verschwa'nd, 

i. verschwu'nden 
r Volkssta.m.m, -es, -stii.mme 

(sz-st) 
[r Sta.mm, -es, .:..:e 

von ... her 
sich auf den W eg machen 
wa.ndem, wa.nderte, i. ge-

wa.ndert 
widerste'hen, widersta.'nd, h. 

widersta. 'n den 
(vider ... ) 

r Wohnort, -es, -e 

da. bei' 
dire'k:t 

• 

e Eisenbahn, -, -en 
e Ge'gend. -, -en 
r Vorfa.hr, -en, -en 

wei t 

barát, szerzetes 
kényszeriteni 
Oroszország 
gyorsvonat 
vá.gy 

ismeretlen 
lehetetlen 
váJlaJ.ni 

megadni; nem sajnálni 
elhagyni 

eltünni 

néptörzs 

törzs] 
felől 
útra.kelni 
vándorolni 

ellenállni 

lakóhely 

e mellett 
egyenesen 
va.sút 
vidék 
ős 
messze, messzi 

• 

Sprachlehre 

A:z. ilyen kifejezésekben, mint: szép dolog, helyes 
dolog, kellemes könnyú, a. német kiteszi a.z .,es ist" sza.
ve.ka.t. Tehá.t: es ist schön, es ist richtig, es ist a.ngenehm, 
es ist leicht. 

Sokszor a.z á.llitmá.ny nyoma.tékozá.sá.ra. is ha.szná.lunk 
"es" szóoská.t. A ma.gyar ilyenkor á.llitmá.nnyal szokta 
kezdeni a. monda.tot. Pl. es lebte ein König = élt egy 
kirá.ly; es wa.ren dort viele Leute, die ... = volt ott sok 
ember, aki ... 
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A németben sokszor használják az ,.es gibt'' f<zc·r·· 
kezetet. Jelentése: van, vannak. Mindíg csak e. sz. :t szp. 
mélyben fordul elő. Mellette a magyar alany tárgyesctb(' 
kerül. Főleg akkor használjuk, ha a magyarban "van'' 
szó áll a mondat elején. Pl. es gibt einen Schüler, der ... 
= van egy diák, aki . . ; es gab einen armen MenschPn 
in der Stadt = volt egy szegény ember a városban; ~s 
hat viele fleiBige Schüler in der Schule gegeben = volt 
sok szorgalmas diák az iskolában 

Az "es ist schön, es ist angenehm" és hasonló kifeje. 
zések után a német "zu".s rövidítéseket használ. Ez a 
"zu" a főnévi igenév elé kerül a mondat végére. Tehát: 
es ist schön, immer so fleiBig zu l~rnen. Es ist angenehm, 
bei so schönem Wetter einen Ausflug zu machen. 

De nemcsak ilyen mellékneves kifejezések után ha~z. 
nálhatunk "zu".s rövidítéseket, hanem főnevek után is. 
Pl. es ist mein Wunsch, einmal einen schönen Ausflug 
na.ch Visegrád zu roachen = az a kívánságom, hogy 
egyszer kirándulja.k Visegrádra. 

Igék után is találunk hasonló szerkezeteket. Pl. er hat 
mir empfohlen, ins Kino zu geben. 

A "zu" mindíg az utolsó főnévi igenév előtt áll. 
Tehát: es ist nicht gesund, unmittelbar nach dem A ben d. 
essen schlafen zu geben. Vagy: ich ha.tte die Hoffnung, 
meinen alten Freund einmal wicderseben zu können 
= megvolt a. reményem, hogy viszontláthatom. 

Az elválasztható igekötőknil a. "zu". t az igekötő és 
az ige közé tesszük és egybeírjuk vele. Minden más 
esetben eléje tesszük és különírjuk. Tehát: ich habe ihm 
empfohlen, seinen Freund aufzusuchen; ich hat ihn, das 
mit mir zu beaprechen; er ha.t mir empfohlen, das deutsch e 
Buch ins Ungarisebe zu überse'tzen. 

A célhatározói monda.toka.t, va.gyis amelyekben damit, 
illetőleg daB kötőszavaka.t használunk, szintén lehet 
rövidJteni, éspedig "um ... zu" ezerkezetteL Tehát: er 
ist nach Szeged gefahren, um seinen Freund aufzu. 
sueben (mi célból ?) = Szegedre utazott, hogy felkeresse 
ba.rátjá.t. 

Az "& nélkül, hogy ... " és "a helyett, hogy ... " 
kezdet ű mellékmondatoka.t "ohne ... zu" és "ansta.tt .. . 
zu" ezerkezetekkel rövidftjük. Tehá.t: ich wei B das, ohne 
dich zu fragen = tudom ezt a nélkül, hogy téged kér· 
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dpznélek. Das Dienstmiirlchcn plandert inmJPr, nnstntt 
die Zimmer in Ordnnng zu bringen = a t'~l'h~dleány min
díg cseveg a helyett, hogy a szobáb.t. hozníL rcndhP. 

Sprechübung 

Was war die Sehnsucht dcs 
Mönehes .Julian? 

\Varum macht(' er sich also auf 
den Weg? 

\VuBte er im voraus, wo unsPre 
Brüder wohnen? 

Konnte er sie leicht erreichen ? 

Worum hat er die Frau ge
beten, die er unterwegs ge· 
troffen hat ? 

Wohnten die Ungarn weit 
von dort? 

Warum ist Julian schneH heim
g!'kehrt? 

Sind jene Brüder mit uns cin 
Volk geworden? 

S!'inc Sehnsucht war, unscr!' 
BriidPr in R uBiand wi<'< ll'r
zuseh!'n. 

Er macht!' sich auf d!'n Weg, 
um sie aufzusuchen. 

Xc>in, er hat die Reisc unter
nommen, ohnc> zu wis.'<<'ll, 
wo sie wohnen. 

Nein, cs war sehr sr·lnn•r, 
sie zu errcichen. 

Er hat sic gebeten, ihm iiber 
elen Wohnort dPr Ungarn 
Auskunft zu gebPn. 

Xein, es war lPicht, zu ihnen 
zu kommt>n. 

Er ist schneH heimgekehrt, 
um zu erzii.hlen, was !'r in 
RuBland gesehen hat. 

:-;ein, sie haben nicht das 
Glück gehabt, mit un~ Pin 
Volk zu werden. 

Auigabe 

Minden emberben él a vágy, hogy ismeretim vidékc
ket lásson. Ezért minden időkben voltak emlwrek, akik 
elhagyták hazájukat, hogy idegen országokat ps népeket 
ismerjenek meg. Régebben persze nagyon nehéz volt 
hosszú utazásokra vállalkozni, mert még nem volt vasút. 
Az embernek gyakran gyalog kellett mennie. Manapság 
azonban nagyon könnyű dolog távoli országokat néhány 
nap alatt elérni És a mellett nem kénytelen az ember 
mindenütt átszállni. A gyorsvonat vagy a hajó egyene
RPTI megy a cél ft>lé a nélkül, hogy minden állomáson 
megállna. És ez nagy öröm! Nincs ugyanis ember, aki 
örül(ne), ha át kell szállnia. Hogy örültek volna őseink, 
ha régebben is lettek volna gyorsvonatok! A hPlyett, 
hogy sokat vándorolt volna az ember, néhány nap alatt 
elérte volna a célját. 
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LEKTION 47 

Ein Sonntagvormittag 

Elisabeth erwachte heu te ein wenig zu spat. "Wieviel 
Uhr ist es?" fragt sie ihre Mutter. "Es ist fünf Minuten 
nachhalbacht (Uhr)", antwortet Frau Oltner. "Du muBt 
dich beeilen, sonst kommst du zu spat in die Schull.'. 
Wann solist du dort sein?" Elisabeth: "Um Viertel nenn. 
Um halb neun gehen wir .in die Kapelle. Die Messe dauert 
ungefahr eine Stunde lang. Zwanzig Minuten nach neun 
ist sie schon zu Ende. Gegen drei Viertel zehn sollen wir 
im Park vor dem Nationalmuseum sein. Frau Professorin 
Boronkay hat namlich versprochen, uns die Sammlllngen 
des Nationalmuseums zu zeigen." 

"Es ist in einigen Minuten acht", sagt Frau Oltner. 
"Ich hin schon fertig", antwortet Elisabeth. Es schlagt 
eben acht, als sie das Haus verlal3t. In fünfzehn Minuten 
ist sie in der Schule. Punkt Viertel neun betrítt sie den 
Lehrsaal. Als sie an der grol3en Wanduhr vorbeigeht, 
blickt sie rasch auf ihre Armbanduhr. "Gott sei Dank, 
ich habe mich nicht verspittet !" ruft sie erleichtert. 
"Meine Uhr geht richtig (pünktlich). Seit einer Wochc 
habe ich sie nicht gerichtet und trotzelern geht sic wedcr 
v or noch nach." 

Nach der Messe geht Elisabeth mit ihren Freundinnen 
zum Nationalmuseum, wo Frau Professorin Boronkay mit 
den Protestantinnen schon auf sie wartet. Als sie allp 
versammeit sind, gehen sie ins Gebaude him•in, um allrs 
zu besichtigen, was an einern einzigl'n Vorn1ittag hP· 
sichtigt werden kann. 

siebenundvierzig 
e Armbanrluhr, -, ·l'n 
[r Arm, -es, ·C 

[binden, banrl, h. 
ge hunden 

sich beei'll'n 
betre'ten, b!'tra"t, h. 

betreten T 
blickl'n 

Wörter 

47 
karkiitóúra 
kar] 
kiitni] 

RiPtni 
belépni valahová 

pillantani 
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dauern 
erlei'chtern 
erwa.'chen, erwa.chte, 

i. erwa.cht 
s Geb&u'de, -s, -
e Ka.pe'lle, -, -n 
r Lehrsa.a.J.. -s, -sale 
e Minu'te, -, -n 
s Museum, -s, Museen 

(muzé'nm, muzé'en) 
s Nationa.I.museum, -s 

(na.cioná'l) 
na.chgehen, ging nach, i. 

na.chgegangen 
r Park, -es, -e 
e Professo'rin, -, -nC'n 
e Protesta.'ntin, -, -nen 

punk t 
pünktlich 
ri ch ten 
richtig 
rufen, rief, h. gcrufen 
schlagen, schlug, h. ge-

schla.gen 
e Sammlung, -, -en 
r Sonnta.gvormjtta.g, -s, -e 

sons t 
sp& t 
trotzde'm 
versa.'mmeln 
sich versp&'ten 
verspre'chen, verspra'ch, h. 

verspro'chen 
~ Viertel, -s, - (firtei!) 

vorbei'gehen (an + R) 
vorgehen, ging vor, i. ver

gegangen 
e Wanduhr, -, -en 

weder-noch 
e Woche, -, -n 

• 
e Arbeitszeit, , -en 

begi'nnen, bega'nn, h. be
go'nnen 

genie'Ben, gcnoB, h. ge
no'ssen (geno'sz) 

e Literatur, -, -en ( ... t ú 'r) 
e Mitterna.cht, 
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tartani 
megkönnyíteni 
felébredni 

épület 
kápolna 
tanterem 
perc 
múzeum 

Nemzeti-mú?.eum 

késni 

park 
tanárnő 
protestánR nő 
pont 
pontos 
igazítani 
helyes, pon~ 
felkiál tan i 
ütni 

gyüjtemény 
vasárnapdélelőtt 
kölönben 
kés6 
mindamellett 
összegyüjteni 
el késni 
megígérni 

negyed 
elmenni vmi mt>llett 
sietni 

falióra 
sem- sem 
a hét 

munka.id6 

• 

elkezdeni, elkezdődni 

élvezni 

irodalom 
fjfél 



vorkommen. kam vor, 
i. vo~kommen 

ist vorü ber 

el6fordulni 

vége va.n 

Spraehlehre 

Wieviel Uhr ist es 1 - kérdezi a német, ha 
akarja. tudni, hogy hány óra. van. A felelet rá.: 
1/,8 es ist (ein) Viertel nach sieben. 

7 SO 

es ist ein Viertel acht. 
es ist sieben Uhr fünfzehn. 
es ist zwa.nzig Minuten nach sieben. 
es ist sieben Uhr zwanzig. 
es ist zehn Minuten vor halb a.cht. 
es ist fünf Minuten nach Viertel a.cht. 
es ist sieben Uhr vierzig. 
es ist fünf Minuten vor drei Viertel acht. 
es ist zwanzig Minuten vor acht. 
es ist zehn Minuten nach halb acht. 
es ist drei Viertel acht. 
es ist Viertel vor acht. 
es ist sieben Uhr fünfundvierzig. 

meg 

Az időt jelző kifejezésekben nagy szerepe vafi az 
elöljáróknak. Az "um"-mal már többször tatálkoztunk. 
Jelentése: -kor. Tehát: ich komme um zwölf Uhr = 12-kor 
jövök. Az "in" jelentése: mulva, belül, alatt. Tehát: ich 
komme in einigen Minuten =néhány perc mulva jövök. 
A "gegen" azt jelenti: felé, tájban. Tehát: ich komme 
gegen drei Uhr = 3 óra tájban jövök. A "bis" jelentése: 
-ig. Tehát: ich lerne von drei bis sechs = 3-6-ig tanulok. 
A "vor" és "nach" sem okoz nehézséget. Pl. er ist kurz 
vor (nach) zehn gekommen = nemsokkal 10 előtt (után) 
jött. Az "um" elöljáróval fejezzük ki, hozy az óránk 
mennyit siet, illetve késik. Tehát: meine Uhr geht um 
eine Minute vor = az órám egy percet siet; deine Uhr 
geht um zwei Stunden nach = a te órád két órát késik. 

Elmult ll óra = es ist elf Uhr v or bei'. 
Az általános időmeghatározásoknál is nagy szerepet 

játszanak az elöljárók. Igy: bei Tag, am T age = nappal; 
bei Nacht, in der Nacht, nachts = éjjel; am Morgen, 
morgens, früh = reggel; vormittags = délelőtt; zu Mit
tag, mittags =délben; nachmittags=délutá.n; am Abend, 
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a.bends = este; heu te früh = ma reggel; heu te nach. 
mittag = ma délután; morgen früh = holnap reggel; 
morgen vormittag = holnap délelőtt. 

Sprechübung 

Wieviel Uhr hat es geschla-
gen, als Elisabeth 
erwachte? 

W ann ist sie fertig geworden ? 

Um wieviel Uhr ist sie in der 
Schuic angekommen? 

ln wieviel Minuten hat sie 
also den Weg zur Schule 
zurüekgelegt? 

Wieviel hat es geschlagen, 
als sie an der Wanduhr 
vorbeiging 

Wann hat die Messe begon
nen? 

Wann war sie zu Ende? 

Wann haben sich die Mii.d
chen im Ga.rten vor dern 
Nationalmuseum getrof
fen 7 

Als sie erwachte, hat es halb 
acht geschlagen. 

Sie ist um acht Uhr fertig 
geworden. 

Sie ist um Viertel neun in 
der Schule angekommen. 

Sie hat ihn also in fünfzchn 
Minuten zurückgelegt. 

Es hat eben Viertel ncun 
geschlagen. 

Sie hat um halb neun bc
gonnen. 

Sie war um Viertel zehn zu 
En de. 

Sie haben sich dort gegcn 
drei Viertcl zehn getroffen. 

Aufgabe 

Atyámnak van egy barátja. Ez mindennap három
negyed nyolckor kel fel. Húsz perc alatt felöltözik. Ha 
készen van, még átlapozza az ujságot. Aztán fél kilenckor 
elmegy az irodába, ahol délután két óráig dolgozik. Ha 
a munkaidőnek vége van, (akkor) hazamegy. Ebéd után 
egy órát alszik, hogy egy kicsit kipihenje magát. Ponto
san negyed ötkor felkel, aztán elmegy a Gellérthgyrc, 
ahol leül egy padra, hogy élvezze a kilátást a városra. 
Mindíg háromnegyed hét van, amikor hazajön. Mindennap 
legalább két óra hosszat olvas, minthogy nagyon érdek
lődik a szépirodalom iránt. Ezért tizenegy óra előtt sose 
megy aludni. Gyakran előfordul, hogy még éjfélkor is 
olvas, különösen ha érdekes könyve van. Nyugodtan 
mondhatja az ember, hogy kevés új magyar könyv van, 
mclyet nem ismer. 
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LEKTION 48 

lm Museum 

Als die Madeben vor der Fahne Rákóczis stehen
bleiben, erkiart ihnen Frau Boronkay, was an dieser 
Fahne zu sehen ist. "Leider sind nicht alle Buchstaben 
der Aufschrift zu lesen, da sie wii.hrend der langen Zeit 
vcrblaBt sind. Es ist vor fast 250 Jahren geschehen, daB 
Rákóczis Soldaten unter dieser Fahne für die Freilieit 
des Ungartums zu kampfen hatten. Aber der groBe Fürst 
hatte im Jahre 1711 mit seinen 12.000 Soldaten die 
Waffen zu strecken. Das war das traurige Ende des acht
j abrigen Karn p fes." 

In einern anderen Saal sind wunderschöne Möbel, 
alte ungarisebe Kleider, eine interessante Handbibliothek 
aus einern mittelalterlichen Kloster, Gold und Juwelen, 
wertvolle silberne EBzeuge, prachtvolle Glii.ser, kleine 
Kanonen und verschiedene Waffen zu sehen. Die Mii.d
chen interessieren sich in erster Reihe für die herrlichen 
alten Trachten der Ungarinnen. Man sagt, daB nirgends 
in der Welt eine so reiche Mineraliensammlung zu finden 
sei wie in unserem Budapester Nationalmuseum. 

Frau Boronkay hii.tte noch vie! zu zeigen, aber die 
drci Stunden der Besuchszeit sind schon vorüber. Die 
Mii.dchen müssen nach Hause gehen, denn sie haben auf 
morgen vie! zu lernen. 

Wörter 

achtundvierzig 
achtjii.hrig 

c Aufschrift, -, -en 
e Besu'chszeit 
r Buchstabe, -n, -n (búch· 

stábe) 
s Ellzcug, ·S, ·C 

e Fahne, -, -n 
fast 

e Freiheit, -
r Fürst, -cn, -en 

gesche'hen (geschieht), 
geschah, i. gl'schehcn 
(gcsá.', gesé'cn) 

48 
nyolcéves 
felírás 
látoga.tási idő 
betű 

evőeszköz 
zászló 
csa.knem 
sza.badsá.g 
fejedelem 
történni 
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B Glas, -es, .:....:.er 
B Gold, -eB 

e Ha.ndbibliothek, -, -en 
[e Bibliothek ( ... té 'k) 

herrlich 
sioh interesaie'ren für T 

B Juwel, ·B, -en (juvé'l) 
r Kainpf, -es, .:....:.e 

k&mpfen 
e Kanone, -, -n (khanó'ne) 
B Kloster, -s, .:....:. (klóezter) 
e Minera'lieilBIUillll.lung, -, 

-en 
[s Minera'l. -s, -e v. -ien 

(li-en!) 
mittelalterlich 

B [Mittelalter, ·8 
B Möbel. ·B, -

nirgends 
prachtvoll 

e Reihe, -, -n (reje) 
silbern 
stehenbleiben, blieb 

stehen, i. stehengeblieben 
strecken 

e Traoht, -, -en 
e Ungarin, -, -nen 

(u'nga.rin!) 
verblaasen, verbla8te, i. ver

biallt (bla'szen) 
vorü 'ber sein 

e Waffe, -, -n 
wertvoll 

• 
erle'ben 
heimkommen, kam heim, 

i. heimgekommen 
vor kurzem 
selbst 
schicken 
sorgloe 
Süda.frika 
verkau'fen 
versu'chen zu ... 

r Verwa'ndte, -n, -n 
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ll't·eg, pohár 
a.rany 
kézikönyvtár 
könyvtár) 

t:~6dni vmi iránt 
é bze r 
baro 
harcolni 

~ostor 
úvhygyüjtemény 

úvhy] 

közé p kori 
középkor] 
bútor 
sehol 
pompás 
80I' 
ezüst(ből v &ló) 
megállni 

kinyujtani; letenni 
viselet 
magyar nő 

elha.lványulni 

elmult; vége van 
fegyver 
értékes 

megélni 
hazajönni 

nemrég 
maga 
küldeni 
gondta.lan 
Dél-Afrika. 
eladni 
megpróbálni 
rokon 
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Sprachlehn 

A "sein" igével kapcsolatban a "zu" szócskának 
többféle jelentése van. Először annyit jelent, mint: -ható, 
-hető. Pl. Was ist hier zu seben? Schöne Bilder sind hier 
zu seh en. Másodszor a jelentése: -andó, -endő. Pl. es ist 
noch zu er1:laren = még megmagyarázandó. Harmadszor: 
lehet. Pl. hier ist nicht zu helfen = itt nem lehet segí
teni. 

A "haben" ige mellett a "zu" először annyit jelent, 
mint: -való. Pl. hast du etwas zu lesen? =van valami 
olvasnivalód? Másodszor a jelentése: kell valamit csi
nálni. Pl. ich hatte gestern viel zu lemen = tegnap sokat 
kellett tanulnom. 

Ha ntlamely állításról éreztetni akarom, hogy nem 
Pgészen biztos, akkor kötőmódot használok. Pl. er sagt, 
dall sein Vater sehr reich sei = azt mondja, hogy az 
atyja állítólag igen gazdag. Er sagt, daB sein Bruder an
gPkommt>n sei = azt mondja, hogy a bátyja állítólag 
nwgérkczett. 

Ha évszámokrúl ,·an szó, akkor vigyázzunk, mert 
>'ohasem fordíthatjuk le szóról-szóra pl. azt, hogy 1942-
b!'n. Vagy azt mondjuk: Dieses Buch ist 1942 (neunzehn
hundcrtzwciunrlvierzig) erschienen, vagy pedig: dieses 
Buch ist im .Jahre 1942 erschienen. Puszta elöljáró Jahr 
,:zú nélkül hibás volna. 

Sprechübung 

\r a:; erklii.rt Fra.u Boronka. y 
den Ma.dchen, als sie vor 
Rákóczis Fa.hne stehen
bleiben? 

\rarum konnten die Ungarn 
zu Rákóczis Zeit nicht ruhig 
ll'hen? 

Haben Rákóczis Soldaten ge
Miegt? 

\\'as bf'~ichtigen die Mii.d
ehen in den übrigen Sii.len 
noch! 

Sie erkiart ihnen, wie die 
verbla..Bte Aufschrift zu 
lesen sei. 

Sie konnten deshalb nicht 
rulúg leben, weil sie für 
die Freilieit des ungari
schen Volkes zu kampfen 
hatten. 

Leider nicht. Sie hatten 1711 
die Wa.ffen zu strecken. 

Sie besichtigen noch alles, 
was hier zu sehen ist. 
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Warum geben sic früh nach 
Hausc? 

\Varum darf man auf das 
Budapcster National
museum stolz sein? 

Sic gehen früh nach Hause, 
weil sie vie! zu Jemen 
haben. 

Weil darin die reichste Mine
raliensammlung der Welt 
zu finden ist. 

Aufgahe 

l\Ii dolga van, Molnár úr? Levelet kell írnom. Más 
dolgom is volna, azonban egyik rokonomnak [rokonaim 
egyikének] levelet kell küldenem. Egy hónappal ezelőtt 
szomorú levelet kaptam tőle Dél-AfrikábóL Egy év óta 
a helyzete nagyon nehéz. A szép házát is el kellett adnia, 
jóllehet nemrég még gondtalanul élt. Talán már nines is 
mit ennie családjával együtt. Szerenesétlen ember. Azon
ban itt már nem lehet segíteni. Jobb volna, ha hazajönne 
és itt a régi hazában próbálna b~csületes ember lenni. 
Volna még több mondanivalóm Önnek, azonban talán 
eh~g ennyi [Önnek]. Ha hazajön, el fogja maga mesélni, 
nlit. kellett megélnie Afrikában a húsz év alatt. 

LEKTION 49 

Eine Sommerreise 

Ludwig Oltner uckommt nach den Prüfungen Ende 
Juni die Sommerferien. Zu Weihnachten wunle er schon 
Hlll scinen Verwandten aufs Land eingeladen, aber er 
beausichtigte, mit dem Vater ins Ausland zu reisen. Auch 
zu Ostern und zu Pfingsten karn er nicht dazu. Jetzt will 
rr abcr seineu alten Plan unbedingt ausführen. Samstag 
in der Früh reist er mit zwei schweren Koffem ab, nach
rkm rr in rlieselbcn alles :Nötigc geschickt eingepackt 
hat. Er sucht Ri eh im Abteil einPn bcquemen Platz aus. 
Dann kauft er sich auf elem Bahnsteig einige billige 
illustrierte Bliitter. Als er ins Abteil zurückkehrt, sieht 
rr, dall jemand seineu Platz besetzt hat. "Ich b1tte um 
\' erzeihung, das iRt me in Platz", sagt er freundlich, 
m>mnf der Betrdfc.mlc rkn Platz riiumt. 

Wiihrend drr Falut bcwunrlert cr dic sehönc Gegen<l: 
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dic gelben Felder und die gr!inen Wii.lder. Wie anders 
::;i eh t die Gegend im Winter aus! Űberali n ur Schnee. 
Und im Frühling oder im Herbst? Wasser, gefahrliches 
Wasserl Im Mai ist es am schönsten. Nach den traurigen 
Monaten November, Dezember, Januar, Februar, Marz 
und April fühlt man sich in diesem Monat wie neuge
boren. Aber die übrigen Monate: Juni, Juli, August und 
zum Teil der Scptember sind voll von Licht und Sonnen
schein ... 

Ahnliche Gedanken fallen dem intelligenten Jüngling 
cin, als er die Gegend betrachtet. Aber er muB sich schon 
wm Aussteigen vorbereiten. Er erkennt die Hügel, die 
das Dorf umgeben. Hier ist ihm alles bekannt. Er kennt 
auch die benachbarten Dörfer gut. Die Lokomottve pfeift. 
~ur ein Augenblick, und er wird seine liebcn Verwandten 
begrüBen. Der Zug halt, der Schaffner ruft den Namcn 
der Station. Ludwig ist angekommen. 

Wörter 

IICUllUllUVierzig 
ai.Jrciscn, reistc au, i. augc

reist 
s Abtcil, -s, -c 

ab n lich 
anders 

r Augenblick, -cs, -e 
ausführen 

s Aus\and, -es 
ausseben, sa.b a.us, h. aus

geseben 
s Aussteigen, -s 

aussueben 
r Babnsteig, -es, -c 

b ca. 'bsicbtigen 
beka.'nnt 
bena'ehba.rt 
bcse'tzen 
bctre'ffend 
bewu'ndern 
bill ig 
da.zu'kommcn 

M Endc, -s, -n 
s l<'cld, -es, -er 

freundlich 
e l<'rüh(e), -

49 
cl utazni 

szakasz 
hasonló 
máskép 
pilla.na.t 
megvalósítani 
külföld 
kinézni 

kiszállás 
kikeresni 
perron 
szándékozni 
ismerős 
swmszédos 
elfoglalni 
illet6 
megcsodálni 
olcsó 
hozzájutni 
vég 
me z ó 
ba.rátaágos 
a. reggel 
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r Friihling, -s, -e 
r G1•da'nkP, -ns, -n 

gpfii.'hrlich 
P UegPnd, -, -en 

gel b 
grün 

r Herb8t, -es, -e 
r Hügel, -s, -

intellige 'nt 
r Jüngling, -s, -!' 

r Koffer, -s, 
~ Land, -es 
s Licht, -e~. -Pr 
!' Lokomotive, -, -n 

( ... tí'vP) 
m•ugPboren (naj'gebóren) 

,. Ostern tb. (ósztern) 
pfeifPn, pfiff, h. gppfiffen 

l' Pfingsten th. 
r Plan, -es, '-'e 
P Prüfung, -, -1·n 

riiumen 
~chnee, -s 
Samstag, -s, ·!' 

l' t'omrnerferien tb. (féri!'n) 
P ~ommerrf'ise, -, -n 
r ~onnenschPin, -s 

zurn Teil 
iibera'll 
umge'bPn, urnga'b, h. urn

ge'bl'n 
,. \'erzpi'hung. -, -en (fer

ePj'ung) . 
voll von ''· mit R 
\'Orbereiten, bPrei'tete vor, 

h. vorb!'reitet 
s \\' asser, -s 
e Weihnachten tb. 

(vej' nach ten) 
WI e 

r \\'inter, -s, 

• 
e Erkaltung, (erkhe'ltung) 

sich fürchten vor etwaa 
s Meer, -es, -e 
r Scha.tten, -s, -
r Sehritt, -es, -e 
s Schuljahr, -eR, -e 
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tavasz 
gondolat 
veszedelmes 
vidék 
sárga 
zöld 
ősz 
domb 
értelmes 
ifjú 
bőrönd 
vidék 
fény 
rnozdony 

újjászületett 
húsvét 
fütyülni 
pünkösd 
terv 
vizHga 
helvet átadni 
hó. 
szombat 
nyárisziim•t 
n váriutazás 
napfény 
részben 
mindenütt 
körülvenni 

bocsánat 

tE'!!' \'mivel 
Plőkészíteni 

víz 
karácsony 

mintegy 
tél 

meghűlés 
félni vmitől 
tenger 
árnyék 
lépés 
iskola.i. év 
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Sprachlehre 

A hónapok német nevei a következ6k: Jinner v. 
Januar (ja'nuó.r), Feber v. Febrnar (fébruá'r) Mö.rz, AJ?ril 
(apri'l), Mai (mej), JUDi (jú'ni), Juli (jú'lí), August, 
September (zepte'mber), Okto'ber, November (nove'm
ber), Dezember (dece'mber) 

Szeptember elseje németül~ hangzik: der erste 
September. Szeptember elsején ig: a.m ersten Septem
ber, vagy: den ersten Septem er. Szeptemberben: im 
September. 

A na.pok nevei németül: Sonnta.g (vasárnap), Montag 
(hétfő), Dienstag (kedd), Mittwoch (szerda), Donnersta.g 
(csütörtök), Freita.g (péntek), Sa.msta.g vagy Sonnabend 
(szombat). 

"Mikor" kérdésre: am Dienstag (kedden), am Freita.g 
(pénteken) stb. Ellenben: Sonnta.g abend (vasárnap este), 
Mittwoch nachmitta.g (szerdán délután) stb. 

Karácsonykor: zu Weihnachten, húsvétkor: zu Ostem, 
pünkösdkor: zu Pfingsten. 

Spreclliilnmg 

Wann bekommt Ludwig die 
Sommerferien T 

W ohin fAhrt er in den Sommer
ferlen T 

Wa.rum hat er aie zu Weih
nachten nicht betJuc~ T 

Wohin packt er ein, wu er 
auf dem Lande nötig hat T 

Wu macht er, bevor er in den 
Zug einsteigt T 

Wa.ru.m kauft er aioh 110lohe 
BlAtterT 

Wu bewundert Ludwig wt.h
rend der Reise T 

Wann beginnt er, lli.oh zum 
Au.asteigen vorzubereiten T 

W ann pfeift die Lokomotive? 

Er bekommt aie nach den 
Prüfungen am Ende dea 
Sohuljahres. 

Er fAhrt zu aeinen Verwand
ten. 

Weil er mit aeinem Vater 
inB AUBI&nd zu reisen be&b
aichtigte. 

Er packt ee in die Koffer ein. 

Er buft .llioh einige illu
strierte Bll.tter. 

Um w&hrend der Reise etwaa 
lesen r;u können. 

Er bewundert die BChönen 
Gegenden, duroh die er 
reiBt. 

Wenn er die bekannten 
Hügel erbliokt. 

Sie pfeift, bevor aie h&lt. 
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Aufgabe 

Xem akar velünk utazni a Balatonra? Fia június 
\·ég<~n mr.l(kapja a bizonyítványt, a,ztán vele ellyütt 
eltöltheti n vakációt a Balaton mellett. Nem lesz semmi 
gonclja, <;n gondoskodni fogok mindenről. Csak a kof
f(•reit krll az állomásra hozatnia, ott már várni fogok 
Önre. Utazás közbrn mrg fogom beszélni Önne] a feg
közelebbi programmot. :\leg vagyok győződ\·c, hogy júl 
fogja érezni magát. :~z a vidék, ahol lakni fogunk, bizo
nyára tetRzc·ni fog Onnek. Háza előtt van ugyanis f'g,V 
nagy kert, ahol Mlutánonkint nyugodtan aludhatik a fák 
árnyékában. Csak pár h:pést kell tennie s [akkor] már a 
Balatonban \'an. amelynek olyan mPleg a vize, hogy 
so~e kc>ll félnif' meghííléstől. Kérrm, jöjjön frltétleniil 
velünk! Ked ves családj ú val Pgyütt felPjthetetl<'n napokat 
fog eitölteni a magyar tenger mellctt. 

LEKTION 50 

Brief an die Eltem 

Bodorfa, den 24. :\lii.rz 1942. 
Mcine l ie ben Eitern! 
Als ich von Euch Abschied nahm, wul3te ich noch 

nicht, dal3 ich in diesem kleinen ungarischen Dorf so 
srhöne Tage verbringen werde. 

Ich stehe jed611 Tag frühestens um neun Uhr auf. 
Nach dem reichlichen Frühstück, das aus Milrh, Kaffee, 
Butterhrot, Honig und anderen Sül3igkeiten hesteht, gehe 
ich mit den Kinder-n aufs Postamt. Vormittags machen 
wir einen kurzen Spaziergang oder lesen im Ga.rten bis 
zum Mittagmahl. Nachmittags gehen wir zum Bach, der 
in der Nii.he des Dorfes fliel3t. Auch der Herr Lehrer 
'kommt mit seinen Kindern heraus. Sie bringcn die Jause 
mit und bleiben bis zum Abenrl im Freien. Es ist so schön, 
wen n Arzt und Lehrer in einern Dorfe zusammenha.lten! 

Yorgestern habe ich erfahren, dal3 der Herr Lehrer 
mehrere Weltsprachen beherrscht. Er spricht fliel3end 
Französisch, Englisch und Italienisch. Er wollte Offizier 
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werden, aber nach dem Ersten Weltkrieg muBte auch er 
einen anderen Beruf wahlen. 

Er hat vier Kinder. Die beiden Madchen spielen Kla
vier, die Knaben Violinc (Geige). Alle sind sehr musika
lisch. 

AbendR kommen Gaste zu uns und wir tanzen nach 
der Musik im Radio. Schade, daB ich nicht einige neue 
Schallplatten mitgebracht habe. Es fehlt auch an Wein 
und Bier nicht! Wir Jungen trinken nicht, wir tanzen nu r 
mit Leib und Seele. Ich glaube, daB ich mich auch am 
Meer oder am Plattensee nicht besser unterhalten würde 
als hier in diesem malerischen Dorf. 

Komm(e)t auch Ihr, sohaid Ihr könn(e)t! 

Tausenrl Küsse von Euerem dankbaren Sohn 

fünfzig 

Wörter 

50 
búcsú 
elbúcsúzni 
pa. tak 

Ludwig 

r Abschied, -s, -e 
Abschied nehmen 

r Bach, -cs, .:..:e 
behe'rrschen (eine 

Sprache) 
jól beszélni egy nyelven 

beide 
r Beru'f, -es, -e 

beste'hen, bestand, h. be-
standen 

s Bier, -es, -e 
8 Butterbrot, -es, -e 
[e Butter, -

dankbar 
englisch 
erfa'hren, erfu'hr, h. er-

fa'hren 
feblen 
es fehlt an etwa.s 
flieüen, floB, i. geflossen 

(flosz) 
flieüend 
franzö'8isch 

8 Freie, -n 
frühestens (frűeszten8z) 

8 Früh8tück, -8, -e (frű8tük) 
r Ga.st, -es. .:..:e 
e Geige, -, -n 

mindkett6 
hivatás 
állni valamiMl 

sör 
vaja.skenyér 
vaj] 
hálás 
angol 
megtudni 

hiányzani 
hiányzik valami 
folyni 

folyékony( an) 
francia 
a sza.ba.d (tér) 
legkorábban 
reggeli 
vendég 
hegedll 
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g lauben 
herau'skommen 

r Honig, -s 
italienisch ( ... l ié' ... ) 

e Jausc, -, -n 
r Junge, -n, -n 
r Kaffee, -s (kha'fé !) 
s Klavier, -s, -e ( ... v í' r) 

kurz 
r Leib, -es, -er 
[r Körper, -s, -

mit Leib und Seele 
maleriach (máleris) 

e Milch,-
mitbringen, brachte mit, h. 

mitgebracht 
s Mitta.gmahl, ·S, -e v. 

-mii.hler 
musika'lisch 

r Offizier, -B, -e ( ... cl' r) 
B Postamt, -es, -ii.mter 

reichlich 
sc had e 

e Schallplatte, -, -n 
e Seele, -, -n 
r Spazie'rgang, -P~, -giinge 

[spazie'ren, spazit'rte, 
i. spaziert 

e SüBigkcit, -, -Pn (zűsz) 
tanzen, tanzte, h. geta.nzt 
trinken, trank, h. gf'trun

ken 
e Violim•, -, -n (violl'ne) 

wö.hlen 
r Wein, -es, -e 
r Weltkrieg, -es 
[r Krieg, -es, -e 
e Weltsprache, -, -n 

z usa 'mmenhalten 

• 
miteina'nder 

r Schatz, -es, .:..:.e 
verge'IISen, verga.B, h. ver

ge'BSen (fergá'sz) 
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hinni 
kijönni 
méz 
o)a.qz 
uzsonna. 
ifjú 
kávé 
zongora 
rövid 
test 
test] 
szlvvel-lélekkel 
festői 
tej 
magával hozni 

ebéd 

zenekedvelő 
katonatiszt 
postahivatal 
bőséges 
kár 
hanglemez 
lélek 
séta. út 
sétálni] 

édesség 
táncolni 
inni 

hegedű 
választani 
bor 
világháború 
háború] 
világnyelv 
összeta.rtani 

egymáasa l 
kincs 
ellelejteni 
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Sprachlehre 

Vigyázzunk, hogy a wissen igét ne tévesszü.k össze 
az erfahren igével. Az első a kész tudást jelenti. Tehát: 
ich weiB, wo er wohnt =tudom, hol lakik. A másik a 
tudás megszerzését. Tehát: ich werde erfahren, wo er 
wohnt = majd megtudom, hol lakik. 

Az ilyen kifejezésekben, mint: reggeli re, ebédre, 
vacsorára, mindíg "z um" áll. Tehát: zum Frühstück, 
zum Mittagessen, zum Abendessen. 

Hasonlóképen "zu" áll az einlad en ige mellett is erre 
a kérdésre: meghívok valakit valamire. Pl. Ich lad e 
meinen Freund zum Mittagmahl ein. 

Sprechübung 

Was trinken die Kinder zum 
FrühstückT 

W aa bekommen sie noch zu 
essen T 

Wie verbringen sie den Vor
m.itta.g T 

Wa.rum geben sie auf die Post! 

Mit wem baden sie im 
&eheT 

Was ist der Lehrer wahrend 
des ersten Weltkrieges ge
wesenT 

Wieviel Kinder hat er T 

W aa mach en die Kinder 
abend.BT 

Und was macben die Alteren T 

Wie fühlt sich Ludwig im 
kleinen ungarischen Dorf T 

Sie trinken zum Frühstück 
Milch oder Kaffee. 

Sie bekommen noch Butter
brot, Honig und andere 
SüBigkeiten. 

Sie gehen spazieren oder lesen 
ein interessa.ntes Buch. 

Um zu fragen, ob sie nicht 
einen Brief oder eine 
Karte erhalten haben. 

Mit der Famille des Lehrers. 

Er ist ein Offizier gewesen. 

Er hat zwei Töchter und 
zwei Söhne. 

Sie tanzen nach der Musik 
im Radio. 

Sie sprechen miteinander und 
trinken Bier oder Wein. 

Er fühlt sich hier besser als 
am Meer oder am Platten
see. 

Aulgabe 

Gyerekek, mit akartok reggelire? Tejet vagy kávét 
isztok-e szívesebben? ÉdeBBéget is kapha.ttok. Reggeli 
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után mcnjetek el a po<>tára. Aztán S<;tálhattok rl61ig az 
erdőben. Délután pajtásaitokkal füriidni mcntek. Az 
uzsonnát is magatokkal viszitek, minthogy csak este kell 
hazajönnötök. Tegnapelőtt egy kicsit korábban kl'llctt 
volna hazajönnötök! Vacsora után a tanító úr családja 
eljön hozzánk, tehát sokat táncolhattok. Legutoljára is júl 
szúrakoztatok. Kár, hogy a !Pgjobb barátotok egy héttd 
ezelőtt elutazott ~zegedre! Őt i:; meghívnánk \·ac,.;urára. 
minthogy nem szabad az embernek elfelejtenic, hogy egy 
hűséges barát nagy kincs. Remélem, hogy mint jól nevelt 
fiúk udvariasak lesztek a lányokkal szemben. Hiszen már 
nem \·agytok gyerekek! 



A FORDITASI FELADATOK MEGFEJlÉSE 

l Hier ist ein Zimmer. Unten ist der Teppich. Oben ist die 
Uhr. Hier ist eine Lampe. Dort ist ein Tisch. Rechts ist ein 
Fenster. Lin.ks ist der Stuhl. Vome ist das Bett. 

2 Oben sind die Lampen. Vorne sind die Fenster. Hinten sind 
die Schr&nke. Hier sind die Uhren. Dort sind die Stühle. Links 
sind die Betten. Rechts sind die Tische. 

3 Die Eitern und die GroBeltem sind beisammen. Elisabeth 
und Anna sind MB.dchen. Ludwig und Franz sind Kna.ben. 
Elisabeth und Ludwig sind Kinder. Die Madeben und die Knaben 
sind Enkel. Die Mutter ist eine Hausfrau. Franz ist ein Kna.be. 
Anna ist ein Madchen. 

4 Elisabeth ist blond. Ludwig ist sehr fleiüig. Die Mutter ist 
schön. Der Vater ist sehr begabt. Die GroBeltem sind sparsam. 
Die Eitern sind gesund. Anna ist nett. Franz ist sta.rk. Der 
Onkel ist nervös. Die Grollmutter ist sehr gut. 

5 Was machst du hier! Ich leme. Was macben die Kinder? 
Sie larmen zu vie l. W er spieit geme 1 Ein Kin d spieit geme. 
Wer steht hier1 Die Mutter steht hier. Sie fragt: Warum lar
m(e)t ihr! Auch der Vater sa.gt oft: Ihr spiel(e)t zu viel. 

6 Ich spreche schon Deutsch. Auch die Mutter spricht schön 
Deutsch. Du sprichet nur Unga.risch. Franz, du wachst unglaub
lich schnell. W arum liiufst du 1 Du falist! Siehst du! VergiB t 
du das! Du lachst, aber die Mutter erschrickt. 

7 Du bist manchmal faul. Ich bin aber immer fleiBig. Wir 
sind oft müde. Bist du fertig 1 Ist der V ater gut 1 J a, er ist gut. 
Warum seid ihr hier1 Wir sind immer hier. Sind die Kinder 
fröhlich! Jawohl, sie sind immer fröhlich. 

8 Ich bekomme den Anzug, du bekommst die Mütze. Wer 
bekommt das Sommerkleid 1 Elisabeth bekommt das Sommer
kleid. Wir bekommen die Hemden. Du bekommst noch einen 
Rock und eine Halsbinde. Auch die MB.dchen bekommen noch 
etwas. Jedes (t. i. Madchen) bekommt einen Hut. Nur Elisabeth 
bekommt ein Sommerkleid. 

9 Ich frage dich und du fragst mich. Wer fragt den V ater? 
Wir fragen ihn. Lieb(e)t ihr die Mutter1 Ja, wir lieben sie. 

t t• 16:3 



Auch sie liebt una. Lobt sie dich oft? Ja. Aber auch dt>r \"ater 
lobt mich manchmal. Wer unterrichtet (lehrt) euch? Der Herr 
Professor unterrichtet (lehrt) uns. 

10 Die Schwester des ünkels ist eine Lehrerin. Der Bruder 
der Tante ist ein Arzt. Die Eitern dl•R Vaters leben hiPr. Sie 
sind die Grolleltern der Kinder. Der Bruder der Lehrcrin ist 
der Leiter eines Krankenhauses. Die Enkel der Grolleltern sind 
alle fleillig und gut. Die Tante der Kinder ist noch schön. 

ll Hier siehst du unser Haus. Da~ Zimmer meines \"atPrs 
ist linka. Die Fenster seinea ZimmPrs sind grün. Hier ist der 
Tisch meiner Schwester. Ihr Schrank stcht dort. Ihre KleidPr 
sind alle schön. Hier ist ein K.ind. Sein Vater spricht gut Deutsch. 
Seine Mutter spricht nur Ungarisch. 

12 Ich gebe meiner Mutter ein Buch. \Vas gibst du deinern 
Vater? l\lein Onkel schenkt seiner Schwester einen Ring. F.r 
bringt den Kinclern Spielzcug. Ich gebe der Tante eine Füll
feder. Der Grollvater gibt unserer l\lutter einen Roman. Di1• 
Lchrerin schenkt ihrcr Klasse BüchPr. 

13 l\leine MuttPr fragt mich: Schmcckt dir das Gemüsc? Ich 
antworte ihr: Jawohl, es schmeckt mir, und ich sehP, PS schmeckt 
au ch dir. Dann gib t sie uns noch O bs t. Sic sa!(t: Ich gebe Pti<' h 
ein paar Apfel und Birnen. SiP licbt ihre Kinder sehr. ::;il' )!ibt 
ihnen immer viel Obst. 

14 \\"ir haben ein Haus. Ihr hab(e)t kPin Haus. Ich hahP PinPn 
ApfPI. Du hast keinPn. l"n,.;er Vater hat einP ~chwp~tPr. 1-:ttl'l' 

\"ater hat keinP SchwPstPr. Hat cr n;tr cirwn Bruclr·r? Dit• Soh n•· 
unseres ünkels hallPn Biida·r gPnU)!. lrh antwortc dir ni<'ht. 
Warum antwortest du rnir nich ts? Ilu hist nicht mPhr lll·schei· 
den, du bist sehr stolz. Ich geb!' dir kein Buch rnPhr. 

15 Ich springP hiihPr als du. AIH•r ntl'irt BrudPr springt am 
höchsten. Du singst bPsRcr als ich. AllPr droin!' Sdto,n•st!'f sing! 
am best!'n. EuPr Haus ist gröl3Pr als un"Pr Haus. Aul.'r das 
HauR eu(l')res OnkPis ist das grölltc. :\[l.'inP :\[utter "pricht 
mehr UngarisC'h als l>Ptttsch. ~IPinP GrollPII<>rn ~preC'hPn am 
mcisten Deutsch. Ihr DiPnstmiidC'hcn ist cbenso fl<>illig wic Puer 
Zimmermö.dclwn. 

16 \Vir stdwn hl'ttk pünktli('h auf. Dann zi<>lwn wir dit• 
~trümpfe, die Ho"l.'n und diC' S('htJhP an. \\'ir wasrhen lllls 
gernP, nicht so wiP ihr. Ihr wa,.;('h(P)t eurlt narnlieh nicht 
gPme. J\IPin BrudPr nimmt dann sPin Handtudt und tnwkn..t 
"i('h ab. ld1 frage ih n nie: \\'a rum kiimmst du di('h ni..! t t~ 
Er hiilt si('h immer n•in, nicht so wir· sPim· Kameradt'll. Sit• 
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haJten sich námlich nicht rein. Wa.rum nicht? Alle sind ja 
noch Kinder l 

17 W as kauft ihr euch t Wir kaufen uns Kleider. Ioh kaufe 
mir diesen H ut. Franz, wünsch(e)st du dir jenen Rock? Welohes 
Sommerldeid wünscht sich Elisabeth? Ich empfehle Ihnen diese 
Handschuhe. Gefii.llt Ihnen dieser Anzug nicht t Die Kinder 
wünschen sich noch etwas. W em geben Sie diese Ua.Isbinde ? 
Geben Sie sie ihrem Bruder t 

18 Auf welchem Berg steht euer Haus? Wohin tritt man durch 
das Tor? Was sieht man in euerem HoU Hab(e)t ihr &uBer 
dem Speise- und Sohl&fzimmer auc h ein Badezim.mer t Wir 
haben den Salon neben dem Speisezimmer. Was befindet sich 
in euerer W ohnung zwischen dem Speisezimmer und dem 
Schlafzimmer? Hab(e)t ihr ein Zimmer für das DienstmiLdchen T 

19 Das Bild meiner Mutter hii.ngt an der Wand. Ich nehme 
es in die Hand und lege es auf den Tisch. Die Bücher liegen 
nicht auf ihrem Platz. Sie liegen nii.mlich nicht im Bücher
schrank, sondern auf dem Tisch. AuBer den Büchem lege ich 
au ch die Bleistifte und die Federn auf ihren Platz. Mein V ater 
ist schon mit den Kindem im Garten. Auch ich gehe in den 
Garten hinaus. 

20 Ein Herr spricht von seinem Garten: Wir pflanzen st& t t 
soleher Blumen Tulpen und Rosen. Um der Kinder willen habe1;1 
wir d&nn auch Kirsch- und Aprikosenbii.ume. Leider hilft aber 
gegen die Kii.lte nichtB. Habt auch ihr einen Springbrunnen? 
Ja, schon seit zwei Jahren haben wir einen. Er ist dem Tor 
gegenüber, iumitten des Hofes. Ohne solebe Springbrunnen 
sind die Höfe nicht schön. 

21 Mein Freund kommt wegen seiner Krankheit nicht in die 
Schule. Heute besuche ich ihn. Ich gebe über diese Brücke, 
d&nn wende ich mich nach rechtB. Ich trete in sein Zimmer. 
Er liegt auf seinem Krankenlager. Ich sebe in diesem Zimmer 
einen Tisch und einen Schrank. Über dem Tisch hii.ngt eine 
Uhr. Unter der Uhr ~~ehe ich noch ein Bild. Das ist das Bild 
seiner Eltem. 

22 Mein Freund ist bei uns. Ich gehe mit ihm auf den Gellért
berg. Ich zeige ihm Budapest. Vor uns liegt die Hauptst&dt, 
hinter uns erhebt sich die Zit&delle. Links von uns sehen wir 
die Burg. Unter ihr fliellt die Donau. Neben mir steht ein 
Herr. Er kommt zu mir und fragt mich über unsere Haupt
st&dt aus. Ich spreche stolz von ihr. 
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23 Spiele nicht mit den Kindern, sondern stehe schneU auf 
und komm zu mir heraus! Sage mir die Aufgabe her! Ant
worte ruhig! Jetzt schreibe einen Satz an die Tafel! Lies ih n! 
Sei aufmerksam! Jetzt gehe o.uf deinen Platz! Nimm aber nicht 
dein Buch, sondern erzii.hle mir etwo.s! Ho.be Geduld und aprich 
die Wörter deutlich o.us! Gut. Setze dich und !eme immer 
flei.Jlig! 

Spielen wir nicht mit den Kindern, sondern stehen wir 
schneU auf und ge h en wir zu ihm hino.us! So.gen wir ihm die 
Aufgabe her! Antworten wir ruh ig! Jetzt schreiben wir einen 
So.tz o.n die T af el! Lesen wir ih n! Sei en wir aufmerksam! J etzt 
gehen wir auf unseren Platz! Nehmen wir aber nicht unaere 
Bücher, sondern erzii.hlen wir ihm etwas! Haben wir Geduld 
und sprechen wir die Wörter deutlich aus! Gut. Setzen wir uns 
und Jemen wir immer fleillig! 

Spiel(e)t nicht mit den Kindern, sondern steh(e)t sC'hnell auf 
und komm(e)t zu mir heraus! Sag(e)t mir die Aufgabe her! 
Antwortet ru hig! Jetzt schreib(e)t einen Sat z an die Tafel! 
Les(e)t ih n! Seid aufmerksam! Jetzt geh(e)t auf eu(e)ren Platz! 
Nehm(e)t aber nicht eu(e)re Bücher, sondern erzahl(e)t mir 
ctwas! Hab(e)t Geduld und sprech(e)t die Wörter deutlich aus! 
Gut. Setz(e)t eu ch und lern(e)t immer flei13ig! 

Spielen Sie nicht mit den Kindern, sondern stehen Sie 
sC'hnell auf und kommen Sie zu mir h Pra us! Sagen Sie mir die 
Aufgabe her! Antworten Sie ruhig! Jet z t schreiben Sie ~inen 
::lat z an die Tafel! Lesen Sie ihn! Seien Sie aufmerksam! Jetzt 
geiH'n Sie auf Ihren Platz! Nehmen Sie aber nicht lhr Buch, 
sondern erziihlen Hi e mir et w as! Haben Sie Geduld und sprechPn 
Hic dic Wörter dP utiich aus! Gut. Setzen Sie sic h und Jemen 
Sie immt>r fleil3ig! 

24 Schneeweil3chen, die junge Königin, lebt in einC'r hohen 
Burg. Die Sale diPser hohen Burg sind wunderschön. ln diPscn 
wunderschönen Sillen wohnt der junge König mit sC'iner liC'bens
würdigen Frau. Sie habPn C'inC'n gro13cn Garten. In dC'r Mitte 
des grollen Gart<>ns stC'ht ein hoher Baum. Auf diesem holu:·n 
Baum singen hundert kleine Vögel. Mit wunderbaren Liedern 
erfreuen sie ihre junge Herrin. 

25 \\"arnm verlieDest du das elterliche Hans? Ich verliPI3 es 
nicht. Ich wanderte nur durch dies('n grollen \\'aid. Karn auC'h 
dein Bn1der mit? Ja, wir gingen zusammen. leh schlief ein 
wenig unter einern hohen Baum. MPin Bruckr WPPkte rnil'h 
auf. Wir al3en Obst, dann wanderten wir im Walde \n•iter. 
Wen fragtC't ilu? \\'ir í ragten ein Kin d. Das zcigte uns dieses 
kleine Haus. 

26 \Vas bekams t du von deiner liebC'n Mutt<'r? Ich lwkam von 
ih r ein schöncs Bucl1. Du w ars t froh, nicht wahr? :\atürlich! 
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Ich war sehr froh. Ich las es gleich durch. Und was gabst du 
ihr dafür? Ich ging mit Ludwig in die Stadt. Dort kauften wir 
für unaere liebe Mutter einige schöne Blumen. Hattet ihr Geld 
genug? Jawohl, wir hatten zehn Pengő. Dafür bekamen wir 
wunderschöne Blumen. Wir brachten unser kleines Geschenk 
stolz nach Hause. 

27 "Wohin wirst du morgen nachmittag gehen ?" fragt mich 
meine Mutter. "Ich werde zu Hause bleiben", antworte ich. 
"Mein Freund Ludwig wird zu mir kommen. Ich werde aber 
auch andere Karneraden von mir einladen. Hoffentlich wird 
auch das Wetter schön sein. Wir werden im Garten einige schöne 
Aufnahmen machen. Sie werden bis acht Uhr bei uns bleiben. Ich 
werde mit ihnen einen schönen Na.chmittag verbringen." 

28 "Von wem hast du diesen Brief erhalten ?" fragt mich mein 
Vater. "Ich habe ihn von meinem Freund Franz erhalten." 
"Wohin ha.bt ihr den Ausflug geplant ?" fragt er mich weiter. 
"Wir haben ihn nach Visegrád geplant. Er hat mit seinen 
Eitern gesprochen, und sie haben nichts gegen den Ausflug 
gehabt." "Ist Franz noch nicht in Visegrád gewesen ?" fragt er 
neugierig. "Nein, auch seine Eitern sind noch nicht dort ge
wesen." "Wo bist du ihm vorgestern begegnet !" "Ich bin ihm 
in der Stadt begegnet." "Wohin seid ihr dann gegangen?" 
"Wir sind zu seinem V ater geeilt." 

29 Meine Eitern sind gestern nach Szeged gefahren. Deshalb 
sind sie früh a.ufgestanden. Sie haben sich rasch angekleidet. 
Sie haben an der Haltestelle nicht lange auf die Elektrische 
gewartet. Sie sind eingestiegen und haben zwei Umsteigkarten 
gelöst. Bei der Rákóczistraile sind sie in einen anderen Wagen 
umgestiegen und endlich am Bahnhof angekommen. Sie sind 
hier schneU abgestiegen und in den Zug nach Szeged ein
gestiegen. 

30 Als wir in Esztergom ankamen, gingen wir gerade zur 
Kathedrale. Da eben ein alter Priester die heilige Messe las, 
wohnten wir derseiben bei. Als sie zu Ende war, gingen wir 
zur königlichen Burg. Obwohl man hier nur Ruinen sieht, zeugen 
diese auch in ihrem heutigen Zustand davon, dall hier einst 
grolle Könige lebten. Nur hier versteht man, waruru die Ungarn 
so stolz von Esztergom sprechen. 

31 Gestern habe ich in Esztergom, wohin ich mit meinen 
Eitern einen Ausflug gernacht habe, die schöne KathedralP 
besichtigt. Seitdem wir in Budapest wohnen, suchen wir jedes 
Jahr diese schöne alte Sta.dt auf. Fürwahr, je alter eine Sta.dt 
ist, dcs to schöner ist sie! Wir fa.hren gerne ru it dem Schiff, 
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weil wir so viele schöne Landschaften sehen. 8ooft wir auf der 
Donau gefahren sind, haben wir immer etwas Neues gesehen. 
Zebegény, Visegrád, Vác sind wunderschön. Meine Eitern 
sagen oft, daB Budapest die schönste Umgebung hat. 

32 "\Vas machtest du, nachdem du in der Schule angekommen 
warst !" fragt eine Mutter ihren Sohn. "Ich las die Aufgaben 
durch, obwohl ich sie zu Hause gelernt hatte. Als der Herr 
Professor eintrat, hatte ich schon alle Aufgaben durchgelesen. 
Er erzahlte uns, daB er vor sieben Jahren mit seineu Schülern 
in Pécs gewesen war, Er sagte, daB seine Schüler mit den 
schönsten Erlebnissen zurückgekehrt waren." "Sagtet ihr ihm 
nicht, daB au ch ihr vor z wei Jahren diese Stadt gesehen hattet ?" 
fragt die Mutter weiter. "Doch, auch wir erzii.hlten ihm, was 
wir in dieser schöneu Stadt besichtigt hatten. Wir waren sehr 
stolz, daB auch wir einmal in Pécs gewesen wa.ren." 

33 Professor Oltner sagt oft zu seineu Kindern: Seid ehr
liche Menschen, daB euch andere achten! Wartet nicht darauf, 
da.B man eu ch helfe! Arbeitet vie!, damit ihr und euere Fami· 
lien alles Nötige habet! Ich wünsche, da.B ihr immer glücklich 
seiet.- Professor Oltner ist ein guter Vater. Er lebt nur darum, 
daB er seine Söhne und Töchter zu chrlichen Menschen erziehe. 
Auch die Kinder beten jeden Tag dafür, da..B ihr Vater noch 
lange lebe. 

M "Würdet ihr euch freuen, wenn euer Onkel heute ankame 7" 
fragt Frau Oltner ihre Kinder. "Wir würden sehr glücklich 
sein, wenn wir uns nach einern Jahr wiedersahen", antworten 
sie froh. "Ich würde von ihm gewiB viele Geschenke bekommen", 
sagt die kleine Anna. "Auch mir würde er etwas bringen, nicht 
wahr, Mutter7" fragt Franz stolz. "Jawohl, du würdest viel
leicht noch mehr bekommen, wenn du ein wenig flei.Biger warest. 
Wenn wir dann schönea Wetter hii.tten, so würden wir einen 
Ausflug machen. Wenn wir auch die. Tante mitnáhmen, so 
würde ich eine gro.Be Freude haben. Sie würde gewi.B mitkommen, 
wenn ihr sie aufsuchtet und ihr mitteiltet, wohin wir fahren 
werden." 

35 Professor Oltner erzáhlt seineu Kinderu eine traurige Ge
schichte: Er habe einmal einen Schüler gehabt, der sehr faul 
gewesen sei. Er habe für ihn alles Mögliche getan, aber der 
Knabe sei nur der alte geblieben. Er habe das traurige Schicksal 
des armen Kindes vorausgesehen. Seitdem seien zehn Jahre 
vergangen. Er sei vor einigen Tagen diesem unglücklichen 
Manschen begegnet. Der Junge habe ihm traurig erzii.hlt, was 
er wil.hrend dieser langen Zeit erlebt habe. Ein Leben ohne jede 
Hoffnung! 
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36 Wenn du mit deinem Bruder zu uns gekommen wirest, so 
hatten sich meine Eitern sehr gefreut. Ihr hittet wenigatens 
meine Schwester kennengelernt. Sie hatte auch andere Midchen 
eingeladen. Wenn wir dann schönes Wetter gehabt hii.tten, so 
wiren wir in den Garten hinausgegangen. Wenn ihr Lust dazu 
gehabt hattet, so hitten wir vie! gespielt. Ich hiitte euch meine 
neuesten Erlebnisse erzahlt. Auch du hattest viel gelacht, wenn 
du sie gehört hattest. Die Gesellschaft ware gewiB bis zum 
Abend bei uns geblieben. Leider seid ihr nicht gekommen. Ich 
ware doch sehr glücklich gewesen, wenn ihf zu uns gekommen 
waret. 

37 Mein Onkel, der auch Serbisch gut spricht, wohnt jetzt 
in Budapest. In dieser Stadt, die über eine Million Bewohner 
hat, leben viele Leute, die ganz gut auch Rumii.nisch, Ruthenisch 
und Slowakisch sprechen. Meine EJtem, deren Muttersprache 
Ungarisch ist, haben in der Schule Deutsch gelemt. Ihre Schul
kameraden, mit denen sie Ungarisch und Deutsch sprachen, 
waren deutsche Kinder. Das Gebiet, in dessen gröBter Stadt sie 
mit ihren Eitern vor dreillig Jahren wohnten, ist heute Jeider 
nicht ungarisch. Das Ungartum, das vor vielen Jahrhunderten 
dieses Gebiet erobert hat, ist hier jetzt eine Minderheit. Diese 
Ungarn haben ihre eigenen Zeitungen und Zeitschriften, auf 
die sie mit Recht stolz sind. 

38 Professor Oltner kennt fast ganz Europa.. Er könnte aber 
auch von den Staaten Asiens und Amerikas viel erzii.hlen, weil 
er groBes Interesse für diese W eitteile hat. Da man heutzutage 
nicht reisen kann, liest er nur Bücher. Früher hat er aber sehr 
viel reisen können. Ich weill z. B., daB er sich lange Zeit hin
durch in Frankreich a.ufgehal,ten hat, damit er gut Französisch 
sprechen könne (kann). Er wuBte, daB man eine Sprache nur 
so erlemen kann. AuBerdem konnte er auch das Leben des 
französischen Volkes kennenlemen. Er hitte dies alles freilich 
nicht roachen können, wenn er nicht immer sehr einfach gelebt 
hö.tte. Wann wird er noch einmal nach Frankreich fahren 
können?! 

39 Fra u Oltner erzieht ihre Kinder sehr streng. Sie sagt z. B.: 
Kinder, ihr dürf(e)t nur bis sieben Uhr bei der GroBmutter 
bleiben - und die Kinder sind um sieben Uhr zu Hause. Sie 
fragen nicht, warum sie nicht langer ausbleiben dürfen. Die 
Mutter hat es befohlen, und das ist für sie genug. Auch bei 
Tisch sind sie sehr bescheiden. W enn z. B. die kleine Anna 
noch ein wenig Suppe haben möchte, so nimmt sie nicht 
davon, sondem sie bittet ihre Mutter, daB sie ihr noch ein wenig 
geben möge. Ludwig ist schon groll, und doch, bevor er ein 
Buch liest, fragt er seine Eltem, ob er es lesen dürfe. Auch 
vor einigen Tagen hat er von seinem Freund ein intereSBantes 
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Buch bekommen. Er durfte es durchlesen. Aber er hii.tte auch 
dann nichts gesa.gt, wenn er es nicht hii.tte lesen dürfen. Er ist 
wirklich ein gu tes Kin d! 

40 Mein lieber Freund! Heute a.bend wollen wir ins Kino gehen. 
Ich wei.B, da.B du für die neuen Farbenfilme groBes Interesse 
ha.st. Wilist du nicht mitkommen 1 Wir haben in der Loge Platz 
genug. Wenn dein Bruder will, so kann a.uch er mitkommen. 
Ich wollte schon gestern mit dir sprechen, a.ber ich ha.be dich 
nicht anrnfen können. Du wirst sagen: Hattest du mit mir 
sprechen wollen, so hii.ttest du mich angerufen. Aber wei.Bt 
du, ich ha.be gestern den ganzen Tag hindurch fest gearbeitet. 
Mein Chef will, daB wir übermorgen mit allen Arbeiten fertig 
seien. Schon lange bin ich nicht im Kíno gewesen. Komm un· 
bedingt! Wir werden uns gut unterhalten. Wirst du nach der 
V oretellung gleich nach Ha.use gehen wollen, so werden wir dich 
nicht zurückha.lten. Wir wissen ja., daB auch du a.bends 
müde bist. 

·U Yorgestern sind wir im Kíno gewesen. Morgen müssen 
wir unbedingt in die Oper gehen. Ich möchte schon etwas 
Schönes sehen. Als wir nii.mlich zum letztenmal in der Oper 
wa.ren, wa.r ich mit dem Spiel von Tornyos nicht zufrieden. 
Ein a.nderer Scha.uspieler hii.tte die Ha.uptrolle spielen sollen. 
Morgen wird er vielleicht besser spielen. Du solist mich morgen 
vormitta.g anrufen, ich möchte nii.mlich wiBsen, ob du mit
kommen kannst. Wir werden besprechen, wann wir uns treffen 
werden. Wir sollten eine halbe Stunde vor dem Baginn in der 
Oper sein, da. wir noch Karten !ösen müssen. Ich würde sie 
noch heute !ösen, wenn ich nachmitta.gs nicht ins Büro gehen 
müBte. Du wei.Bt ja., wieviel ma.n heutzuta.ge arbeiten muB, 
wenn ma.n leben will. Also komm, wir werden einen schönen 
Abend in der Oper verbringen. 

42 Auch vor einem h&lben Jahr hat mein Appa.ra.t nicht 
fun.ktioniert. Ich hii.tte ihn nicht aushessern la.ssen, wenn ich 
einen neuen hii.tte kaufen können. Aber ich muJ3te mich freuen, 
daB ich ihn ein wenig in Ordnung bringen la.ssen konnte. Jetzt 
ha.be ich wiede,r vie! Sorgen mit ihm. Ich lieBe einen Fach
mann kommen,· wenn ich wüBte, daB er ihn aushessern ka.nn. 
Ich möchte nii.mlich auJ3er Budapest einige gröBere Sender 
hören. DeshaJh ha.ben mir meine Eitern empfohlen, da.J3 ich 
einen Fa.chma.nn kommen la.sse. 

43 Eben jetzt habe ich gehört, da.B mein Freund krank gc
worden ist. Ich würde ihn besuchen, wenn ich Zeit hii.tte. Aber 
ich muB a.uch heutc sehr vie! Jemen. Ich muB fleiJ3ig sein, 
da meine Eitern wollen, da.B ich (ein) Arzt werde. Ich 
möchte Heber (ein) Professor werden, da. auch mein Vater cin 
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Dcutschlehrer ist. Aber meine Mutter wünscht, daB ihr ii.ltester 
~ohn ein berühmter Arzt werde. Sie fragt mich zwar, was 
ich werden möchte, aber ich weiB, warum sie mir diesen 
Beruf empfiehlt. Sie sah nö.mlich, wie schneH ihr Bruder be
rühmt und reich wurde. Als Professor wö.re er nie so reich ge
worden. Meine Mutter will, daB auch ihre Kinder glücklich 
werden. 

44 Ich habe gestern den ganzen Nachmittag das Radio gehört. 
J•:in schön vorgetragenes Gedicht hat mir sehr gefallen. Man 
hört namlich die interessant vortragenden Künstler immer 
gernc an. Die Künstler haben auch die gut ausgewö.hlten VolkB
lieder schön gesungen. lhre Stimmen waren überraschend ange
nehm. Aber das zuletzt gesungene Volkslied hat mir nicht 
gefallen, weil ich die unrichtig ausgesprochenen Wörter nicht 
verstanden habe. Sonst war das Programm gut zusammen
gestellt. Ich war auch mit dem vor dem Abendessen gehörten 
Vortrag zufrieden. Die im Vortrag behandelten Fragen sollten 
öfters im Radio zu W orte kommen. Solche Fragen behandelnd, 
kann man freilich nicht vorsichtig gen ug sein! 

•s Künstler un ter sich: Sag mir, wirst du öfters nach Sopron 
cingeladen T - Jawohl, ich werde jedes Jahr wenigatens ein
mal eingeladen. Vor einern halben Jahr habe ich zum letzten
rnal in Sopron gespielt. Mein Spiel hat dem Publikum sehr 
gefallen. Ich wurde hegeistert beklatscht. Wir haben ein inter
Pssantes Stück gespielt, das in Sopron noch nicht gespielt wurde. 
Anna Vértes hat besonders groBen Beifali geerntet. Ihr schöner 
Gesang wird überali mit groBem Interesse angehört. Wir wö.ren 
noch für einige Tage zurückgehalten worden, wenn wir nicht 
nach Szeged hii.tten fahren müssen. - Ihr habt euch in Sopron 
gut unterhalten, nicht wahr T - Man muB sich in dieser schönen 
Stadt unbedingt wohl fühlen. Ich werde rlafür sorgen, daB auch 
rlu einmal nach Sopron eingela.den werdest. - Ich würde mich 
sehr freuen, wenn ich einmal eingela.den würde. Ich könnte so 
wenigstens meinen alten Freund aufsuchen, den ich schon 
seit zehn Jahren nicht gesehen habe . 

.f.6 Es lebt in allen Menschen die Sehnsucht, unbekannte 
Gegenden zu sehen. Desha.lb hat es in allen Zeiten Menschen 
gegeben, die ihre Heirnat verlassen haben, um fremde Linder 
und Völker kennenzulernen. Früher war es freilich sehr schwer, 
lange Reisen zu unternehmen, weil es noch keine Eisenbahn 
gab. Man muBte oft zu FuB gehen. Heutzutage ist es aber 
sehr leicht, ferne Linder in einigen Tagen zu erreichen. Und 
dabei ist man nicht genötigt, überali umzusteigen. Der Schnell
zug oder das Schiff fii.hrt direkt nach dem Ziel, ohne an allen 
Stationen zu ha.lten. Und das ist eine groBe Freude! Es gibt 
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namlich keinen Menschen, der sich freut, wenn er urusteigen 
mull. Wie hatten sich unaere Vorfahren gefreut, wenn es auch 
früher Schnellzüge gegeben hö.tte! Anstatt vie! zu wandern, 
hiitte man sein Ziel in einigen Tagen erreicht. 

41 Mein Vater hat einen Freund. Dieser steht jeden Tag um 
drei Viertel acht auf. ln zwanzig Minuten kleidet er sich an. 
\Venn er fertig ist, blattert er noch die Zeitung durch. Dann 
geht er um halb neun Uhr ins Büro, wo er bis zwei Ubr na.ch
mittags arbeitet. Wenn die Arbeitszeit vorüber ist, geht er 
nach Hause. Nach deru Mittagmahl schlö.ft er eine Stunde, 
um sich ein wenig auszuruhen. Punkt Viertel fünf steht er auf, 
dann geht er auf den Gellértberg, wo er sich auf eine Ba.nk setzt, 
um die Aussieht auf die Stadt zu geniellen. Es ist immer drei 
Viertel sieben, wenn er nach Hause kommt. Er liest jeden Tag 
wenigatens zwei Stunden lang, da er für die schöne Literatur 
groBes Interesse hat. Deshalb geht er nie vor elf Uhr schlafen. 
Es kommt oft vor, dall er auch noch um Mitternacht liest, 
besonders wenn er ein interessantes Buch hat. Ma.n kann ruhig 
sagen, dall es wenige neue ungo.rische Bücher gibt, die er nicht 
kennt. 

48 Was haben Sie zu tun, Herr Molnár7 Ich habe einen Brief 
zu schreiben. Ich hö.tte auch anderes zu tun, aber ich habe 
einern meiner Verwandten einen Brief zu schicken. Vor einern 
Monat habe ich von ihm aus Südafri.ka einen traurigen Brief 
erhalten. Seine Lage ist scit einern Jahr sehr schwer. Er hatte 
auch sein schönea Haus zu verkaufen, obwohl er noch vor 
kurzem sorglos lebte. Vielleicht ha.t er mit seiner Fam.ilie nichts 
mehr zu essen. Er ist ein unglücklicher Mensch. Aber hier ist 
nicht mehr zu helfen. Es wö.re besser, wenn er heimkii.me und 
hier in der alten Heirnat ein ehrlicher Mensch zu werden ver
suchte. Ich hatte Ihnen noch mehr zu erzii.hlen, aber soviel 
ist vielleicht für Sie genug. Wenn er heimkehrt, wird er selbst 
erzahlen, was er in Afrika wii.hrend der zwanzig Jahre zu erleben 
hat te. 

49 Wollen Sie nicht mit uns an den Plattensee reisen 7 lhr 
Sohn bekommt Ende J uni das Zeugnis, da.nn können Sie mit 
ihm die Ferlen am Plo.ttensee verbringen. Sie werden keine 
Sorgen haben, ich werde für alles sorgen. Sie sollen nur ihre 
Koffer auf den Bahnhof tragen lassen, dort werde ich schon auf 
Sie wo.rten. Wii.hrend der Reise werde ich mit lhnen do.s niehete 
Programm besprechen. Ich hin überzeugt, daB Sie sich wohl 
fühlen werden. Die Gegend, wo wir wohnen werden, wird Ihnen 
gewill gefallen. V or Ihrem Haus befindet sich nimlich ein groBer 
Garten, wo Sie no.chmitto.gs im Scho.tten der Biume ruhig 
schlafen können. Sie haben bloB ein paar Schritte zu machen 
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und sind dann schon im Plattensee, dessen Wasser so wo.rm ist, 
daB Sie sich nie vor Erkii.Jtung fürchten müssen. Kommen Sie, 
bitte, unbedingt mit uns! Sie werden mit Ihrer lieben Fo.milie 
unvergeBJiche Tage am ungarischen Meer verbringen. 

50 Kinder, wo.a wollt ibr zum Frühstück? Trinkt ibr lieber 
Milch oder Kaffee? lhr könn t auch SüBigkeiten bekommen. 
Nach dem Frühstück sollt ihr auf die Post geben. Da.nn dürft 
ihr bis zum Mitta.gma.hl im Wald spa.zieren. Na.chmitta.gs geht 
ihr mit eueren Kamera.den baden. Ihr nehmet a.uch die Ja.use 
mit, da. ihr erst abends heimkommen sollt. Yorgestern háttet 
ihr ein wenig früher nach Ho.use kommen sollen! Na.ch dem 
Abendmahl kommt die Familie des Herrn Lehrers zu uns, ihr 
könnt also vie! ta.nzen. Ihr ha.bt euch auch das Jetzte Ma.! gut 
unterhalten. Schade, daB euer bester Freund vor einer Woche 
nach Szeged a.bgercist ist! Wir würden auch ibn zum Abend
essen einla.den, da. man nicht vergessen da.rf, daB ein treuer 
Freund ein groBer Schatz ist. Ich hoffe, daB ibr als gut erzogene 
Knaben gegen die Mö.dchen höflich sein werdet. Ihr seid ja. 
kein e Kinder me h r! 
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SZA..MOK 

Alapszámok 

l eins 
2 zwei 
3 drei 
4 vier 
5 fünf 
6 sechs 
7 siehen 
8 &eht 
9 neun 

10 zehn 
ll elf 
12 zwölf 
13 dreizehn 
14 vierzehn 
15 fünfzehn 
16 sechzehn 
17 siebzehn 
18 achtzehn 
19 neunzehn 
20 zwanzig 
21 einundzwanzig 
25 fünfundzwanzig 
30 drei.Big 
40 vierzig 
50 fünfzig 
60 sechzi,g 
70 siebZig 
80achtzig 
90 neunzig 

100 hundert 
101 hundertundeinB 
200 zweihundert 
500 fli.nfhundert 

1000 tansend 
10.000 zehntausend 

100.000 hunderttansend 
1,000.000 eine Million. 

Sorszámok 

der, die, da8: 

erste 
z wei te 
dritte 
vierte 
fünfte 
sechste 
sieben te 
&eh te 
neunte 
zehnte 
elfte 
zwölfte 
dreizehnte 
vierzehnte 
fünfzehnte 
sechzehnte 
siebzehnte 
achtzehnte 
neunzehnte 
zwanzigste 
einundzwanzigste 
fünfundzwanzigste 
dreiBigste 
vierzigste 
fiinfzigBte 
sechzigste 
sieb~.·1 te 
achtzlgste 
neunzigBte 
hundertRte 
hundertunderste 
zweihundertste 
f!infhundertste 
tansendste 
zehntlausendste 
hunderttausendste 
millionste 



1/ 1 halb 
1/. drittel 
1/, viertel 
1/a fünftel 
1/ 8 aohtel 

Törtszámok 
zehntel 
neunzehntel 
zwanzigstel 
bundertstei 
tausendstel 

Pld. ein halber Tag; eine halbe Stunde; ein halbes Dutzend; 
ein viertel Kilogramm; z wei Drittel der Klasse stb. 

1-szer einmal 
2-szer zweimal 
3-szor dreimal 

1-1 je ein 
2-2 je zwei 
3-3 je drei 

Szorz6számok 
10-szer zehnmal 
100-szor bundertmal 

1000-szer tausendmal 

Osztószámok 
10--10 je zehn 

100--100 je bundert 
1000--1000 je tausend 



Jelent6mód 

ich lobe 
du lobst 
er lobt 
wir loben 
ihr lobet 
sie loben 

ich lobte 
du lobtest 
er lobte 
wir lobten 
ihr lobtet 
sie lobten 

Loben 

Köt6mód 

· ich lobe 
~ du lobest 
'""' er lobe 
f wir loben 
~ ihr lobet 
;a sie loben 

~ .. · ich lobte 
du lobtest 

e er lobte 
~ wir lobten 
<l ihr lobtet 
;a sie lobten 

ich werdeloben ~ 
du wirst " 
er wird .. 
wir werden " 
ihr werdet " 
sie werden " 

.ci 
~ 

Parancsolómód 

... lobe 

f 
dicsérj 

:a loben wirdicsérjünk 
~ lobet dicsérjetek l loben Sie dicsérjen ön 

~ _ Fánévi igenév: ... l loben dicsérni 

"" 

Jeknidejű melUk
ntvi igeniv: 

lobend dicsér6, 
dicsérve 

-3
8 

ich habe gelobt ~ ich habe gelobt ~ 
du ha.st " "" du habest " ~ 

i er hat " S Wll'er. hahalleben ,',' J 
G.> wir haben " ~ ~ 
~ ihr habet " 1 ihr habet " 
~ sie haben " ;a sie haben " 
~ ;;; 

Mu.ltidejű melUk
ntvi igeniv: 

gelobt dicsért, 
1--1--------1-------~ dicsérve 

i ich hatte gelobt ~ ich hitte gelobt ~ 
~ du hattest -J du hittest " 11 

;E er hatte :: ~ er hitte " ~ 
~ wir hatten " ~ wir hAtten " ~ 
~ ihr hattet " ihr hAttet " 
~ sie hatten " sie hAtten " :a 
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Fallen 

Jelent6m6d K6t6m6d Paro.ncsolómód 

ich falle 
:g du filist 
·a er fii.llt 
~ wirfallen 
~ ihr fallet 

ich falle 
~ du fallest 
- er fo.lle 
a wirfallen 
! ihr fallet 

a falle essél 

sie fallen 

.:a ich fiel 

sie fallen 

ich fiele 
~ du tielest 

er fiele 

l 
l 

fallen wir eseünk 
fallet essete~ 
fallen Sie essen vxc 

Főnévi igenév: a du fielst 
00 er fiel 1 wir fielen 
.r;; ihr tielet 
~ sie tielen 

a wir fielen i ihr fielet 
sie fielen 

a 
-<D fallen esni 
~ 

ich werde fallen ~ 
oo du wiret ,, "' 
~ er wird " ~ 
,!; wir werden " J 
~ ihr werdet .. ·a 

sie werden " ! 

~ 
"' 

J elenidejű mellék
névi igenév: 

fa.llend es6, esve 

.:a ich hin gefallen 
a du bist .. 
jerist" 
_ wir sind " 

ich sei gefallen 
~ du seist " 

er sei " a wir seien .. i ihr seiet " 
sie seien " 

Multidejií. mellék-
~ névi igenév: 

a gefa.llen esett,esve i ihr seid " 
~ sie sind " 

... ioh w&r gefallen ~ 

] !: ::st :: ~ 
,~:~ wir waren " "'" 
.~ ihr waret " i 
~ sie waren " ~ 

12 

i 
ich wlre gefallen~ 
du wlrest " <!l 
er wlre " .!:l 
wirwlren " ~ 
ihr wiret ., a 
sie w&ren " l 
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Jelentőrnód 

ich bin 
-o du bist 
~ er ist 
"' wir sind 
~ ihr seid 

.., 

] 
:v 
"' gs 

~ 

sie sind 

ich war 
du warst 
er war 
wir waren 
ihr waret 
sie waren 

Sein 

Kötőmód 

ich sei 
-B du seist ., 

er sei 
~ol wir seien 
- ihr seiet 
1> sie seien 

ich wii.re 
~ du warest 

er wii.re 
!3 wir waren 
~ ihr wii.ret 
...- sie waren 

Parancsolómód 

~ ... sei légy 

j seien wir legyünk 
~ seid legyetek 
e. seien Sie legyen On 

Főnévi igenév : 

sein lenni 

~ --------------1-------------~ 

ich werde sein 
-o du wirst " 

~:o: er wird " ...- wir werden " 
'"i> ihr werdet " 

sie werden " 

~ ich bin gewesen 
!3 du bist 
~ er ist 
:::; wir sind 
"Cii" ihr seid 
~ sie sind 

ich sei gewesen 
~ du seist - " er sei 
j wir seien 
- ihr seiet 
~ sie seien 

J elenidejű mellék
névi igenév : 

seiend levő 

~ 
~ MuUidejű mellék-
~ névi igenév : 

~ gewesen volt 

~ 

ich war gewesen~ 
du warst " ol 

er war ,, : 

ich wii.re gewesen :i 
d u warest " s 
er wire ,, 0 

wir waren " 8 
ihr waret " _s 
sie wa.ren " ~ 
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ihr wii.ret 
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l> 
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Haben 

Jelentőrnód Kötőmód Parancsolómód 

ich habe fi ich habe 8 -
"' 

<ll • 

habe legyen neked '() du hast du habest ..:o~ :B 
:'5l = <ll"' er hat ol er habe 

r:l = -= wir haben 
l> 

wir haben ~ s -"' haben wir legyen nekünk :>,:>, 
~ ihr habet <ll ihr habet 1!f~ habet legyen nek tek 

sie haben .lll! sie haben <ll e- haben Sie legyen Önnek 

= 
... ich hatte .J:i ich hátte 

.J:i ... 
= 

..., 
"' du hattest "' du hii.t«!st 8 ..., ol 

Fánévi igenév: = :g er hat te ö er hát te ö .., 
wir hatten > wir hátten > .. 

8 haben bírni "' ihr hattet ihr háttet e <ll <ll 
~ .lll! <ll 

sie hatten sie hátten .lll! 
!'ol <ll <ll = = 

ich werde haben fi 
du wirst "' Jelenidejű meUék-'() 

" .. :'5l er wird "' névi igenév: 
'() .. .!l 
> wir werden 

" s :o 
ihr werdet habend birva,bíró ~ .. <ll 

sie werden .lll! .. <ll 

= ... 
ich habe gehabt fi .ci 

= ich habe gehabt ~ 
" 8 du hast " :; du habest .. " MuUidejű mellék-..., 

hat ö habe 
!;· 

névi igenév: ..., er .. er .. ~ <ll > .. wir haben wir haben +> 
<ll .. e .. ö . .,. ihr habet ihr habet .. ge ha bt bírt .. <ll .. s - .:ol 
~ sie haben sie haben ., .. <ll " .... 

= " f--
c 

~ ich hátte gehabt 
.ci ..., ich hatte gehabt ~ 

= du hattest .. du hattest .. 
8 .. ;; " " ö 

:.c er hat te .. er hitte .. 
" +> " +> 

~ wir hatten .. ö wir hitten .. ö 
<ll .. .. 
bO ihr hattet .. ~ ihr háttet 

" El 
~ sie hatten sie hátten " " 

... 
" ... .. " " " 
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A gót betük írása 

a. li b c ch ck d e f g 

u- ~ ~~y «<f/~-/? 
a ii be d) dbef g 

hij klmno ö p q r 

/~/·~/---Q 
~ij lmno öpqr 

s ss.B s sc.11 t u ü v w x y z 

/~~~//ü";~~~;;-?-
f {3 5 fel) t u ü [) w ,r l) -~ 

A A B C C'h D E 

ad:zfJ-(?J~ 
Qt <ii ~ <i <i~ ~ (f 

F G H .J K L ~1 

Y~7v.y.Y 7&~ WI 
J ~ fJ 8 \J St ~ :m 

N O Ö P Q R ST U 

w t7c( 7~ w :zv q C?é 
m o·o ~ a ~ e ~ u 

ü v w x y z 

~lP9Z?~cpJ? 
ii ~ w ~ ~ 3 

1~0 



1. ~oueftgtn. 
Wo ~laub~, ba ~i~b~, 
Wo ~i~b~, ba ffri~b~, 
Wo ffti~b~, ba ~ott, 
Wo ~ott, ba tein~ mot. 

2. E5J'rid}10Ödtt. 
~ott o~rlast bi~ 6ein~n nid)t. 

~~r ift b~r !mann, b~r fid) r~lbft regi~ren tann. 
~~r 5ung~ tann ft~rben, ber ~Ute mua fterb~n. 

il3~ff~r ~in tl~in~r ffifd) ale gar nid)te auf bern ~ifd). 

~- 'JJI}Ar ~~~ 
~/ 'lll}.v- ~~Ak ~~w~ 

~l ~ ~1, 7JI}q-~l ~ 
~ 'JW? rr~~ ~ .. 
~jJI-A~~-~ 
11-~ ~~~HjJJII-~p 

~~-~?7-~ 
/4v-hu,~ cta4 ~ ~
~~~fo/;1~~ 
~~~~-

uk fJ~~~~4:;-//f3. 

ffet..d/ Schlol3, wülltest, dall, mul3, süller, heill . 

.Ydhri.J ~ ~ ~ .4~ .MM'J • 
./ l l l J 
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